
        
            
                
            
        

    


Jumbo   Nelson,   známý

a oblíbený   herec,   je   ve

Robert B. Parker  se narodil skutečnosti   poživačný,   sobecký

17. září 1932 a psát začal v roce

a zvrhlý tlusťoch, který je mimo

1971.   Napsal   přes   šedesát   knih,

filmové   plátno   neschopný

včetně   téměř   čtyřiceti   děl,   která

přátelství   a lidem   odporný.

nakladatelství   BB/art   vydalo

Fanynky   po   něm   přesto   šílí

v českém překladu.  Čtenáři  měli

a ochotně   s ním   absolvují

možnost   poznat   především   jeho

sexuální   orgie   plné   drog

bostonského   detektiva   Spensera,

a zvrhlostí.   Při   jednom   takovém

který neúnavně bojuje s tamními

večírku   zemře   dívka   a policie

gangstery,   překupníky   drog

váhá,   zda   slavného   herce   z její

i teroristy.   Ale   i soukromého

smrti obvinit. Nikdo neví, co se

„detektiva   v sukních“   Sunny

v hotelovém   pokoji   událo.

Randallovou

 

a policejního

Nakonec   kapitán   Quirk   pověří

náčelníka   Jesseho   Stonea

soukromého   detektiva   Spensera,

z malého města na pobřeží.

aby   o případu   zjistil   maximum.

Spenser   najde   nečekaného

Populární   americký   autor

spojence   v bývalém   Nelsonově

detektivek zemřel 18. ledna 2010

bodyguardovi   Sixkillovi.   Tento

ve   věku   77   let   v americkém

původem   indián   a životní

městě   Cambridge   ve   státě

ztroskotanec

 

zase

 

díky

Massachusetts.

Spenserovi   nachází   nový   cíl

a smysl života.

Více   informací   naleznete   na

webu autora:

Jako   ve   všech   detektivkách

Roberta   B.   Parkera   i tady

www. robertbparker. net zjišťujeme,   že   vina   a nevina,

spravedlnost   a trest   jsou

proměnné   hodnoty,   protože   ani

svět není černobílý…“.
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Věnováno Joan, jako pokaždé. 

A zrovna tuhle knihu věnuji i Lou Zambellovi. 
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BYLO   JARO.  Jarní   rovnodennost   odvedla   svou   práci,   ať   už   to obnášelo   cokoliv,   a pozdní   březen,   který   mi   otevřeným   oknem proudil do kanceláře, byl vlahý, i když ne ještě přímo teplý. Nácvik jara   probíhal   neúnavně   a naplno   a za   pouhé   dva   týdny   se   mělo odehrát jeho slavnostní zahájení.

Pil jsem kávu a pročítal nový novinový komiks s názvem   Frazz, abych   se   ujistil,   jestli   v něm   náhodou   není   skrytá   existenciální narážka, jejíž smysl mi uniká, když do místnosti vešel Quirk, zamířil ke kávovaru, nalil si šálek, přidal do něj cukr a kondenzované mléko a posadil se naproti mému psacímu stolu.

„Nemáte chuť na kafe?“ zeptal jsem se.

„Právě jsem si nalil,“ kývl Quirk. „Díky za pohostinnost.“

„Už jste četl komiks  Frazz?“ zeptal jsem se.

„Co je, k čertu,  Frazz?“ podivil se Quirk.

Byl velký jako já, čili spíš větší, a vždycky skvěle oblečený. Dnes měl   na   sobě   kaštanově   hnědé   sako   značky   Harris   Tweed.   Měl buřtovité prsty a v očích pohled nesmiřitelného odhodlání, jenž budil v ostatních lidech ostražitost.

„Kreslený seriál v  Globe,“ objasnil jsem. „Úplně nový komiks.“

„Jsem dospělý,“ namítl Quirk.

„A policejní kapitán,“ doplnil jsem.

„Přesně tak,“ kývl Quirk. „Žádné komiksy nečtu.“

„Beru dotaz zpět!“ oznámil jsem úředním tónem.

Quirk přikývl.

„Něco potřebuju,“ řekl.

„To tvrdí všichni.“

Mou   poznámku   ignoroval.   Quirk   toho   vůbec   ignoroval   hodně.

Nemyslel  to jako nezdvořilost. Byl  prostě jen soustředěný a já už před lety pochopil, že mu je vrcholně jedno, co si myslí ostatní.

„Víte, kdo je Jumbo Nelson?“

„Herec,“ přikývl jsem.

„Správně.“

„Točí tady film.“

„Zase správně.“

„A vy   od   policie   si   myslíte,   že   zavraždil   mladou   ženu,“

pokračoval jsem.

„Je to zájmová osoba,“ souhlasil Quirk.

Chvíli jsem se na něho díval. Znal jsem ho už hodně dlouho.

„A?“ nadhodil jsem.

„Radši vám vyklopím všechny detaily,“ prohlásil.

Vstal jsem, nalil si další hrnek kávy a ten Quirkův dolil. Pak jsem postavil konvici na pult a pohodlně se rozvalil v křesle s nohama na stole. „Tak do toho,“ vybídl jsem ho.

„Skutečné   jméno   je   Jeremy   Franklin   Nelson,“   začal   Nelson.

„Viděl jste ho někdy?“

„Jen na fotografii,“ řekl jsem. „Ve filmu nikdy.“

„Fotka   stačí,“   kývl   Quirk.   „Takže   chápete,   jak   vznikla   jeho přezdívka.“

„To chápu,“ potvrdil jsem.

„Je ve městě,“ pokračoval Quirk. „Točí tu film. Ale to víte.“

„Zatím bez názvu,“ doplnil jsem.

„To vám prozradil  Frazz?“  zajímal se Quirk.

„Jsem odvážný,“ vysvětlil jsem. „Občas si troufnu přečíst si i něco jiného.“

„Ten   podělanej   bulvár   je   toho   plný,   jako   by   šlo   o únos Lindberghova syna.“

„Sdělovací   prostředky   musejí   zaplácnout   hodně   prostoru,“

připomněl jsem.

„Až moc,“ souhlasil Quirk. „Už odjakživa. Zkrátka, Jumbo je ve městě a všude s ním chodí bodyguard, indián.“

„Myslíte původního Američana?“

Quirk přikývl.

„Vždyť to povídám.“

„Taky by mohlo jít o Inda.“

„Je to prostě americký indián,“ upřesnil Quirk. „Jen počkejte, až toho obra uvidíte!“

„Nebezpečný?“ vyzvídal jsem.

„Těžko říct,“ pokrčil Quirk rameny. „Na první pohled nevypadá špatně.“

„A bodyguard je do toho taky zapletený?“

„Do toho zločinu? Tak o tom nemám ponětí,“ řekl Quirk.

„Podle novin Jumbo znásilnil a zavraždil mladou ženu a měli by ho okamžitě předat katovi.“

„Jo,“ potvrdil Quirk. „Přesně tak to říkali i mně. Přesně tak mi to říkají všichni.“

„A vám se to nějak nezdá?“

Quirk pokrčil rameny.

„Vím jen tohle,“ řekl. „Dívka se jmenovala Dawn Lopatová, stáří dvacet let, loni dokončila studia na Bunker Hill Community College, nezaměstnaná.“

Usrkl kávu.

„Chce to ještě cukr,“ poznamenal.

Zamířil   ke   kávovaru   stojícímu   na   kartotéce,   cukr   si   přisypal a zamíchal, načež se vrátil ke křeslu. Znovu upil a spokojeně kývl.

„Dívala se, jak natáčejí scénu v exteriéru na Common, poblíž Park Street Station, a Jumbo si jí všiml. Poslal asistenta produkce, ať jí vyřídí pozvání na společný oběd ve skladu rekvizit. Byla blahem celá bez sebe.“

„To já bych byl taky,“ prohodil jsem.

„Jasně,“ souhlasil Quirk. „A já jakbysmet. Takže poobědvala se všemi hvězdami i s natáčecím štábem a Jumbo si vzal její telefonní číslo a prohlásil, že později by se mohli sejít, a ona na to, jé-páni-jasněžejo!“

„Jste si jistý, že řekla právě tohle?“

„To jé-páni-jasněžejo?“ zopakoval Quirk. „Nejsem. Takže večer jí zavolal a ona za ním zašla do hotelu. Popíjeli šampaňské. Šňupali koks.   Vyspali   se   spolu.   Když   skončili,   oblékli   se.   Jumbo   se   na chvilku omluvil a zmizel v koupelně. A zatímco byl pryč, ona si lehla zpátky do postele a umřela.“

„Já se vyspat s Jumbem Nelsonem,“ svěřil jsem se, „taky bych o tom uvažoval.“

„Stalo se to až pak,“ připomněl Quirk.

„Co když umřela studem?“ nadhodil jsem.

„Měla značné zhmožděniny v okolí vagíny,“ doplnil Quirk.

„Což svědčí, echm, echm, o použití nějakého předmětu?“

„JÁ si tím nejsem jistý,“ přiznal Quirk. „Možná je Jumbo vážně slon Jumbo.“

„Příčina smrti?“ šel jsem rovnou k věci.

„JÁ osobně soudím, že šlo o udušení,“ řekl Quirk. „Na šíji našli stopy   po   škrcení,   ale   patologové   si   nejsou   úplně   jistí,   jak   vůbec vznikly.“

„Nejsou si jistí?“ podivil jsem se.

„Nejsou.“

„Ale kdo jiný by tu jistotu měl mít, když ne oni?“

„Prokristapána!“   zavrčel   Quirk.   „V jednom   případu,   na   kterým jsem dělal, dokonce ztratili tělo oběti, ksakru.“

„To sebere chuť do práce,“ chápal jsem.

„Moje řeč,“ kývl Quirk. „A navíc, jakmile nemají jistotu, vznikne prostor pro dohady a fámy.“

„Slyšel  jsem teorii, že jako sexuální pomůcka  posloužilo  hrdlo lahve   od   šampusu,   která   se   uvnitř   těla   rozbila   a oběť   pak vykrvácela.“

Quirk zavrtěl hlavou.

„Taky jsem to zaslechl,“ řekl. „Ale nesvědčí pro to žádný důkaz.“

„Podle mě internet žádný důkaz nepotřebuje.“

„A dokonce ani neví, jak si ho sehnat,“ doplnil Quirk.

„A co Jumbo?“ zajímal jsem se.

„Prý   nemá   ponětí,   co   se   stalo.   Přiznává,   že   byl   sjetý   koksem a tvrdým alkoholem. Vypověděl, že dívku nechal samotnou, a když se vrátil z koupelny, všiml si, že nereaguje. Zkusil ji probudit. Nešlo to. A tak zavolal devět-jedna-jedna.“

„Ležel na ní?“ šel jsem rovnou k věci.

„Očividně ano,“ potvrdil Quirk. „Aspoň chvíli.“

„Ježíši!“ zděsil jsem se.

„Vím, a přesně tohle nás taky napadlo.“

„Kolik Jumbo asi váží?“ zeptal jsem se.

„Těžko říct,“ odpověděl Quirk. „Tipuju tak sto sedmdesát až dvě stě kilo. Sám tvrdí, že to taky neví.“

„A jaký ten chlápek vlastně je?“ vyzvídal jsem.

„Děsný,“ shrnul Quirk. „Přežírání, chlast, drogy, sex. Žádné děvče mu nepřipadá moc mladé. A vlastně ani žádný kluk.“

„Hlavně když jsou živí?“ upřesnil jsem.

„Nevím o tom, že by si kladl podobnou podmínku,“ pokrčil Quirk rameny.

„Ale kromě těch koníčků to je milý mládenec, ne?“ usmál jsem se bodře.

„Hlučný, arogantní, tupý sprosťák,“ vysvětlil mi Quirk.

„Tak podle  vás je sprosťák?“

„Zasraně zasranej sprosťák,“ souhlasil Quirk.
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JARO NEPŘESTÁVALO proudit oknem do místnosti.

„Všichni   ho   kvůli   tomu   milujeme,“   pokračoval   Quirk.   „My, filmové studio, lidi v natáčecím štábu, všichni. Rodiče těch dívek.“

„A vy ho máte taky rád?“ zajímal jsem se.

„Guvernér   ho   má   kvůli   tomu   rád.   Starosta   taky.   Vyšetřovací komisař jakbysmet. A vyšetřovací tým ho přímo zbožňuje. Předseda senátu.   Mluvčí   vlády.  Reportéři.  Všichni   od  televize.   Každý   idiot z kyberprostoru, co zvládne datlovat na počítači,“ recitoval Quirk.

„A vy?“ nedal jsem se odradit.

„Myslím, že ji nezavraždil,“ prohlásil Quirk. „Anebo možná jo, ale nemáme dost důkazů, abychom mu to dokázali. Jenom hádáme.“

„A všichni si přejí, aby jim ten případ zmizel ze stolu a on s ním,“

dodal jsem.

„Přesně tak,“  přikývl  Quirk. „Byl  pravděpodobně s tou dívkou, když zemřela, a ty jejich hrátky ji klidně mohly zabít, aspoň hádám.

Ale nevěřím, že na základě toho, co máme, získáme právo odsoudit chlápka za vraždu, a dost se bojím, že to uděláme.“

„Ale trochu tomu napomůže fakt, že to je hajzl,“ připomněl jsem.

„Jo,   jenže   role   osiny   v zadku   není   nezákonná,“   namítl   Quirk.

„Kdyby jo, my dva teď sedíme v lochu.“

„Vy možná,“ připustil jsem. „A co tedy potřebujete ode mě?“

„Chci, abyste ho proklepl,“ vysvětlil Quirk.

„Protože vy sám nemůžete?“

„Správně,“ potvrdil Quirk.

„A zaplatí mi to někdo?“

„Filmové   studio   si   najalo   Ritu   Fiore,   aby   Jumba   obhajovala,“

vysvětlil  Quirk. „Mluvil jsem s ní. Slíbila, že agentura  Oakes vás oficiálně osloví jako soukromého detektiva.“

„A bude to účtovat filmovému studiu,“ domyslel jsem si.

„Zřejmě,“ kývl Quirk.

„A co   vás   vlastně   vede   k názoru,   že   Jumbo   nespáchal   vraždu prvního stupně?“ vyptával jsem se.

„Možná spáchal,“ odpověděl Quirk. „Ale jestli ano, potřebujeme mu   to   dokázat.   Ovšem   zrovna   teď   si   myslím,   že   ho   obviňují neprávem, ale nemůžu to zatrhnout a přitom zůstat policajtem.“

„A co   když   zjistím,   že   spáchal   přesně   ten   čin,   z kterého   je obviněný?“

„Tak   mi   to   povězte,“   požádal   Quirk.   „Budu   blahem   bez   sebe.

Chcete se mrknout na poznámky, co jsem zatím udělal?“

„Radši   bych   začal   s čistým   papírem,“   odmítl   jsem.   „Když rozjíždím případ od nuly, líp mi to myslí.“

„Jo, jo,“ souhlasil Quirk. „To znám.“

„Tak fajn,“ kývl jsem.

„Fajn, jako že tu prácičku berete?“

„Správně.“

„Hned takhle z fleku?“ ujišťoval se Quirk.

„Správně.“

„Mohl byste začít rozhovorem s Ritou Fiore,“ navrhl Quirk.

„A vy byste mohl začít tím, že mi nebudete radit,“ odsekl jsem.

„No dobře,“ kývl Quirk. „Čím chcete začít?“

„Promluvím si s Ritou Fiore,“ odpověděl jsem. „Dobrý nápad,“

schválil Quirk.

Skoro se usmíval.
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NA DVEŘE LOŽNICE škrábala Pearl.

Nahá Susan vyskočila z postele a pustila ji dovnitř. Zpátky však hupla   příliš   pozdě,   takže   Pearl   se   stačila   vecpat   mezi   nás.   Susan zkusila vytáhnout přikrývku trochu výš, ale bránila jí v tom Pearlina tíha.

„Je ti zima?“ zeptal jsem se.

„Nerada před tebou ležím nahá,“ vysvětlila.

„Ale nahou jsem tě viděl už pěttisíckrát,“ poukázal jsem.

„O to nejde,“ namítla.

Snažila se vyškubnout zpod Pearl přikrývky a zakrýt se jimi.

„Tak o co jde?“

„Ležet nahá je prostopášně,“ řekla.

„A to je špatně?“ podivil jsem se.

„Pořád po mně pokukuješ,“ stěžovala si Susan.

„Nepokukuju,“ hájil jsem se. „Normálně zírám.“

Pearl se chvilku zběsile vrtěla, než našla tu nejpohodlnější polohu, a pak   si   položila   hlavu   v takovém   úhlu,   aby   viděla   na   nás   oba zároveň. Susan se ohlédla k budíku.

„Je deset hodin dopoledne,“ upozornila mě.

„Je sobota,“ připomněl jsem.

„A už jsme se stačili pomilovat,“ dodala.

„Hezký začátek víkendu,“ řekl jsem spokojeně.

„A skoro   jistě   se   pomilujeme   znovu   ještě   před   jeho   koncem,“

řekla.

„Pokud setřeseme Pearl,“ upřesnil jsem.

„Jsme dospělí,“ připomněla.

„Já vím,“ kývl jsem.

„Nemyslíš, že to s tím sexem přeháníme?“

„Ty jsi cvokař, tak mi to pověz ty,“ namítl jsem.

„Jo,“ potvrdila. „Myslím, že to přeháníme.“

„A co bychom s tím měli udělat?“ zeptal jsem se.

„Klidně   v tom   patologickém   chování   pokračovat!“   prohlásila Susan a věnovala mi úsměv rebelujícího anděla.

Chvíli jsme mlčeli. Slunce se ještě nevyhouplo dost vysoko, aby zasvítilo do oken Susaniny ložnice natočené na západ, ale venku byl zářivý den.

„Takže Quirk tě požádal o spolupráci na tom případu vraha Jumba Kdovíjakdál?“ nadhodila Susan.

„Jo.“

„A proč?“

„Má pocit, že Jumbo je obviněný neprávem,“ vysvětlil jsem.

„A nemůže to zarazit sám?“

„Nemůže,“ zavrtěl jsem hlavou.

„Vždyť vede to vyšetřování, ne?“

„Oficiálně,“ objasnil jsem. „Ale nad sebou má hromadu dalších lidí, kteří mu velí.“

„Například?“

„Policejní ředitel. Ministr. Starosta, guvernér… a podobně. A tihle všichni jsou pod tlakem sdělovacích prostředků.“

„Taky proto jsi od policie odešel,“ připomněla Susan.

„Zčásti   ano,“   souhlasil   jsem.   „Ale   abych   byl   spravedlivý, nevěřím, že existuje organizace s takovou strukturou, ve které bych fungoval bez problémů.“

„Vydržíš jen v organizaci složené z nás dvou,“ souhlasila Susan.

„A nemůže taky odejít?“

„Quirk?“ podivil jsem se. „Quirka tvoří kombinace dvou věcí. Je ženatý a má děti. To je ta první věc. A je policajt. To je ta druhá. Bez nich by už nebyl Quirk.“

„Láska a práce,“ shrnula Susan.

„Stejně jako v našem případě,“ souhlasil jsem.

„A dodržuje zákon,“ doplnila Susan.

„To musí,“ připomněl jsem.

„Jistě,“ přisvědčila Susan. „Vzhledem ke své funkci se ani jinak chovat nemůže.“

„Quirk taky zabíjí lidi,“ upřesnil jsem. „Spousta policajtů za celou svoji   kariéru   zbraň   ani   nevytáhne.   Quirk   to   dělá.  Ale   i kdyby   to nedělal,   jeho   povinností   je   lidi   přimět   k dodržování   zákonů, předcházet zločinům a strkat syčáky za mříže.“

„Bez pravidel by to byla děsivá zodpovědnost.“

„Děsí to v každém případě,“ řekl jsem. „Ale bez pravidel by to pro člověka Quirkova typu bylo nemyslitelné.“

„A zákon mu pravidla poskytuje,“ souhlasila Susan.

„Přesně tak,“ přikývl jsem.

Na   Susanině   zadním   dvoře   se   ozvaly   dvě   hrdličky.   Zněly spokojeně.   Pearl   na   okamžik   zvedla   hlavu,   vztyčila   uši a zaposlouchala   se.  Pak   usoudila,   že   jsou  mimo   její   dosah,  uši   jí zplihly a hlavu si položila zpátky na přední packy.

„A co ty?“ nadhodila Susan.

„Můj zákon jsi ty,“ řekl jsem.

„Jistě existujou i nějaké další,“ namítla. „Nějaké zásady, které se netýkají jenom mé pohody.“

„To nejspíš závisí na  tom,  jak to člověk  bere,“  vysvětlil  jsem.

„Jsem si jistý, že pro tebe bych obětoval všechny zásady. A taky vím, že tebe bych neobětoval kvůli ničemu.“

„To dokážu pochopit,“ řekla Susan.

Oknem ložnice jsem viděl koruny několika stromů. Ještě pořád trčely v zimě, žádná poupata. Ale denní světlo bylo pořád zářivější, vládlo bezvětří a hrdličky pořád dělaly své vrkúú-húú.

„Jsem prostě nástroj,“ vysvětlil jsem. „Vím, co mám rád a co rád nemám  a co jsem  ochotný udělat  a co ne, a snažím  se řídit  podle toho.“

„A proč   vlastně   děláš   zrovna   tuhle   náročnou   a často i nebezpečnou práci?“

Tenhle   rozhovor   jsme   spolu   nevedli   poprvé   a na   otázku   jsem Susan   nikdy   úplně   neodpověděl.   Pearl   zafuněla   a udělala   si   ještě větší pohodlí na náš účet.

„Hm, asi proto, že můžu. Protože jsem v tom dobrý.“

„A taky protože chceš, aby všechno dopadlo, jak má,“ doplnila Susan.

„Jo,“ přikývl jsem. „To se rozumí.“

„V tomhle směru jsme na tom stejně,“ řekla Susan.

„Vím,“ přikývl jsem.
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V PONDĚLÍ RÁNO jsme posnídali sýr a ovoce a horké sušenky, které jsem upekl, než Susan sešla dolů psychoanalyzovat hlavy. Umyl jsem nádobí, oholil se, osprchoval a vzal si pohodlné oblečení. Pak jsem se vypravil do centra na schůzku s Ritou Fiore.

Ritu jsem vždycky viděl rád. Znal jsem se s ní už od doby, kdy pracovala jako státní žalobce v Norfolkském okrese, a zůstali jsme v kontaktu   i později,   když   přešla   do   soukromé   praxe   v oboru trestního   práva   a povýšila   na   partnera   ve   firmě   Cone,   Oakes a Baldwin. Navíc do mě byla dost poblázněná, a to mi je sympatické u každé ženy.

Sídlo   firmy   Cone,   Oakes   zabíralo   patnáct   pater   věžáku s vyhlídkou na přístav a oceán za ním. Ritina kancelář byla  úplně nahoře.

„Páni!“   poznamenal   jsem,   sotva   jsem   se   posadil.   „Když   máš volnější den, můžeš si jen tak hovět a koukat na letadla, jak přistávají a startujou z Loganova letiště.“

„Obvykle tak volné dny nemám,“ namítla Rita. „Pochopila jsem správně, že momentálně pracuješ pro mě?“

„Dal bych přednost termínu ’spolupráce‘,“ řekl jsem.

„O tom nepochybuju,“ kývla Rita. „Ale na druhou stranu, tvůj plat jde z mého účtu.“

Zasalutoval jsem: „Jasně, šéfko.“

„Zatímco já přiznám,“ řekla, „že mám z tvého příchodu na palubu vážně radost.“

„Protože jsem proklatě dobrej detektiv,“ zazubil jsem se.

„Jednak,“ kývla Rita, „a za druhé mám možnost pokračovat ve svádění.“

„Měla jsi už někdy dřív u mě úspěch?“ zeptal jsem se.

„Ne takový, jak jsem si přála,“ připustila Rita.

„Pokud   tě   to   utěší,“   zazubil   jsem   se,   „já   si   tvou   snahu vychutnávám.“ Rita si poposedla a překřížila si nohy pro případ, že bych je chtěl obdivovat. Taky že jsem je obdivoval, i když poněkud abstraktně. „Pokud tě to utěší, nejsi jediný,  na koho to zkouším,“

mrkla na mě. „To jsem tušil,“ kývl jsem.

„Susan je v pohodě?“ zeptala se Rita.

„Susan je dokonalá,“ kývl jsem.

„Nejspíš   není,“   řekla   Rita,   „ale   připadá   mi   úžasné,   že   si   to myslíš.“

„Pověz mi o Jumbovi Nelsonovi,“ požádal jsem.

„Tak   teď   budu   mrcha,“   povzdechla   si   Rita.   „Je   stoprocentní prasák a všichni ho mají plné zuby, včetně mě.“

„Myslíš, že to udělal?“

„Provinil   se   v mnoha   směrech,“   prohlásila   Rita.   „Je   to   takový úchyl, že mám sto chutí ho v tom nechat… A kromě toho, viděl jsi nějaký z jeho filmů?“

„Ne. Myslíš, že ji úkladně zavraždil?“

„Nevím,“ přiznala Rita. „Ale zato vím, že není stoprocentně jisté, že   to   udělal.   A taky   vím,   že   má   právo   na   tu   nejlepší   možnou obhajobu. Což mu zajistím já.“

„Zatím ho neobvinili,“ připomněl jsem.

„Pravda,“ souhlasila Rita. „Zůstává zájmovou osobou a není ve vazbě.   Lidi   na   prokuratuře   nejspíš   vědí,   že   to   není   jasný   případ, stejně jako to ví Quirk.“

„A předpokládáš, že ho zatknou?“

„Pravděpodobně ano,“ potvrdila Rita. „Podle mě je tlak veřejnosti natolik silný, že mu vyšetřovatelé podlehnou.“

„A máš pro mě nějaký konkrétní úkol?“ zajímal jsem se.

„Tuším, že dobře víš, co máš udělat nejdřív. Potřebujeme se o té dívce co nejvíc dozvědět.“

„O Dawn Lopatové,“ upřesnil jsem.

„Správně.“

„Abys v případě nutnosti mohla zpochybnit její pověst.“

„Pokud to nepůjde jinak,“ přikývla  Rita. „A navíc  potřebujeme zjistit maximum faktů o Jumbo Nelsonovi.“

„Abys   mohla   oponovat   žalobci,   pokud   zpochybní   Jumbovu pověst,“ dodal jsem.

„Občas   to   tak   funguje,“   nepopírala   Rita.   „Ale   ty   ses   jistě   už mockrát   přesvědčil,   že   čím   víc   faktů   zjistíme   o hlavních   osobách daného případu, tím větší šanci máme na jeho vyřešení, je to tak?“

„Jasně, to mi už dávno došlo,“ souhlasil jsem.

„Kromě   toho,“   pokračovala   Rita,   „bych   ti   doporučovala,   abys používal inteligenci a řídil se vlastními zkušenostmi.“

„Zkušenosti bych naštěstí mohl rozdávat,“ prohodil jsem.

„S tou skromností to občas přeháníš,“ vytkla mi Rita.

„Já vím,“ přiznal jsem.
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RODINA   LOPATOVÝCH   ŽILA  ve   Smithfieldu,   dvacet   kilometrů severně   od   Bostonu.   Kdysi   dávno   tu   bydlívala   Susan,   když   ještě pracovala   jako   psycholožka   na   střední   škole   před   doktorátem   na Harvardu   a vším,   co   pak   následovalo,   takže   jsem   se   tam   vyznal mnohem líp než na většině ostatních předměstí. Či než jsem se chtěl vyznat.

Během jízdy předměstskými ulicemi jsem si připomněl, proč se Susan odtud odstěhovala. Kdybyste si do Googlu zadali „čtvrť na přespání“, vyjel  by vám odkaz právě na Smithfield.  Bylo  sobotní jarní dopoledne a tady jako by všichni vymřeli. Žádné děti nečutaly na školním hřišti do míče. Nikdo nenakupoval, možná proto, že tu nebyly   žádné   obchody.  Nepobíhali   tady   žádní   psi,   nelétaly   žádné frisbees,   nikdo   nešlapal   do   pedálů   jízdních   kol.   Náměstí,   které představovalo jediný novoanglický rys celé předměstské oblasti, bylo vylidněné. A dokonce ani na zídce proti kostelíku neposedával houf puberťáků a nedával kolovat jointa.

Domov   rodiny   Lopatových   tvořil   dům   slepený   z různých   stylů v okázalé   čtvrti   zvané   Královská   pole.   Na   každém   rozlehlém pozemku o rozměrech akru stál jeden dům. Předpokládal jsem, že sousedi se navzájem vůbec neznají. Zaparkoval jsem v prázdné ulici a kolem obloukovitě zahnuté cihlové zdi došel ke vchodu. Zahrady okolo   nebyly   nic   moc,   zato   dům   se   majetnicky   roztahoval   po pozemku   a holý   trávník   zachumlaný   v zimním   spánku   se   táhl   až k dalšímu   domu   a k dalšímu   a k dalšímu…   řetěz   obrovských, šeredných domů na bezútěšné pláni.

Stiskl jsem zvonek.

Otevřít mi přišla žena v ustřižených kalhotách a přiléhavém triku s rukávy   vyhrnutými   nad   předloktí.   Měla   monumentální   snubní prsten,   hubenou   tvář   kuřáka   a ty  nejplavější   vlasy,  jaké   jsem   kdy viděl.

„Paní Lopatová?“ zeptal jsem se.

„Jo,“ přikývla. „Vy jste ten chlápek, co volal?“

„Spenser,“ představil jsem se.

Podal jsem jí navštívenku.

„Pracuji jako vyšetřovatel pro firmu Cone, Oakes a Baldwin.“

„Takže jste na jejich straně,“ zahučela žena.

„Podle mě je předčasné dělit na naše a jejich. Já se pouze snažím zjistit, co se stalo.“

„Tak   v tomhle   my   máme   jasno,“   odsekla   žena.   „Ten   vyžraný úchyl mi zabil dceru.“

Přikývl jsem.

„Smím dál?“ zeptal jsem se.

Pokrčila rameny.

„Klidně,“ povzdechla si. „Radši si promluvíme tváří v tvář, než abyste čmuchal po informacích za mými zády.“

Usmál jsem se. Koneckonců, byli to truchlící rodiče.

„To ale můžu udělat tak jako tak,“ upozornil jsem.

Roztržitě pokývala hlavou a zavedla mě do obývacího pokoje, kde mě   usadila   do  úplně   nového   křesla   s květinovým   potahem.   Pokoj působil útulně zhruba jako operační sál, ale nebyl ani zdaleka tak příjemný.

Žena se zastavila u dveří a houkla nahoru do patra.

„Tommy, je tady někdo od policie!“

„Jo, slyším.“

Čekal   jsem.   Žena   čekala   spolu   se   mnou.   Pak   Tommy   Lopata seběhl   po   schodech   v růžové   košili   značky   Lacoste,   v tříslově hnědých kalhotách Dockers a v tmavě hnědých polobotkách Sperry Top-Siders.

„Spenser,“ zahlaholil. „Je to tak?“

Zvedl jsem se.

„Správně,“ přisvědčil jsem.

„Paměť   mi   pořád   ještě   střílí   do   černýho,“   zazubil   se   muž.

„Tommy Lopata.“

Potřásli jsme si rukou a posadili se.

„Dělám v pojišťovnictví,“ objasnil Lopata. „A pamatovat si jména k mé práci patří.“

„Máte vlastní firmu?“ zajímal jsem se. „Nebo děláte pro někoho jiného?“

„Nezávislý makléř,“ svěřil se. „Pojišťovnictví Lopata, sídlem na Malden Square.“

Z broušeného skleněného držáku na konferenčním stolku vytáhl navštívenku a podal mi ji.

„Zajistím   veškeré   pojištění,   které   člověk   může   potřebovat,“

vysvětlil. „Pojištění úrazové, zdravotní, životní, anuitní, na co si jen vzpomenete.“

Navštívenku jsem si vzal a strčil ji do kapsičky u košile.

„Díky,“ kývl jsem.

„Buffy,“ obrátil se k ženě, „nemohla bys nám udělat kafe?“

„Ne, pokud ho chcete pít tady,“ namítla paní Lopatová. „Nestojím o fleky od kafe na novým nábytku!“

„Ježíšikriste, Buf!“ zazoufal si Lopata.

„Moje pravidla znáš!“ sykla mrazivě.

„Dneska jsem už překafovaný,“ vyhrkl jsem spěšně. „Ale přesto dík.“

Nevěnovala   mi   sebemenší   pozornost,   jen   si   zapálila   cigaretu a hluboce vdechla kouř, než ho konečně vydechla, jako by jí bylo líto ho rozptýlit ve vzduchu.

„Toho obézního  zvrhlíka  obereme  o každý zatracený  penny, co má!“ prohlásila.

Přikývl jsem.

„Znala   se   Dawn   s panem   Nelsonem   už   dřív?“   zeptal   jsem   se.

„Myslím před tou nocí, kdy zemřela.“

„To  si   z nás   utahujete?“   utřela   mě   paní   Lopatová.   „Myslíte   si snad, že bych dceři dovolila scházet se s tak odpornou bečkou loje?“

„Rozhodně jsme o ničem takovém nevěděli!“ doplnil důrazně pan Lopata.

„Ale toho večera s ním šla víc než ochotně,“ poukázal jsem.

„Uch,“ broukl pan Lopata. „Co vám mám povídat, mladé holky a slavná filmová hvězda…“

„Kromě  toho,“ vzala si slovo paní Lopatová, „dcera byla  něco jako sexuální neurotik, když se uváží, za jakými muži běhala…“

„A měla přítele?“ vyzvídal jsem.

Paní Lopatová vsrkla mohutný doušek kouře.

„Celou hromadu,“ odpověděl pan Lopata.

„Na to vemte jed,“ přitakala jeho žena.

Žal na sebe umí brát směšné podoby. Mluvil jsem s příliš mnoha lidmi, kteří zápolili s bolestí a ztrátou, než abych měl právo tvrdit, jak by se rodiče měli v téhle situaci chovat. Otec bodře vzpomínal, jaká to byla bezvadná holčina. Jeho manželka zuřila, že dcera byla coura. Možná měli pravdu oba dva. Koneckonců, názory obou rodičů se navzájem nevylučovaly.

Byl jsem si však stoprocentně jistý, že jejich masku dnes nestrhnu, a možná nikdy, pokud budu jednat s oběma společně.

Na lesklé  ořechové  komodě  před  panoramatickým  oknem  stála fotografie. Mladík a dívka, oba ve věku středoškoláků.

„To je Dawn?“ zeptal jsem se.

„Ano, je,“ potvrdil Lopata.

„A ten mládenec?“

„Její bratr,“ vysvětlil pan Lopata. „Matthew.“

„Kde je teď?“ zajímal jsem se.

„Na   Harvardu,“   odvětili   jednohlasně,   jako   by   mi   dávali   na srozuměnou, že syn je králem Anglie.

Občas   neodolám   pokušení   pobavit   aspoň   sám   sebe.   Pochvalně jsem přikývl.

„Dobrá škola,“ utrousil jsem.
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PO SMRTI DAWN  LOPATOVÉ  najalo filmové studio pro Jeremyho Franklina   Nelsona   dům   ve   Wellesley   a personál.   K domu   patřil plavecký   bazén   a tenisové   kurty.   Když   jsme   tam   s Ritou   Fiore dorazili,   Nelson   se   rozvaloval   v atriu,   vyhlížel   na   kurty   a bazén a cpal se pozdní snídaní. Obsluhu zajišťoval Filipínec v bílém saku a v rohu atria seděl v proutěném křesle statný indián a četl si   Los Angeles Times.  Na stolku vedle sebe měl karafu a šálek kávy.

Jumbo byl pořád ještě v županu, řídké vlasy měl rozježené. Rita nás představila.

„Říkejte mi Jumbo,“ požádal Nelson. „Ten maník se zabijáckým ksichtem,   co   sedí   támhle,   je   Zebulon   Sixkill.   Všichni   mu   říkají Zetko. Je to čistokrevný bojovník z kmene Krí.“

Zetko vzhlédl od novin a probodával mě pohledem. Kývl jsem na něho, ale nereagoval.

„Bodyguard,“ vysvětlil Nelson. „Dokud je poblíž Zetko, nikdo si na staříka Jumba nedovolí.“

Zetko usrkl trochu kávy.

Zatímco   Jumbo   žvanil,   prováděl   jsem   inventuru   jeho   snídaně.

Začal   džbánkem   pomerančového   džusu   a teď   se   propracovával obalovaným   řízkem,   čtyřmi   míchanými   vejci,   domácími   hranolky a horkými   vdolečky   s medem.   Navíc   tam   stála   vysoká   sklenice šampaňského,   z níž   Jumbo   usrkával   mezi   sousty,   a načatá   láhev šampusu   značky   Krug   ležela   v kbelíku   s ledem   v Jumbově pohodlném dosahu.

„Takže vy jste ten kouzelník, co tenhle podělaný binec s paragrafy odčaruje?“ zavrčel na mě Jumbo.

Polil si vdoleček medem a snědl ho na jediné polknutí. Konečky prstů si otřel do županu.

„Možná,“ připustil jsem opatrně.

„Co   to   má   znamenat,   jaký   možná?“   postěžoval   si   Jumbo.   „Ta nažhavená kóča tvrdila, že umíte skákat přes mrakodrapy.“

Koukl jsem na Ritu.  Nažhavená kóča? 

„Hodlám zjistit, co se ve skutečnosti stalo,“ vysvětlil jsem.

Jumbo se zamračil přesně jako Jack Nicholson.

„Pravdu nezměníte!“ pronesl.

„Moc často se o to ani nepokouším,“ odpověděl jsem.

„Vy ten dialog znáte!“ podivil se Jumbo.

„Znám,“ přikývl jsem.

„Víte, kdo to řekl?“

„Jistě.“

„Poznal jste ten výraz?“ naléhal Jumbo.

„To si pište,“ přikývl jsem opět.

„Docela přesný, co?“

„Senzace,“   potvrdil   jsem.   „Pověděl   byste   mi,   jak   to   bylo   se slečnou Lopatovou?“

„Už jsem to vyprávěl tady čmuchalce; nejspíš vám to neřekla.“

„Ale řekla, jenže já chci, abyste to převyprávěl znovu pro mě.“

„Ale že to je čmuchalka lištička, co?“ zazubil se Jumbo. „Hele, to mi věřte, že mám o ní mokrý sny, a to ani nespím!“

Filipínský číšník popošel k nám a dolil šampaňské do Jumbovy sklenky, načež vrátil láhev do kbelíčku s ledem.

Rita vstala.

„Jsem váš obhájce a taky vás budu hájit, jak nejlíp to dokážu.

Dnes jsem za vámi přišla pouze ze zdvořilosti, abych vám představila našeho vyšetřovatele. Dál tu nemám co dělat.“

„Takže?“ loupl po ní Jumbo očima.

„Takže počkám v autě,“ oznámila a zamířila ke dveřím.

„Znamená to tedy, že mě neošukáte?“ ujistil se Jumbo.

Rita se zastavila a ohlédla se po něm.

„Na to vsaďte tu svou tlustou prdel!“ odsekla a vyšla z atria.

Jumbo se za ní dlouze díval.

„Fakt sexy,“ poznamenal. „Ochutnal jste ji někdy?“

Ukrojil kusanec steaku a spolkl ho.

„Povězte mi, jak probíhal večer s Dawn Lopatovou,“ vybídl jsem ho.

„Nejdřív   mi   musíte   vy   povědět   o Ritě,“   přikázal   mi   Jumbo.

„Vážně je to s ní tak divoký, jak to vypadá? Křičí při tom? Kroutí se hodně?“

Povytáhl   obočí   jako   komik   Groucho   Marx   a napil   se šampaňského.

„Jumbo,“ řekl jsem, „aby bylo mezi námi jasno, dveřmi vám teď neprásknu jen ze dvou důvodů. Jedním z nich je vaše obhájkyně. Tím druhým jsem já. Už se vám povedlo ji urazit. A zrovna teď vás dělí jen chlup od toho, abyste urazil i mě.“

Jumbo se s tlamou plnou steaku a vajíček podivil: „Co máte vy dva za problém, ksakru?“

„Na světě neexistuje porota, která by vám po pěti minutách ve vaší přítomnosti nenapařila doživotí.“

„Hele,   chlape!“   štěkl   Jumbo.   „Nemám   zapotřebí   poslouchat podobný sračky od chcípáckýho slídila.“

„Ale máte!“ ujistil jsem ho.

„Tak v tom případě máte, kurva, padáka!“ zařval Jumbo. „Jak se ti líbí její kozy?“

„Nepracuju pro vás,“ připomněl jsem mu. „Mě platí Cone, Oakes, dokud sám neodejdu.“

„Radši   zmiz!“   nedal   si   pokoj   Jumbo.   „A vtluč   si   konečně   do palice, kámo, že venku přistaneš na zadek.“

„Tak co se přihodilo Dawn Lopatové?“ otázal jsem se.

Jumbo spolkl další vdoleček a spláchl ho šampaňským.

„Zetko,“ houkl, „vyprovoď ho odtud.“

Indián se zvedl. S bezvýrazným obličejem škubl palcem ve směru dveří.

„Ven!“ poručil.

Hrozba z něho přímo sálala. Obrátil jsem se zpátky k Jumbovi.

„Možná   na   tom   případu   zůstanu   dělat   právě   proto,   abych   vás štval,“ řekl jsem.

„Trhni si a všichni kolem tebe jakbysmet,“ doporučil mi Jumbo.

„A navíc bych měl šanci poslouchat ty úžasný vtipnosti, co pořád trousíte.“

Indián popošel o krok blíž. Pohyboval se zvláštně, jako by byla kluzká   podlaha.   Rychlý   ústup   není   nic,   v čem   bych   se   normálně vyžíval, ale nenapadl mě jediný kladný bod, co by mi vynesla rvačka se Zebulonem Sixkillem.

Takže jsem se dal na okamžitý ústup.

1. Zebulon Sixkill

Žili   v chatrči   s petrolejovými   kamny,   suchým   záchodem   a bez vodovodu. Kam až mu paměť sahala, patřil do čtyřčlenné rodiny: on,   matka,   otec   a láhev.   Rodiče   se   lahvi   věnovali   víc   než Zebulonovi. 

V dobrých   časech,   kdy   otec   měl   práci,   to   býval   Jack   Daniels. 

V horších   časech,   což   bylo   skoro   pořád,   to   byly   nějaké podomácku vypálené patoky v lahvi bez viněty. Než se Zebulonovi přehoupl šestý rok, už byl v podstatě samostatný. Hodně vyrostl a ve škole uměl šikanováním spolužáků snadno dosáhnout svého. 

Otec utekl od rodiny brzy nato, co Zebulon nastoupil do školy, i když přesný rok si už ani nepamatoval. Než se chlapci přehouplo osm   let,   už   měl   pověst   grázla.   Ještě   před   jeho   desátými narozeninami  mu  zemřela  matka  „na chlast“,  aspoň jak  tehdy pochopil. Zebulona poslali žít k dědečkovi z matčiny strany, který se jmenoval Bob Malý medvěd. Zebulon mu říkal Bob. Dědeček byl   vdovec.   Mluvil   jen   málo.   Ale   ani   s pitím   to   nepřeháněl. 

A kdykoliv si Zebulon zavařil ve škole průšvih, Bob si pro něho zajel a doma mu objasnil, proč by to neměl víckrát udělat. Bob se pro Zebulona stal pevným bodem vesmíru, inspirací. Byl pořád stejný.   Vždycky   držel   slovo.   Měl   svoje   zásady   a věděl,   k čemu jsou, a také to Zebulonovi vysvětlil. Naučil chlapce střílet z pušky, rozdělat oheň a něco uvařit a celkově o sebe pečovat. Vysvětlil mu všechno   kolem   sexu.   Zebulonovi   připadala   zvláštní   i pouhá představa, že to Bob někdy dělal. Bob se přiznal, že zvláštní to připadá dokonce i jemu, ale ve skutečnosti to ještě občas dělá. 

„S kým?“ zajímal se Zebulon. 

„Po tom ti je houby,“ usadil ho Bob, ale přitom se zubil. Zebulon poznal, že Bob je na to vlastně pyšný. Chvíli přemýšlel. 

„Moje máma byla tvá dcera,“ vyhrkl nečekaně. 

„Byla,“ přisvědčil Bob. 

„Určitě jsi byl smutný, když umřela.“

„To jistě,“ souhlasil Bob. 

„Tak to mě nikdy dřív nenapadlo,“ pokračoval Zebulon. 

„A proč by mělo?“ řekl Bob. 

„A mýho tátu jsi znal?“ vyptával se Zebulon. 

„Znal.“

„A měl jsi ho rád?“

„Neměl,“ odpověděl Bob. 

„No, já ho nejspíš taky neměl moc rád.“

„Taky jsi k tomu neměl důvod,“ řekl Bob. 

„Ale člověk by měl mít rád vlastního tátu,“ namítl Zebulon. 

„Pokud ti to ten táta dovolí,“ upřesnil Bob. 

„A proč mi dali jméno Zebulon?“

„Po Zebulonu Pikeovi,“ vysvětlil Bob. 

„Kdo je to?“

„Slavný cestovatel,“ řekl Bob. „Objevil Pikes Pike.“

„Kde je Pikes Pike?“

„Ve státě Colorado,“ prozradil Bob. 

„Takže slavný bílý objevitel?“

„Správně.“

„Ale proč mě pojmenovali po nějakým bělochovi?“

„Nevím,“ řekl Bob. 

„Proč   mi   nedali   jméno   po   nějakým   slavným   člověku   z kmene Krí?“

„Nevím,“ řekl Bob. 

„A proč se v jednom kuse opíjeli?“

„Nevím,“ řekl Bob. 

„A proč můj táta práskl do bot?“

„Nevím,“ řekl Bob. 

„A proč vůbec nic nevíš?“

„Vím, že teď jsme tady,“ prohlásil Bob. „Vím, že si s tím musíme poradit a nezdržovat se hromadou věcí, co prostě nezměníme.“

„Aspoň že to tvoje bělošský jméno se vyslovuje líp.“

„Snáz než Zebulon,“ souhlasil Bob. 
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„TAK TEDY,“ povzdechla si Rita, když jsme jeli zpátky do Bostonu, „tohle šlo jako po másle.“

„Nemůžu   říct,   že   bych   někdy   předtím   zažil,   jak   jsi   skousla urážku.“

„Sama si nevzpomínám,“ souhlasila Rita. „A čím urazil tebe?“

„Chtěl vědět, jestli jsem se s tebou vyspal.“

„A ty ses styděl přiznat, že nevyspal?“ zajímala se Rita.

„Ne, šlo o ten způsob, jakým se ptal,“ vysvětlil jsem.

„Vím,“ přikývla Rita. „Bezbřehé pohrdání.“

„Obhajoba toho grázla bude dřina,“ poznamenal jsem.

Rita opět přikývla.

„Každý   člen   poroty   ho   bude   mít   plné   zuby,“   souhlasil   jsem.

„Myslím, že slyšení před porotou se zkusím vyhnout,“ přemýšlela Rita. „Můžeme se na něho vykašlat,“ navrhl jsem.

„Nic by mi neudělalo větší radost, ale to neuděláme,“ řekla Rita.

„Ani jeden z nás?“

„Ani jeden,“ potvrdila Rita. „Ty to víš a já to vím taky.“

„Možná to udělám,“ trucoval jsem.

„Ne,“ řekla Rita. „To je otázka ega. Oba jsme přesvědčení, že ve svém oboru jsme ti nejlepší.“

„Hm, no jo,“ zabručel jsem.

„A oba   chceme   vědět,   co   se   v tom   hotelovém   pokoji   vlastně semlelo.“

„Pravda,“ připustil jsem.

„Je   to   naše   práce,“   shrnula   Rita.   „A kromě   toho,   máš   ten spasitelský komplex.“

„Vždyť ti to povídám,“ přikývl jsem. „Na Jumba bych se nikdy nevykašlal.“

„Tohle na tobě obdivuju,“ pochválila mě Rita. „Ale protože jsme mu oba vpálili, že je hajzl, a vztekle odklusali, jak to chceš vlastně udělat?“

„A co na to jít přes Zebulona Sixkilla?“ navrhl jsem.

„Nemluvím   s tím   bodyguardem   ráda,“   svěřila   se   Rita.   „Jsem z něho strachy bez sebe.“

„Byl s Jumbem tu noc?“ nadhodil jsem.

„Předpokládám, že ano,“ kývla Rita. „Nehne se od něho na krok.

V hotelu měli apartmá s dvěma ložnicemi. Tedy, předtím než se filmové studio pokusilo Jumba schovat tady.“

„Takže víš, že u toho byl?“

„Tvrdí, že seděl v obývacím pokoji,“ odpověděla Rita. „A koukal na televizi.“

„Možná si s ním promluvím,“ řekl jsem.

„Jak ho chceš odchytit o samotě?“

„Nemusím   s ním   mluvit   mezi   čtyřma   očima,“   odpověděl   jsem.

„Možná si s ním promluvím přímo před Jumbem.“

„A nepřikáže mu Jumbo, aby tě vyhodil podruhé?“

„Dá se to čekat,“ souhlasil jsem.

„Copak tebe Zebulon Sixkill neděsí až k smrti?“

„Děsí,“ přitakal jsem. „Ale zkusím zatnout zuby.“

„Jo, uznávám, byla to hloupá otázka,“ povzdechla si Rita. „Oba víme, že se ho nebojíš.“

„Nebojím?“ podivil jsem se.

„Měl by ses bát,“ vysvětlila Rita, „ale nebojíš.“

„A proč   to   tak   podle   tebe   je?“   zajímal   jsem   se.   „Protože   jsi hrdina?“ tipovala Rita.

„Taky bych řekl,“ souhlasil jsem.
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NA   PŘÍZEMNÍ   TERASE  Holyoke   Center,   hned   naproti   kampusu Harvard University, jsem se podělil o pizzu s Matthewem Lopatou.

Byl   to  dvaadvacetiletý   mladík  střední   postavy, s vážným   výrazem a nakrátko ostříhanými tmavými vlasy.

„Naši si myslí, že když chodím na Harvard, jako bych se dostal mezi bohy,“ svěřoval se.

„Studium zvládáte?“

„No jasně,“ přikývl. „Studium zvládne skoro každý, kdo se sem dostane, pokud se tedy neuchlastá k smrti.“

„Letos budete promovat?“ zeptal jsem se.

„Po pravdě,“ řekl Matthew, „promoval jsem už loni.“

„S vyznamenáním?“ nadhodil jsem, čistě aby řeč nestála.

„No   jasně,“   přisvědčil   opět.   „Víte   vůbec,   kolik   procent   lidí z loňského ročníku promovalo s vyznamenáním?“

„Něco přes devadesát,“ hádal jsem.

Zatvářil se maličko překvapeně.

„Správně,“ potvrdil.

„Zřejmě   jde   o kombinaci   vysoce   inteligentních   studentů   se schopnými pedagogy,“ poznamenal jsem.

„Zaručeně,“ kývl Matthew.

„Takže teď děláte postgraduál?“

„Jo,“ řekl. „Ekonomii.“

„Auvajs,“ udělal jsem.

„Já vím,“ usmál se. „Vím, hodně neveselá věda.“

Ukousl ze špičky kousku pizzy s feferonkami.

„Tak co škola?“ nadhodil jsem.

„Všichni si pořád myslí, že Harvard je hrozná otročina. Není to tady o nic těžší než jinde. Stačí jen pořádně studovat.“

„Což vy děláte,“ shrnul jsem.

„Dost, abych prolezl,“ potvrdil.

„Ale baví vás to,“ poukázal jsem.

„Baví,“ přiznal. „Ekonomie je fakt zajímavá. Pochopte, všechny ty peněžní transakce. Peníze jsme vymysleli, víte, protože směnný obchod byl hrozně nešikovný… Je to jako kouř viděný v zrcadle.“

„Tak tohle jsem tušil odjakživa,“ kývl jsem. „Mohli bychom si promluvit o vaší sestře?“

Chvíli mlčel a civěl dolů na svou pizzu. Nakonec přikývl, ale ani se na mě nepodíval.

„Fajn,“ řekl jsem. „Povídejte mi o ní.“

„Co třeba?“ zeptal se.

„To nechám na vás. Prostě všechno, co vás napadne.“

„Jako   malá   to   byla   bezvadná   holka,“   povzdechl   si   Matthew.

„Ksakru, bezvadná holka to byla odjakživa, ale měla v sobě děsný zmatek.“

Nepřestával zírat na pizzu.

„Jak to?“ pobídl jsem ho.

„To   naši,“   vysvětlil   a potřásl   nešťastně   hlavou.   „Táta   se   k ní choval jako ke královně karnevalu a kapitánce týmu roztleskávaček dohromady. A máti…“ Odtrhl pohled od pizzy a zadíval se na mě, jako   by   ho   rozhovor   začal   zajímat.   „Máti   s ní   zacházela   jako s odpudivou courou, která se vychrápe s každým na potkání.“

„Která z těch charakteristik ji vystihovala?“ zeptal jsem se.

„Obě,“ přiznal Matthew s povzdechem.

Harvard Square halil deštivý den, takže z Mass Ave procházelo atriem   na   Mount   Auburn   Street   mnohem   víc   chodců   než   za slunečného dne. Většina lidí si nesla deštník, který uvnitř sklapli.

Vždycky jsem byl pevně přesvědčený, že město Cambridge, které se nacházelo  v blízkém sousedství Harvardu, se vyznačuje  nejvyšším počtem   deštníků   na   hlavu   na   celém   světě.   Lidi   je   nosili,   i když sněžilo. Vyrůstal jsem v Laramie, stát Wyoming, kde jsme všechny lidi  s deštníkem považovali  za změkčilé  baby. Skoro jistě to bylo ukvapené zevšeobecnění, ale osobně jsem nikdy neslyšel dost pádný argument, jenž by mi ten předpoklad vyvrátil.

„Byla promiskuitní?“ vyptával jsem se. „Tedy, pokud ten termín nemá dnes jiný význam než dřív?“

„Trochu byla,“ připustil Matthew. „A byla, víte, byla veselá a moc milá.“

„Plná života,“ dodal jsem.

„Jo,“ přikývl Matthew. „Plná života. A dřela na tom jako otrok.“

„Toužila po popularitě?“

„Nejvíc na světě.“

„A toužila, aby ji někdo ocenil?“

„Odjakživa,“   souhlasil   Matthew.   „Vážně   se   na   ní   hnusně podepsali.“

„Vaši rodiče?“ ujistil jsem se.

„Jo.“

„Ale   na   první   pohled,“   namítl   jsem,   „na   vás   nic   pokaženého nevidím.“

„Byl jsem kluk,“ připomněl.

„Odlišné nároky,“ svitlo mi.

„Přesně,“ souhlasil. „Byl jsem starší o dva roky. Dobře jsem se učil.   Když   do   školy   nastoupila   sestra,   předem   čekali,   že   v jejím případě to nebude platit.“

„A ona je nezklamala.“

„Podle   všeho   ne,“   potvrdil   Matthew.   „Na   střední   škole   jsem sportoval. Ona se nedostala ani k roztleskávačkám.“

Přikývl jsem.

„Ptám se nerad,“ řekl jsem, „ale nemáte ponětí, co se jí mohlo přihodit?“

„Nejspíš s ním šla dobrovolně,“ povzdechl si. „Z filmových hvězd byla celá pryč.“

„I když to jsou vykrmení prasáci?“ ujistil jsem se.

„Tak tohle jí zřejmě nikdy nevadilo,“ vysvětlil Matthew. „Jakmile se o ni začal někdo zajímat, nebo když si to aspoň myslela…“

„A měla zájem i, echm, o atypický sex?“

„Myslíte   různý   perverzitky?   Nevím,   kolik   vám   je,   ale   většina dnešních děvčat jde skoro do všeho.“

„Nerad na vás tlačím,“ řekl jsem, „ale myslím prostě věci, co ani dnešní dívky většinou nedělají.“

„Jako věci, které ji mohly zabít, je to tak?“

„Přesně.“

„Například, víte, dušení a škrcení?“

„Podle všeho zemřela na nedostatek kyslíku,“ připomněl jsem.

Matthew jen zavrtěl hlavou a opět se zahleděl na pizzu. Sebral z ní kousek feferonky a snědl ji.

„Občas   jsme   spolu   o sexu   mluvili,“   připustil,   „ale   o těchhle věcech fakt ne. A vy tvrdíte, že se mohla škrtit sama?“

„Nebo požádala Jumba, ať jí pomůže.“

„Udělal to,“ zahučel Matthew. „Je to tak? Každý to říká.“

„Pořád ještě nevím, co přesně se tam seběhlo,“ řekl jsem. „Ale zjistím to.“

„Pro koho pracujete?“ zeptal se Matthew.

„Pro advokátní kancelář, která zastupuje Nelsona,“ přiznal jsem.

„Cm se snažíte  tu svini vysekat  z obvinění,“ konstatoval  hořce Matthew.

„Ne, to má na starosti ta advokátní kancelář. Já se jen pokouším zjistit, co se stalo.“

„A co když se dohmátnete, že to udělal?“

„Tak to té advokátní firmě povím.“

„A co když ho z toho přesto vysekají?“

„Tak funguje systém,“ připustil jsem.

„No, ale celý systém stojí za prd!“ sykl Matthew.

„Často ano,“ kývl jsem.

„Takže vy byste dovolil, aby mu prošla vražda mé sestry?“ naléhal na mě Matthew.

„To budu řešit, až to bude aktuální,“ odpověděl.

„Což znamená?“

„Což znamená, že je těžké slibovat něco předem. Zákon říká, že pokud   nemůžeme   zločin   prokázat,   nemůžeme   obviněného   ani potrestat.“

„A jak to vidíte vy?“

„Možná ji nezabil. Možná jo, ale nešťastnou náhodou. A možná to udělal   záměrně.   Dokud   ale   nevyšetřím,   jak   to   bylo,   těžko   můžu rozhodnout, co s případem podniknu dál.“

„A pokud   zjistíte,   že   je   vrah,   a zveřejníte   to,   měl   byste   u té advokátní firmy problém?“ zajímal se Matthew.

„To nemůžu vyloučit.“

„Co je to za firmu?“

„Cone, Oakes a Baldwin,“ vysvětlil jsem.

„A vám by vadilo, kdyby se na vás naštvali?“

„Pravděpodobně by si mě už víckrát nenajali,“ nezapíral jsem.

„A mohli by to navíc rozmáznout?“ vyzvídal Matthew. „Víte, že by to práskli jiným advokátním kancelářím?“

„To by mohli,“ přisvědčil jsem.

„Čili   prozradit   to   by   nebyl   moc   dobrý   nápad,“   konstatoval Matthew.

„Rozhodně   by  to   nezvýšilo   můj   výdělečný   potenciál,“   potvrdil jsem.

Matthew   chvíli   mlčel.   Pizza   zůstala   z větší   části   nesnědená.

Promočení lidé vcházeli do atria a druhým koncem zase vycházeli ven. Oběma otevřenými vchody jsem viděl na padající déšť.

Pak řekl: „Takže to neprozradíte.“

„Možná ne,“ připustil jsem.

Matthew potlačil pohrdavý úšklebek, kývl, jako že chápe, a vstal.

„Díky za pizzu,“ rozloučil se.
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SUSAN   PROŽILA  v mé   kanceláři   několik   návrhářských   záchvatů.

Některé byly fajn. Jiné mi nevadily, protože se líbily jí. Občas z ní ale vypadl geniální nápad. A k nim patřila pohovka. Se Susan jsme ji tu a tam využili, když jsme zůstali v mé kanceláři sami a přesun do jejího   či   mého   bytu   nám   připadal   jako   příliš   dlouhé   oddalování společného plánu. A když mě navštívila Pearl, většinu času strávila právě   na   pohovce.   Dalšího   vítěze   představovala   malá   lednička s výrobníkem ledu, kterou Susan uvelebila za kartotéku, na níž stál kávovar. Tvrdila, že jde o důležitý kus vybavení, protože co kdyby si význačný klient přál drink? Kšefty sice neodsýpaly tak svižně, jak si představovala, ale zato jsem koncem dne mohl sedávat s pootočenou židlí,   abych   viděl   z okna   kanceláře,   a srkat   skotskou   se   sodou   ve vysoké sklenici se spoustou ledu.

A právě   to   jsem   zrovna   dělal.   Už   se   skoro   setmělo   a kolmo z oblohy se lil  déšť, hustě. Déšť mám  rád. A rád ho poslouchám.

A rád se na něj dívám. A rád se jím procházím, pokud jsem na to správně oblečený.

Ale   tady   pod   střechou,   s drinkem   v ruce,   schovaný   před   živly, jsem   si   vychutnával   pocit   bezpečí   a útulné   pohody.   Seděl   jsem a přemýšlel, jak jsem míval v oblibě, o Susan a o našich společných chvílích.   Vždycky   jsem   měl   pocit,   že   její   přítomnost   je   pro   mě kompletně   smyslem   života   a že   všechno   ostatní,   dobré   i špatné, představuje pouze doprovodný šum. Déšť stékal po okně a některé z kapek zhoustly do pramínku, jenž stékal po skle. Vyprázdnil jsem sklenici.  Zhoupl  jsem  se na otočné  židli,  abych  si namíchal  další drink, když tu se ve dveřích objevil Martin Quirk.

„Jsem mimo službu!“ oznámil Quirk. „Můžu si dát pár drinků.“

Sundal si pršiplášť, třepí s ním a hodil ho na věšák. Sundal starý klobouk, jaký nosívali staří detektivové, a položil ho na roh mého psacího   stolu.   Já   zatím   namíchal   dva   drinky   a jednu   sklenici   mu podal.

„Sodu?“ zeptal jsem se.

Quirk zavrtěl hlavou.

„Led stačí,“ řekl. „Vyklopte detaily.“

„Skotská je Dewars,“ zarecitoval jsem. „Koupil jsem ji v…“

„O Jumbovi Nelsonovi,“ uťal mě Quirk.

„Ahá,“ kývl jsem. „Tohle.“

„Tohle,“ přisvědčil Quirk a upil skotské.

Popsal   jsem   mu   své   setkání   s Jumbem   a s Lopatovými,   včetně Matthewa. Vyslechl to bez komentáře.

„Čili, až na to, že jste vytočil spoustu lidí,“ prohodil, když jsem skončil, „jste se nedostal nikam.“

„Přesně,“ souhlasil jsem.

Quirk přikývl.

„Hm,“ zabručel, „tak v tomhle nejste sám.“

„Co všechno víte o Zebulonu Sixkillovi?“ zeptal jsem se.

„Indián   z kmene   Krí,“   řekl   Quirk.   „Svobodný.   Bezdětný.   Hrál fotbal za Cal Wesleyan. Dělal vyhazovače. S Jumbem se seznámil, když makal v jednom losangeleském klubu. Jumbo si ho najal jako bodyguarda.   Dvakrát   zatčený   pro   napadení   v hádce.   Žádné   další záznamy.“

„Kde vyrůstal?“ zajímal jsem se.

„V rezervaci v Montaně,“ odpověděl Quirk.

„A je to slušný chlap?“ zeptal jsem se.

„Nemám ponětí,“ přiznal Quirk. „Ale jako slušný chlap vypadá.“

„To jo,“ souhlasil jsem. „Od Rity vím, že seděl v obývacím pokoji hotelového apartmá, zatímco v ložnici umírala Dawn Lopatová.“

„Jo,“ kývl Quirk. „Nic neviděl, nic neslyšel.“

„Věříte mu?“ zeptal jsem se.

Quirk pokrčil rameny.

„Předpokládám, že už seděl před spoustou ložnic, ve kterých byl Jumbo,“ odpověděl. „Nejspíš neslyšel nic jiného, co by neslyšel už mnohokrát předtím.“

„S vámi mluvit nebude,“ upozornil jsem.

„Nebude,“ souhlasil Quirk.

Seděli jsme nad svou skotskou a mlčeli.  Déšť tiše brebentil na okenních sklech.

„Prší,“ upozornil Quirk.

„Jo.“

Quirk vyprázdnil sklenku a natáhl ji ke mně. Namíchal jsem další dva drinky. A pak jsme zase seděli a upíjeli.

„Máte v plánu si s ním promluvit?“ nadhodil Quirk.

„To mám.“

„A jak to chcete udělat?“ vyptával se Quirk. „Jakmile přijedete do Wellesley, Jumbo vás nechá znovu vykopnout.“

„Říkal  jsem  si,  že   bych   ho  mohl   navštívit   na  place,“  vysvětlil jsem.

„Zatímco Jumbo bude před kamerou,“ domyslel si Quirk.

Přikývl jsem.

„To by mohlo klapnout,“ souhlasil Quirk. „Pokud vás nevykopne i Zebulon.“

„Možná se mu to nepovede,“ poukázal jsem.

„Možná,“ souhlasil Quirk.

Hodil do sebe zbytek skotské, nasadil si klobouk a odešel.
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RÁNO PO SNÍDANI  jsem zavolal do Film Bureau a dozvěděl se, že dnešní scény z filmu Jumba Nelsona se budou natáčet celý den na Park Street Station na Boston Common.

„Jak se ten film jmenuje?“ zajímal jsem se.

„Pracovní název je  Mutant.“

„To je přesný,“ ocenil jsem.

Takže jsem se osprchoval, oholil a pocákal se vodou po holení, vzal   si   džíny   a tenisky,   šedivé   tričko   a revolver   osmatřicítku, korunoval   jsem   to   koženou   bundou   a frajerskou   tvídovou   čepicí a zamířil   si   promluvit   se   Zebulonem   Sixkillem.   Byl   jsem   tak vymydlený   a voňavý,   že   jsem   se   rozhodl   zvýšit   svou   hodinovou sazbu.

Bylo druhého dubna, vypadalo to na déšť, ale prozatím nepršelo.

Přešel jsem Public Garden a na druhou stranu Charles Street a dál přes   Common.   Park   Street   Station   na   křižovatce   ulic   Park   Street a Tremont Street, naproti kostelu a jen blok od radnice, připomínala scénu   připravenou   na   natáčení   invaze   do   Normandie.   Stály   tam kamiony   s technikou,   osvětlením,   návěsy,   vozy   s toaletami a sprchami, obytné přívěsy, kamiony s občerstvením, auta, kompars, poskokové, dopravní policie, pomocnice scenáristů, asistenti režie, asistenti   produkce,   technici   scény,  hromada   kabelů.   Za   páskou   se shlukli čumilové. Zrovna když  jsem vešel na filmový plac, zpoza rohu   Tremont   Street   vyjela   limuzína   a zastavila.   Vystoupil   z ní Jumbo Nelson oblečený jako bezdomovec a pomalu se štrachal do podzemky. Režisér houkl: „Střih!“ a Jumbo se vrátil a nasedl zpátky do   limuzíny,   která   za   dohledu   jednoho   z dopravních   policistů odcouvala. Dívka přidržela před kamerou klapku.

„Scéna osmnáct, záběr dvě,“ ohlásila.

Někdo další, zřejmě asistent režie, pronesl cosi jako: „Jedem!“

„Ticho na place!“

„Kamera jede!“

„A akce!“

Limuzína   se   opět   vynořila   a kamera   ji   sledovala.   Režisér   vůz pozoroval na malém monitoru. Auto zastavilo. Jumbo vystoupil. Nad domy přeletělo letadlo.

„Střih.“

„Scéna osmnáct, záběr tři.“

Limuzína   v doprovodu   scenáristického   technika   odcouvala z dohledu. Na filmovém place jsem už několikrát byl. Bylo jasné, že tohle   jim   vystačí   na   celé   dopoledne.   Zeptal   jsem   se   asistentky produkce s deskami v ruce, kde bych našel Zebulona Sixkilla.

„Stojí támhle,“ ukázala mi. „Vedle kamery. Rád sleduje natáčení na monitoru.“

Měla plavý melír a vypadala tak na třiadvacet. Poděkoval jsem jí a zamířil k Sixkillovi.

„Zetko je kapku pruďas.“

„Budu opatrný,“ slíbil jsem.

Došel   jsem   ke   kameře   a mlčky   stál   vedle   Zebulona   Sixkilla, zatímco Jumbo už popáté šmajdal od limuzíny do metra.

Když zmizel v podchodu, režisér rozhodl: „Střih. Tohle je ono.“

Jumbo se znovu objevil.

„Prokristapána,   Vaughne,   vážně   jsi   tu   podělanou   štreku   musel točit hned pětkrát?“

Jumbo se obrátil k divákům.

„Co režisér, to kretén!“ pronesl strojeně, jako by to patřilo k roli.

„Proč by se spokojil s jedním záběrem, když pět taky není špatný číslo?“

Hrstka diváků se zahihňala. Režisérovi nestál Jumbo za pohled.

Mezitím se zabral do rozhovoru se svým prvním asistentem ohledně následujícího záběru.

„Skáknu si do přívěsu s občerstvením,“ ucedil Jumbo. „Zetko?“

Zebulon Sixkill se pustil za Jumbem. Držel jsem se vedle něho.

Stejně jako tenkrát ve Wellesley našlapoval opatrně, jako by šel po kluzkém povrchu.

„Zebulone?“ ozval jsem se.

„Říkej mi Zetko,“ broukl.

„Fajn. Zetko, mohli bychom na pár minut hodit řeč?“

Podíval se na mě.

„Ty,“ řekl.

„Já,“ potvrdil jsem.

„Co je, kurva?“ utrhl se.

„Chtěl   bych   se   zeptat,   co   se   vlastně   stalo   Dawn   Lopatové,“

vysvětlil jsem.

„Vím kulový. A teď odkráčej, nebo ti předělám ksicht.“

„Byl jsi ve vedlejším pokoji, když umřela,“ naléhal jsem.

Všiml si mě Jumbo.

„Zetko, s kým se to, doprdele, bavíš?“ vyjel.

„S tím hajzlem, co jsem ho vykopl z Wellesley,“ odpověděl Zetko.

„Tak   teď   ho   pro   změnu   vykopni   z placu!“   poručil   Jumbo.

„A pořádně tvrdě. Už mi je z něho na blití.“

Policista, který hlídal limuzínu, zmizel za rohem Tremont Street, kde se snažil vyřešit tu dopravní zácpu, kterou způsobilo natáčení.

Takže to budu jen já a Zetko.

Zetko vyštěkl: „Hejbni zadkem!“

Oběma dlaněmi se mi opřel o prsa a odstrčil mě. Měl sílu. O krok jsem ucouvl.

Pak   mě   chytil   oběma   rukama   za   klopy. Takhle   zblízka   smrděl chlastem.

V  deset třicet dopoledne? 

„Povídám ti, zmiz odtud!“ zavrčel výhrůžně.

Levým předloktím jsem mu sevřel obě ruce a tím si je přišpendlil k hrudníku.   Pak   jsem   skoro   lenivě   zvedl   pravou   paži   nahoru a dozadu   a vrazil   mu   loket   do   obličeje.   Zaklonil   se.   Švihl   jsem pravačkou ze strany a zaťatou pěstí ho praštil do spánku. Kolena se mu  podlomila.  Uvolnil jsem mu ruce a odstrčil  ho. Klopýtl  o dva kroky  nazpátek.   Potřásal   sklopenou   hlavou,   jako   by  si   chtěl   před očima všechno urovnat. Pak po mně skočil. Natáhl jsem před sebe levou paži a on na ni naběhl. Nato jsem mu pravačkou vrazil krátký úder   a ten   ho   dostal   k zemi.   Skončil   na   všech   čtyřech.   Znovu nepatrně potřásl hlavou a začal se zvedat. Nechal jsem ho. Když se vytáhl na nohy, vyčkával jsem. Maličko se zakymácel a znovu po mně   vyjel   rozmáchlou   pravačkou.   Levou   rukou   jsem   ránu   vykryl a pravou   ji   odrazil,   načež   jsem   mu   pevně   sevřel   zápěstí,   aby   se nemohl   vykroutit.   Škubl   jsem   s ním   o kus   kupředu,   takže   ztratil rovnováhu   a padl   přímo   na   obličej.   Minutu   ležel   a pak   se, s očividnou bolestí, začal hrabat nahoru. Musel jsem uznat, že výdrž tedy má.

„Radši   lež,“   poradil   jsem   mu.   „Nesejmul   bys   mě   ani   střízlivý a namazaný jsi úplně bez šance.“

Opět se zvedl na všechny čtyři a skoro zatínal prsty do země, když zkusil pokrčit jednu nohu pod tělo.

„Zetko,“ upozornil jsem ho, „prozatím jsem tě jenom strašil. Ale pokud si nedáš pokoj, budu ti muset ublížit.“

Přitáhl si obě nohy pod břicho a s přemáháním zvolna vstal, jako by zvedal příliš těžké břemeno. Obrátil se čelem ke mně. Přidržel si ruce před obličejem, jako by byl schopný boxovat. Což nebyl. Chabě se po mně ohnal levačkou. Uhnul jsem. Poté předvedl pravý cross jenom tak do prázdna, ale já mu uhnul opačným směrem. Zůstal stát s rukama   zdviženýma   k bradě.   V očích   měl   prázdno.   A najednou prudce, aniž by to sám chtěl, kecl zadkem na zem. Náš taneček byl u konce.

„Ty zasranej chcípáku!“ zařval na něho Jumbo. „Ty sis nechal od toho buranskýho čmuchala nakopat zadek!“

Zetko prostě jen seděl. Pokud Jumba slyšel, nedal to znát.

„Kreténe ubožáckej!“ nepřestal se do něho navážet Jumbo. „Až ten svůj slabošskej zadek odlepíš ze země, někoho si stopni a už mi víckrát nelez na oči. Máš padáka.“

Davem   zvědavců,   kteří   se   shlukli   kolem,   se   protlačil   policista, jenž tu měl na starosti regulaci dopravy.

„Co se děje?“ zajímal se.

„Můj bodyguard, teda, bývalý bodyguard, je zbabělec na entou, to se děje!“ odsekl Jumbo.

„Není zbabělec,“ odporoval jsem Jumbovi. „Je zraněný.“

„Vy jste ho sejmul?“ ujistil se policista.

„Jen   tak   jsme   trénovali,“   vysvětlil   jsem.   „Vymklo   se   nám   to z ruky.“

„Jmenuju se Ed Keohane,“ představil se policista. „Znám vás?“

„Spenser,“ řekl jsem. „Soukromý detektiv.“

„Jasně,   vím,   o koho   jde,“   kývl   policista.   „Nejste   ten   kámoš s šéfem z oddělení vražd?“

„S kapitánem Quirkem,“ souhlasil jsem. „Dá se to tak říct.“

Policista se sklonil nad Zetkem.

„Chcete něco dodat?“

Zetko zavrtěl hlavou.

„Chcete podat trestní oznámení?“

Zetko zavrtěl hlavou.

„Potřebujete sanitku?“

Zetko zavrtěl hlavou. Policista mu minutku počítal pulz a napřímil se.

„Mohl by si někde lehnout, než se trochu sebere?“ zeptal se.

„Můžeme ho šoupnout do Jumbova přívěsu,“ navrhl první asistent režie.

„Čerta   starýho!“   štěkl   Jumbo.   „Skončil   jsem   s ním.   Podvodník jeden svinskej. Na tvrďáka si jenom hrál.“

„Ale on je tvrďák,“ namítl jsem. „Šel po mně ještě dlouho po tom, co měl přestat.“

„Tak jak je možný, že skončil na zemi?“ ušklíbl se Jumbo.

„To ale není o drsňáctví,“ vysvětlil jsem. „Prostě se jenom neumí pořádně rvát.“

„Uložte ho do mého přívěsu,“ nabídl režisér.

Spolu s policistou jsme pomohli Zetkovi na nohy, každý jsme ho vzali za jeden loket a vedli ho k přívěsu. Režisér otevřel dveře a my Zetka zavedli dovnitř a položili ho na postel. Na prahu se objevila mladá asistentka produkce, s kterou jsem mluvil předtím.

„Zůstanu u něho,“ řekla.

Podíval jsem se na Zetka. Oplácel mi pohled očima, do nichž se vrátilo vědomí. Nepatrně jsem pokývl a vyšel z přívěsu.

Venku asistenti produkce naháněli všechny zpátky k práci. Jumbo postával mezi ostatními a jedl velký skořicový bochánek.

„Máte zájem o kšeft?“ zeptal se.

„Dělat pro vás?“ odpověděl jsem otázkou.

Mohutně   si   ukousl   ze   skořicového   bochánku   a při   mluvení přežvykoval.

„Slušný  prachy   a moře   hvězdami   poblázněných   prcinek,“   vábil mě.

„Ne,“ řekl jsem stručně.

„Proč ne?“

„Nejste mi sympatický,“ vysvětlil jsem.

„Ale, na to se vyprdněte,“ odbyl mou námitku Jumbo. „Mě nemá rád   nikdo,   zato   každý   má   rád   prachy   a kurvy,  a já   mám   spoustu obojího. A taky drogy, pokud vás berou.“

„Ne,“ zopakoval jsem.

„Potřebuju   bodyguarda,“   připomněl   mi   tvrdohlavě.   „Vy   jste dobrej. Kolik?“

„Ne,“ řekl jsem a zamířil pryč.

„Prokristapána, tak mi, doprdele, aspoň prozraďte důvod,“ zavrčel Jumbo.

Zastavil jsem se a obrátil se obličejem k němu.

„Podle mě jste odporný zmrd,“ vysvětlil jsem a zamířil zpátky ke Common.

II. Zebulon Sixkill

Než Zebulon nastoupil do prvního ročníku střední školy, měřil už skoro   metr   devadesát.   Objevil   posilovnu   a v předposledním ročníku školy vážil sto pět kilo a hrál za okresní ligu fotbal coby záložník.   Před   ukončením   střední   školy   se   mu   váha   vyhoupla dokonce   až   na   sto   dvacet   kilo   a vysloužil   si   pověst   nejlepšího záložníka   ve   státní   lize.   V novinách   o něm   psali   jako   o „Zetku z kmene   Krí“   a agenti   různých   týmů   ho   doslova   obléhali.   Bob a Zebulon   si   s každým   z nich   promluvili   v čisťounké   kuchyni Bobova srubu. Agentem univerzity California Wesleyan byl její velmi zámožný absolvent Patrick Calhoun, jenž před třiceti lety reprezentoval   Cal   Wesleyan   v americké   ragbyové   lize.   Byl   to vysoký chlap, který si v průběhu let nastřádal nadváhu, a choval se velmi mile. Vybídl Zebulona, ať mu říká Pate. Tvrdil Bobovi, že během   Zetkova   studia   na   univerzitě   pro   něho   bude   jako   otec, a oběma připomněl, že čtyři hráče loňského týmu Rose Bowl hned v prvních dvou kolech přetáhli do národní fotbalové reprezentace. 

Zebulon s Bobem to dva dny probírali a nakonec se shodli právě na Patu Calhounovi. Koncem první fotbalové sezony už Zebulon hrál   v útoku   univerzitního   týmu,   který   čekal   na   postup   mezi profesionály.   Pat   Calhoun   mu   platil   školné   a každý   týden   mu dával peníze  pro osobní potřebu.  Koupil mu sporťák Mustang. 

Bob nemohl na zápasy jezdit osobně, proto Pat zařídil, aby mu každý týden posílali videokazetu, Druhý den po každém zápase Zebulon Bobovi zavolal a často si spolu povídali i přes hodinu. 

Dva   týdny   před   začátkem   Zebulonova   druhého   ročníku   Bob zemřel. Zebulon se na kolej vrátil se čtrnáctidenním zpožděním. 

Dostal   pozvání   do   kanceláře   hlavního   fotbalového   trenéra Harmona Stockarda, se kterým tam seděl i Pat Calhoun. Stockard o něm s úsměvem mluvil jako o, jednom z majitelů. 

„Rád bych, abys nic neuspěchal,“ vysvětloval Stockard. „Na hru ještě   nejsi   připravený,   ale   to   je   v pořádku.   Na   tenhle   rok   tě můžeme přeřadit k záložnímu týmu, se kterým můžeš trénovat.“

„Ale já na hru mám!“ prohlásil Zebulon. 

„Zetko,“ ozval se Calhoun, „radši si to pořádně srovnej v hlavě. 

Všichni   potřebujeme,   abys   odváděl   výkony,   a to   chce   proklatě velké soustředění.“

„Na to mám.“

„Ale tím si musíš být jistý,“ naléhal Stockard. „Dlužíš to sobě i mně a dlužíš to svému týmu. Pokud zahájíme sezónu i s tebou a ty nebudeš připravený…“

„Dokážu  se soustředit,“  stál Zebulon na svém. Hned v prvním zápase po Bobově smrti se mu povedly dva touchdowny. 
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TOHO DNE, kdy se Dawn seznámila s Jumbem, s sebou měla dva kamarády. Sešel jsem se s nimi u oběda v Gallerii poblíž Lechmere Square. Kousek odtud byla místní dvouletá vyšší škola, od které nás dělil   jen   Gilmore   Bridge.   Jedním   z kamarádů   byla   dívka   s temně rudými   vlasy,   zastřiženými   nakrátko   a do   hranaté   ofiny.   Druhým kamarádem byl  chlapec s náušnicí a účesem, jako by právě vylezl z postele. Oba byli v černém: džíny, mikiny, tenisky. Dívka měla oči nalíčené   silnou   vrstvou   černého   make-upu.   Nebyl   to   vyloženě gotický   styl,   ale   rozhodně   nešlo   ani   o dva   uhlazené   budoucí manažery.

Když se – každý s šálkem kávy – přiblížili k mému stolu, dívka se zeptala: „Vy jste ten detektiv?“

„Sedím   tu   sám   a mám   tmavě   modrou   bejzbólku   s červeným kšiltem a bílým  B vpředu?“ zeptal jsem se pro změnu já.

„Jo.“

„V tom případě to musím být já.“

Přisedli si. Dívka se jmenovala Christine. Chlapec byl James.

„Zvu vás,“ oznámil jsem. „Dáte si něco?“

„Mně stačí kafe,“ odpověděl James.

„Jen kafe,“ přikývla Christine.

„To   je   levný   rande,“   poznamenal   jsem.   „Povězte   mi   o Dawn a Jumbovi Nelsonovi.“

„Máte bouchačku?“ zeptala se Christine.

„Mám.“

„U sebe?“ pokračovala.

„Jo.“

James se jakoby otřásl strachy a udělal: „Óóóó!“

„A už jste někdy někoho zastřelil?“ dotírala Christine.

„Coby detektiv jsem zvyklý spíš otázky klást,“ vymluvil jsem se.

„Povězte mi o Dawn a Jumbovi.“

Rozlehlá místnost byla nacpaná hosty, většinou pod dvacet, co se ládovali  pizzou, jehněčími  špízy a kuřetem v sladkokyselé  omáčce s červenými a zelenými třešněmi maraska. Bylo pravděpodobné, že jsem tam ze všech nejstarší.

„Dostaneme za informace zaplaceno?“ zajímala se Christine.

„Ne.“

„Myslel jsem, že práskači něco dostávají,“ prohodil James.

„Ode mě ne,“ vysvětlil jsem.

Christine pokrčila rameny.

„Nikdy neškodí se zeptat,“ broukla Christine.

„Mohlo by,“ nesouhlasil jsem.

Christine opět pokrčila rameny, tentokrát okázaleji než poprvé.

„Dívali jsme se na natáčení,“ začala Christine. „No a Jumbo si nás prostě všiml a přišel blíž.“

James   vytáhl   krabičku   cigaret   s filtrem,   zapálil   si   a krabičku položil   na   stůl.   Hluboce   vdechl,   chvíli   podržel   kouř   v plicích a pomalu  ho vydechl.  Cigaretu držel mezi  dvěma  prsty, u horního konce.

„A zeptal se nás na něco jako – jak se vám to zatím zamlouvá?“

„Zájem o Dawn jevil hned od začátku?“ zeptal jsem se.

„Jevil zájem o všechny tři,“ odpověděl James.

„O vás taky?“ ujistil jsem se.

„Hm, jo.“

„Šlo o fyzický zájem?“ vyptával jsem se.

„Stoprocentně,“ potvrdil James.

„A co vy?“ podíval jsem se na Christine. „Zajímal se i o vás?“

„No jasně,“ přikývla. „O mě a o Dawn.“

„Šlo o smyslný zájem?“

„Myslíte jako, jestli nás chtěl vojet?“ ušklíbla se Christina. „To si pište. Chtěl se sejít s námi všemi.“

„Vyjádřil se na rovinu?“

„Hm, jo,“ souhlasil James.

Z kapsy   vytáhl   navštívenku   a položil   ji   na   stůl   lícem   nahoru.

Christine  vytáhla  navlas stejnou kartičku. Vpředu stálo  jen jméno „Jumbo“.   Obrátil   jsem   navštívenky.   Na   zadní   straně   byl   napsaný název hotelu a číslo pokoje a pod tím telefonní číslo.

„To číslo je na jeho mobil,“ vysvětlil James.

„A Dawn dostala stejnou navštívenku?“ ujistil jsem se.

„To dá rozum,“ kývla Christine.

Vzala   si   jednu   z Jamesových   cigaret,   vložila   si   ji   do   úst a naklonila se k Jamesovi. Zapálil jí. Christine vtáhla kouř a pak ho pomaloučku   vydechla   s dolním   rtem   vysunutým,   takže   kouř   jí stoupal kolmo po obličeji. Dramatické. Zajímalo by mě, jak dlouho to   nacvičovala.   Připadalo   mi   zvláštní,   že   sedím   u stolu   se   dvěma lidmi, co kouří. Sám jsem s tím přestal už před lety a připadalo mi zvláštní   kuřáky   vůbec   pozorovat.   Kouření   byla   činnost,   kterou provozovali zimou rozklepaní jedinci před kancelářskou budovou.

„Soustředil se na ni?“ pokračoval jsem.

„Ale ne,“ odmítl James. „Bral by každýho z nás.“

Poznamenal   jsem:   „Jak   to   vidím,   zdvojnásobuje   to   rybník,   ve kterém Jumbo loví.“

„Vy o mě nemáte zájem?“ nadhodil James.

„Ne.“

„Copak vám nepřipadám přitažlivý?“

„Ztělesněný sen,“ řekl jsem, „ale můj typ nejste.“

„A jak vypadá váš typ?“ vyslýchal mě James.

Úžasně se bavil.

„Má ženské pohlaví,“ vysvětlil jsem.

„Jste ženatý?“ zeptala se Christine.

„Mám dlouhodobý vztah s dívkou svých snů,“ řekl jsem.

„Takže se nezajímáte ani o mě?“ nedala pokoj.

„Je mi líto,“ zavrtěl jsem hlavou, „ale ne.“

„Protože máte tu přítelkyni?“

„Přesně,“ souhlasil jsem.

A navíc,   je   přece   logické,   že   mě   nemůže   vzrušit   žádná   žena s tmavě rudým přelivem.

„To je něco úžasnýho,“ povzdechla si Christine.

James se zazubil.

„Stará škola,“ poznamenal.

„A jak   to,   že   v Jumbově   hotelovém   pokoji   skončila   zrovna Dawn?“ zeptal jsem se.

„Na můj vkus je moc tlustej,“ objasnil James.

Hodil nedopalek na podlahu a šlápl na něj.

„Christine?“ obrátil jsem se na dívku.

Zkrabatila obličej.

„Fuj!“ otřásla se.

„Ale Dawn se líbil?“

„Dawn   nedělala   štráchy,  s kým   na   to   hupne,“   vysvětlil   James.

Zapálil si další cigaretu.

„A taky,   prokristapána!“   doplnila   Christine,   „Jumbo   je   ksakru filmová hvězda. Chápete?“

„Na tom jí záleželo?“ zeptal jsem se.

„Jasně,“ kývla Christine. „Komu ne?“

„Vám?“ zkusil jsem.

„Záleží,“ potvrdila, „ale Jumbo je k zblití.“

„Ale pro Dawn k zblití nebyl,“ připomněl jsem.

„Nebyl.“

„A proč ne?“ zajímalo mě.

Chvíli mlčeli. James vyfoukl kouř čerstvé cigarety nosem.

„Pro Dawn byl k zblití jen málokdo,“ řekl nakonec.

Podíval jsem se na Christine. Pokrčila rameny.

„Dawn nebyla vybíravá,“ potvrdila. „Byla to bezva kámoška, ale, pochopte, šla klidně s každým, kdo měl aspoň nějaký brko.“

„Brko?“ zopakoval jsem.

„Přece víte,“ dodala Christine.

Přikývl jsem.

„A co se podle vás mezi ní a Jumbem seběhlo?“ zkusil jsem.

Zase   jen   pokrčila   rameny,   z Jamesova   paklíku   vylovila   další cigaretu a nechala si od kamaráda připálit.

„Podle   mě   rozjeli   perverzní   sex   a vymklo   se   jim   to   z ruky,“

prohlásil James.

„Něco konkrétního?“ vyzvídal jsem.

„V novinách psali, že umřela na udušení,“ doplnil James.

„Vím,“ kývl jsem.

„A je to pravda?“ ujišťoval se.

„Úplnou jistotu nemají,“ odpověděl jsem.

„No, ale jestli to tak bylo…“ James rozpřáhl paže, jako by mu to nešlo na rozum.

„Potrpěla si na škrticí praktiky?“ zeptal jsem se.

„Nemám páru,“ odvětil James.

„Christine?“ podíval jsem se na dívku.

„Vím   já?“   zamyslela   se   Christine.   „Zajímala   se   o komplet všechno kolem sexu.“

„To snad my všichni,“ prohodil jsem.

„My jsme mladí,“ ušklíbl se James. „Nás to zajímá mnohem víc.“

„To je skoro urážka,“ zazubil jsem se.

„Ale stejně,“ ozvala se Christine, „stejně si myslím, že Dawn se o to zajímala výrazně víc než ostatní.“
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CESTOU DO KANCELÁŘE jsem se zastavil pro sendvič. Ke kanceláři jsem dorazil skoro až ve dvě odpoledne. Na podlaze přede dveřmi jsem našel Zebulona Sixkilla. Smrděl chlastem a spal. Překročil jsem ho, odemkl dveře a otevřel je dokořán. Položil jsem sendvič na stůl, vrátil se k Zebulonovi, popadl ho za límec a odtáhl ho dovnitř, kde jsem ho nechal  ležet na koberci.  Znovu jsem Zebulona překročil, zavřel dveře, uvařil kávu a nalil si šálek. Pak jsem se uvelebil za psacím stolem s nohama nahoře, ukusoval jsem sendvič a pil kávu.

Po   jídle   jsem   vyplnil   pár   šeků,   strčil   je   do   obálek   a ty   jsem orazítkoval.

Kolem půl čtvrté se slunce zhouplo přes Charles River, vzdálenou odtud pět bloků. Hodilo zkosené, rovnoběžné paprsky do kanceláře až na podlahu, kde na zádech ležel Zebulon Sixkill. Probudilo ho to.

„Kde to, kurva, jsem?“ zavrčel.

Hlas mu zněl příšerně chraptivě.

„U mě v kanceláři,“ objasnil jsem.

„A kdo seš, kurva, ty?“

„Spenser,“ připomněl jsem mu. „Před pár dny jsme se seznámili.“

Zvedl hlavu a prohlížel si mě. Kamarádsky jsem se zazubil.

„Jo,“ vyhekl. „Máš tu někde umývárnu?“

Ukázal jsem prstem. S přemáháním se vyhrabal na nohy a zmizel za dveřmi umývárny. Zůstal tam dlouho, a když se zase objevil, bylo znát, že si opláchl obličej studenou vodou.

Ukázal jsem na židli.

„Máš něco k pití?“ zahučel Zebulon Sixkill.

Ze zásuvky psacího stolu jsem vytáhl láhev Dewars a postavil ji na stůl spolu s baňatou sklenkou. Párkrát se zhluboka nadechl, jako by se chtěl uklidnit,  a opatrně si trochu nalil. Chvilku na sklenku nehybně  zíral  a potom  ji zvedl  oběma  rukama  a upil.  Nedal nijak znát, jestli mu to chutná. Pil stejným stylem, jako když člověk polyká aspirin, aby zahnal bolest hlavy.

„Máš kliku,“ řekl jsem mu. „Kdyby tě zahlídla Lila z kanceláře přes chodbu, přivolala by policii a ty by ses probudil na záchytce.“

„To jsem celej já,“ broukl Zebulon Sixkill. „Prostě klikař.“

„Už funguješ?“ zajímal jsem se.

„Za minutku už budu,“ řekl. „Nemáš trochu ledu?“

„No páni,“ ušklíbl jsem se. „Fakt náročný opilec.“

Do druhé skleničky whiskovky jsem mu nasypal led. Vylil na něj zbytek své whisky a upil. Čekal jsem. Chvíli jenom tak seděl.

Nakonec řekl: „Jsem v průšvihu.“

Přikývl jsem.

„To vidím,“ souhlasil jsem.

Zavrtěl hlavou a z lahve si k ledu přilil ještě trochu skotské.

„Celý život jsem byl drsňák, co vydrží všechno. Chápeš?“

„Až dodneška,“ konstatoval jsem.

Zetko ke mně vzhlédl. Oplatil jsem mu pohled.

„Co chceš?“ přerušil jsem mlčení.

Opět jen zavrtěl hlavou a opět jsme mlčky seděli naproti sobě.

Maličko usrkl.

„Ještě nikdy předtím jsem ve rvačce neprohrál,“ přiznal se.

„Máš jich za sebou hodně?“

„Lidi si v mý blízkosti dávají spíš bacha.“

„A zápasil jsi už s někým, kdo to umí?“ nadhodil jsem.

Přidržel si skleničku whisky ve výši očí a studoval ji.

„Asi ne,“ připustil.

Další odmlka. Upil. Bylo mi jasné, že se něco děje. Netušil jsem co. Ale pozorně jsem všechno sledoval.

„Ty to umíš,“ řekl.

„Umím.“

„Chtěl bych, abys mě to naučil,“ požádal.

„Pokud   nedostaneš   pod   kontrolu   ten   chlast,   je   to   ztráta   času,“

upozornil jsem ho.

„Dokážu nechlastat,“ prohlásil.

„Ale zrovna nemáš důvod to udělat,“ dodal jsem.

„Nemám,“ kývl.

„A bral jsi pilule?“

„Jako růstový hormony a steroidy?“ ujistil se. „Tohle svinstvo?“

„Jo.“

„Trochu,“ přiznal.

„Takže totální dno,“ shrnul jsem.

„Jo.“

Chvíli jsme seděli a rozjímali, jak má to dno hluboko.

Nakonec jsem kývl: „Dobrá startovní pozice.“

„Stejně dobrá jako každá jiná,“ dodal.

III. Zebulon Sixkill

Jmenovala   se   Lucy   a Zebulon   takovou   dívku   ještě   nepotkal. 

Patřila   do   univerzitního   spolku   Jihokalifornských   dívek   a celá měla   barvu   medu.   Zlaté   vlasy,   zlaté   opálení.   Zlaté   vyhlídky. 

Během   jeho   druhé   sezony   ji   studenti   zvolili   za   Homecoming Queen čili  nejoblíbenější  děvče na univerzitě.  Když spolu měli první sex, Zebulon zjistil, že Lucy má to zlaté opálení úplně všude. 

Miloval   ji.   Miloval   tu   její   svěží   vůni.   Drahé   mýdlo.   Šampon. 

Kolínskou. Vždycky si sedla vedle něho. Když mluvil, pokaždé se dívala přímo na něho. Rty měla lesklé, a když ho poslouchala, maličko se jí pootevřely. Při milování se vždycky chovala vášnivě a po   každém   zápase   na   něho   čekávala   v šatně.   Mohl   si   s ní povídat. Vyprávěl jí o svých rodičích a jejich kámošovi jménem Chlast. O svém dědečkovi a jeho smrti. Jaké je být z kmene Krí. 

Společně chodili na večeře do Bel Air, kde měl pan Calhoun dům. 

O víkendech   je   čekaly   bouřlivé   večírky   v Calhounově   bytě v Malibu.   Vymetali   kluby   na   Sunset.   Postupně   se   naučili rozeznávat   dobré   víno   a kvalitní   whisky.   Postupně   se   naučili, která droga vyvolá ten který účinek. Jejich snímky se objevovaly v módní rubrice místních novin. Při přecházení mezi kluby si jich všímali   paparazziové.   Koncem   druhého   ročníku   se   spolu nastěhovali   do   bytu   v sousedství   kampusu;   půjčil   jim   ho   pan Calhoun. 

Zebulon miloval  Lucy tak hluboce, že ho to občas až zahltilo. 

Všechno   vnímal   přes   zlatavý   opar   lásky.   Měl   pocit,   že   vůbec poprvé v životě se dokáže volně nadechnout. Když jako malý žil s matkou a otcem, většinou byli opilí nebo pryč. Pamatoval si, že ze všeho nejvíc tehdy pociťoval strach. S Bobem se cítil v bezpečí. 

Pana   Calhouna   obdivoval   a trenér   Stockard   v něm   budil   úctu. 

Ovšem Lucy, pro tu prostě nenacházel slov. Jako by ho vstřebala do sebe, zalila ho jako příboj. Jako by na světě byla skutečná jenom Lucy. Jedině Lucy, a už nic víc. 
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„KDE JE TEĎ?“ zeptala se Susan.

Snídali jsme v restauraci hotelu Taj, což byl původně Ritz. Náš stolek   stál   v malém   arkýři   s vyhlídkou   na   Newbury   Street   a jarní ráno bylo prostě dokonalé.

„Přespal u mě na pohovce,“ přiznal jsem.

„Tys ho vzal do bytu,“ užasla Susan.

„Jen prozatím,“ hájil jsem se.

„Dobrý bože!“ děsila se Susan.

Nasadil jsem slušivý úsměv.

„Občas,“ kázala mi Susan, „jsem přesvědčená, že jsi hodný tak moc, až ti to škodí.“

Nabral jsem si sousto hašé.

„A jindy?“ zeptal jsem se.

„Jindy   si   myslím,   že   jsi   největší   tvrďák,   jakého   jsem   kdy poznala,“ řekla.

„Obrazně řečeno,“ upřesnil jsem.

„Neměla jsem v plánu žádnou sexuální narážku,“ dodala Susan.

Ulomila si špičičku croissantu, mázla na ni špetičku jahodového džemu a strčila si ji do úst.

„Musím být jedno, nebo druhé?“ zeptal jsem se.

Dožvýkala sousto croissantu a ubrouskem se zlehka dotkla rtů.

„Ne,“   řekla,   „nemusíš.   A po   pravdě,   jsi   obojí,   i když   to   je neobvyklá kombinace.“

„To my dva taky,“ připomněl jsem.

Susan se usmála.

„Stoprocentně,“ přisvědčila.

„Ale dobrá kombinace,“ doplnil jsem.

„Proklatě dobrá,“ kývla. „Co s ním máš v plánu?“

„Zkusím ho dát do pořádku,“ prozradil jsem. „Koneckonců, třeba mi dokáže pomoct s případem Dawn Lopatové.“

„Aha,“ udělala Susan. „Takže ryze praktické účely.“

„To mě zachrání před rolí dobrodějce,“ objasnil jsem.

Susan přikývla.

„Přeju ti úspěch,“ řekla. „Jsem si jistá, že pokud s tebou vydrží, dáš ho do kupy a naučíš ho boxovat a tohle všechno. Ale myslíš, že ho vyléčíš z alkoholismu?“

„Podle mě alkoholik není,“ prohlásil jsem.

„Proč?“

„Informovaný   odhad,“   odpověděl   jsem.   „Už   jsi   s alkoholiky pracovala?“

„Závislost   na   alkoholu   si   lidé   vypěstují   z mnoha   různých důvodů,“ řekla Susan. „Pokud je příčina vyřešitelná psychoterapií, občas dokážu pomoct.“

„Například?“ zajímal jsem se.

„Ty důvody?“ ujistila se. „No, třeba týrání v dětství, které vyústilo v nízké sebevědomí. Ale ať už je to jak chce, beru to jako léčbu celé osoby.“

„Ale řada lidí o to nestojí,“ namítl jsem. „Někteří prostě jen chtějí přestat s chlastem.“

„A tak jdou zřejmě za někým jiným.“

„A pokud pít vážně přestanou, pořád jsou ta stejná osoba, akorát že se už neopíjejí,“ dodal jsem.

„Dejme tomu,“ připustila Susan.

„Ale nezůstane pak v nich pořád zakořeněná ta příčina, která je k pití přivedla?“

„Může to tak být,“ kývla Susan.

„A mohla by se tedy projevit v jiné formě?“ naléhal jsem.

„To se nedá vyloučit,“ řekla Susan.

„Snaž se nebrat to tak dogmaticky,“ napomenul jsem ji.

Usmála se. Připomnělo mi to měsíční zář nad Seinou.

„Oba máme dost nekonkrétní profesi,“ poznamenala.

A pokrčila rameny.

„Ničemu neuškodí, když ho začnu trénovat!“ řekl jsem.

„Asi   neuškodí,“   souhlasila   Susan.   „Ale   možná   uvítám,   když   ti připomenu, že každý člověk si vypěstuje své vlastní způsoby, jak se vyrovnat se stresem, a ten mechanismus zůstává a funguje i poté, co stres je dávno pryč.“

„A z toho může vzniknout spousta problémů,“ řekl jsem.

„Spousta,“ přisvědčila Susan.

„Na druhou stranu,“ pokračoval jsem, „člověk musí někde začít.“

„Anebo,“ řekla Susan, „mu můžeš doporučit, ať svoje problémy přesune někam jinam.“

„Myslím, že někde prostě začnu!“ prohlásil jsem.

„Jsem vážně v šoku!“ povzdechla si Susan.
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HOTEL NA MOLU  byl  nový podnik pro nejbohatší smetánku,  což v hrubém   překladu   znamenalo,   že   sem   smí   výhradně   ti,   co   si   to můžou dovolit. Stál přímo u břehu a všechny pokoje měly vyhlídku nasměrovanou   na   oceán.   Z horních   pater,   kde   v jednom   apartmá bydlel i Jumbo, se nejspíš dalo dohlédnout až do Lisabonu.

Seděl jsem v malé kanceláři bez oken, která byla hned za recepcí, a mluvil jsem s ředitelem hotelové ochranky, což byl bývalý agent FBI jménem Dean Delmar. Společnost nám dělal hotelový právník.

„Pěkná vyhlídka,“ poznamenal jsem.

Delmar pokrčil rameny.

„V naší branži moc okázalosti nenajdete,“ řekl.

„To vidím,“ kývl jsem. „Co byste mi mohl povědět o tom večeru, kdy zemřela Dawn Lopatová?“

„Už jsem to všechno probral s dvojicí detektivů,“ namítl Delmar.

„Nemůžete si prostě vypůjčit jejich poznámky?“

„Rád začínám s čistým stolem,“ vysvětlil jsem. „Tak mám jistotu, že si nezakrámuju mozek, chápete?“

„Nemáme žádnou povinnost ze zákona vám něco říkat,“ přisadil si hotelový právník.

Vypadal,   jako   by   ho   sem   poslal   filmový   režisér,   aby   hrál podnikového právníka. Byl poměrně mladý, štíhlý, s černými vlasy nakrátko a úzkými brýlemi v modrých obroučkách, které mu seděly až na špičce nosu, aby se na člověka mohl dívat přes jejich horní okraj.

„To samozřejmě nemusíte,“ souhlasil jsem. „Ale jsem si jistý, že oba dva si, jako všichni řádní občané, upřímně  přejete, aby se ta tragická   událost   vyšetřila,   a uvítáte   přitom   co   nejmenší   pozornost sdělovacích prostředků.“

„Naznačujete snad, že pokud s vámi nebudeme mluvit, zatáhnete do případu média?“ zeptal se hotelový právník.

„Naznačujete snad, že jsem typ podrazáckýho čmuchala, co by něco podobnýho udělal?“ zeptal jsem se já.

Chvíli jsme se přetlačovali pohledem.

„Pojďme se dohodnout,“ navrhl hotelový právník, „že všechno, co tu zazní, zůstane jen mezi námi.“

„To je tak velké tajemství?“ zajímal jsem se.

„Ne,“ odpověděl hotelový právník. „Jistěže není. Ale nerad bych, aby dobré jméno hotelu pošpinily nějaké pomluvy.“

„Takže žádné špinění,“ kývl jsem.

„To není žádná malicherná žádost,“ upřesňoval hotelový právník.

„Veřejné mínění může hotelu přinést prosperitu, nebo naopak totální krach.“

„Najala   si   mě   advokátní   kancelář   Cone,   Oakes   a Baldwin,“

vysvětlil jsem. „Informace poskytnu jim.“

„A nikomu jinému.“

„V mezích zákonnosti,“ dodal jsem.

Hotelový   právník   se   podíval   po   Delmarovi,   pokrčil   rameny a přikývl.

„Co potřebujete?“ vybídl mě Delmar.

„Celé mi to zrekapitulujte,“ požádal jsem. „Kdy poprvé jste se dozvěděli, že v apartmá Jumba Nelsona se něco zvrtlo?“

„Z telefonátu   recepčnímu   kolem   půl   dvanácté,“   odpověděl Delmar.

„Od koho?“

„To nebylo úplně jasné,“ vysvětlil Delmar. „Ale vsadil bych se, že volal ten bodyguard.“

„Zebulon Sixkill,“ doplnil jsem.

„Jo.“

„Nemohl volat Jumbo?“ vyzvídal jsem.

„Recepční tvrdila, že podle ní volal indián,“ řekl Delmar. „Ale šlo o krizovou situaci, takže se mohla splést.“

„Na veřejnosti,“ ozval se hotelový právník, „byste o něm neměl mluvit jako o ’indiánovi‘. Bodyguard je v pořádku. Nebo pan Sixkill.

Ale ’indián‘ v žádném případě.“

„Moje řeč,“ souhlasil Delmar.

„Co ten volající vlastně řekl?“ vrátil jsem se k tématu.

„Že   došlo   k zdravotnímu   problému   a ať   zavoláme   záchranku,“

řekl Delmar.

„Což jste udělali.“

„Samozřejmě,   recepční   mi   zavolala   a já   nahoru   poslal   dva   ze svých lidí; jeden měl kurz první pomoci. Otevřel jim indián… tedy, bodyguard. Na posteli uviděli dívku ležící naznak.“

„Byla oblečená?“

„Byla,“ potvrdil Delmar. „Moji lidé jí nenahmatali pulz. Zkusili ji resuscitovat, ale…,“ rozhodil ruce. „Jeden z nich mi zavolal s tím, že podle něho je mrtvá. Zeptal jsem se: ’Příčina?‘ Nevěděl. A tak jsem to oznámil na policii.“

„Kde byl Jumbo?“ zajímal jsem se.

„Seděl   v obývacím   pokoji,“   odpověděl   Delmar.   „Kompletně oblečený.“

„A dělal co?“ vyzvídal jsem.

„Nic,“ pokrčil Delmar rameny. „Moji mládenci tvrdili, že jenom tak seděl.“

„A říkal něco?“ naléhal jsem.

„Ne.“

Podíval jsem se na hotelového právníka.

„A pan Sixkill mluvil?“ pokračoval jsem.

„Ne,“ řekl Delmar. „Ani slovo.“

„A pak dorazila záchranka,“ uzavřel jsem.

„Dorazila   záchranka   i policie,“   přikývl   Delmar.   „A pak   už   se všechno odehrávalo bez naší asistence.“

„Máte nějakou teorii?“ zeptal jsem se.

„Myslím,   že   šlo   o drsný   sex   a vymklo   se   jim   to   z ruky,“   řekl Delmar.

„Ale   to   je,   samozřejmě,   jen   osobní   dohad   pana   Delmara,“

přispěchal chvatně hotelový právník.

„Necitujete někoho jiného?“ zeptal jsem se Delmara.

Pousmál se.

„Myslím, že v tomhle máme jasno,“ vyhrkl hotelový právník.

„Odvezli ji na patologii do Boston City?“ nevzdával jsem se.

„Ano,“ kývl Delmar.

„Směl bych si promluvit s těmi dvěma od ochranky, co do pokoje šli jako první?“

„Dávám přednost tomu,  aby všechny rozhovory probíhaly přes pana Delmara a mě,“ upozornil mě hotelový právník.

„A já   bych   dal   přednost   tomu,   kdybyste   byl   míň   jako   osina v zadku,“ sdělil jsem mu.

„Bez urážek se snad obejdeme,“ namíchl se hotelový právník.

„Myslím, že v tomhle máme jasno,“ shrnul jsem.

15

ZEBULON SIXKILL a já jsme brzy odpoledne vešli do fitka v Harbor.

V černém   tílku   a teplákách   vypadal   senzačně.   Svaly   na   pažích a ramenou   působily   až   děsivě,   napínaly   se   a hrály   při   každém pohybu. Sotva se objevil ve dveřích, lidé se po něm ohlíželi stejně jako po Hawkovi. Coby zkušený detektiv jsem dospěl k závěru, že hodně vzpíral.

„Kolik uzvedneš, Zebulone?“

„Zetko,“ opravil mě.

„Jasně,“ přikývl jsem. „Kolik uzvedneš?“

„Čtyři sta padesát,“ řekl.

„Zkusíme to s polovičkou,“ rozhodl jsem.

„Dneska žádný zápasení?“ divil se Zetko.

„Dočkáš se,“ odbyl jsem ho. „Jen se přesvědčíme, kolik zdvihů dokážeš s dvěma sty pětadvaceti. Mají tu skvělý stroj.“

Zetko   přikývl   a položil   se   na   posilovací   lavici   bench-press a nastavil závaží na dvě stě dvacet pět. Předvedl patnáct zdvihů.

„Kolik jich zvládneš ty?“ popíchl mě Zetko.

Pokrčil jsem rameny, vklouzl na lavici a udělal jich pětadvacet.

„Ježíšikriste!“ ujelo Zetkovi.

„Na druhou stranu,“ řekl jsem mu. „Já zase v životě nezdvihl čtyři sta padesát.“

Zetko přikývl.

„Odlišný přístup,“ konstatoval jsem. „Kolik uběhneš?“

„Deset mil,“ řekl Zetko.

„S intervaly?“

„Rychle a pomalu?“ upřesnil Zetko.

„Tak nějak,“ připustil jsem.

„Fotbal,“ odpověděl stručně.

Přikývl jsem.

Převážně   z úcty   k Hawkovi   a ke   mně   a taky   jako   nostalgickou vzpomínku   na   svou   vlastní   kariéru   boxera   v lehké   váze   zachoval Henry   Cimoli   šálek   s ringem   i poté,   co   klub   povýšil   do   luxusní kategorie. Se Zetkem jsme do šálku vešli a nechali za sebou zářivě barevné,   upnuté   dresy   a zrcadla   a chromové   posilovací   lavice a svižnou   hudební   kulisu.   Kolem   visely   různé   boxovací   pytle,   od hrušek až po ty nejtěžší, které daly zabrat i Hawkovi, a volný prostor byl vyložený gumovými rohožemi na tréninkové boxování.

Henry Cimoli se objevil v teplákové soupravě z bílého atlasu a ve značkových teniskách.

„Měl jsem dojem, že jsem tě zahlídl,“ poznamenal Henry. „Máš novýho sparring partnera?“

„Tak nějak,“ potvrdil jsem. „Henry, tohle je Zetko. Zetko, Henry.“

Potřásli si rukou. Po tom aktu si Henry ruku protřepl, jako by ho bolela.

„Máš pořádně pevný stisk, Zetko,“ ocenil.

Zetko přikývl.

„Hawk pořád ještě trčí na Východě v tý zadeli?“ ušklíbl se na mě Henry.

„Ve střední Asii,“ upřesnil jsem.

„A kdy se vrátí?“ zajímal se Henry.

„Až se mu bude chtít,“ odpověděl jsem.

Henry přikývl.

„To je celý Hawk,“ utrousil. „Chcete si zaboxovat, chlapci?“

„Ale, jen bych Zetkovi rád předvedl takový úvod,“ vysvětlil jsem.

„Nechceš se přidat?“

„A ty   chceš   boxovat   profi,   nebo   prostě   jen   zvládat   pouliční rvačky?“

„Rvačky,“ odpověděl Zetko.

„Je   tak   vysoký   a osvalený,   že   už   teď   určitě   vyhrává   většinu z nich,“ poznamenal Henry ke mně.

„Chci vyhrávat všechny,“ vysvětlil Zetko.

„Ale nikdo ho nikdy netrénoval,“ řekl jsem Henrymu.

Ten se na Zetka zadíval.

„Tak fajn,“ řekl nakonec. „Když jsem boxoval, vážil jsem šedesát šest kilo. To už je dávno. Dnes vážím sedmdesát dva. A pokud ti to ještě nedocvaklo, klidně ti přerovnám ciferník.“

Zetko potřásl hlavou.

„Snese pořádnou ránu?“ pokračoval Henry ve vyptávání.

„Snese.“

„Otestoval sis to?“

„Jo.“

Henry přikývl.

„Chceš si to zkusit?“

„Jako já s vámi?“

„Jistě,   otevřenou   rukou,   prostě   jen   plácání.   Nikomu   se   nic nestane.“ Zetko se podíval na mě.

„Ber to jako instruktáž,“ poradil jsem mu. „Neubliž mu.“

Pokrčil rameny.

„Přímo tady?“ jistil se.

„Jasně,“ potvrdil Henry. „Tohle je tvůj roh. A tohle můj. Spenser nám to bude soudcovat.“

„Radši ani nezkoušej praštit ho pod pás,“ poradil jsem Zetkovi.

„Je tak mrňavý, že do té hloubky nikdo nedosáhne.“

Zetko ucouvl do svého kouta.

Udělal jsem: „Bonnnng!“

Henry se postavil do levého střehu: levé chodidlo vpředu, kolena ohnutá,   ruce  vysoko  zdvižené  až   ke  stranám   jeho  obličeje.  Zetko vykročil ze svého rohu s rukama bimbajícíma jen trochu nad pasem.

Zkusil na Henryho levý direkt, ale Henry uhnul. Zetko pokračoval bodavým přímým úderem a Henry uhnul. Tímhle způsobem se po šálku posunovali víc než minutu: Zetko útočil prudkými výpady pěstí a Henry jim elegantně uhýbal, kličkoval a přidřepával, takže Zetko pokaždé minul.

Co nevidět Zetko ztěžka lapal po dechu.

„Zůstaň na místě!“ zavrčel.

Henry se na něho zazubil.

„Klidně,“ kývl a zůstal stát.

Zetko   zaútočil.   Henry   se   nakláněl   do   stran   a otáčel   se a přidřepával a přitom se z místa neodlepil ani o centimetr. Zetko měl už unavené paže a ruce držel příliš nízko. Zkusil levačku. Henry ji blokoval   pravým   předloktím   a konečně   udělal   krok   kupředu.

Pravačkou zasadil Zetkovi do trupu dva prudké direkty, a když  se k němu Zetko obrátil, Henry mu levou rukou uštědřil levý hák do brady. Zetko potřásl hlavou a vystřelil pravý direkt. Henry ho levou vykryl a tentokrát pravačkou zasadil Zetkovi ránu vrchním obloukem do čelisti. Zetko se na Henryho vrhl a zkusil na něho zámek,  ale Henry předvedl prudký pravý direkt a Zetko naběhl přímo na něj.

Henry  se   bleskově   otočil,   takže   se   ocitl   za   Zetkem,   a dvakrát   ho praštil do ledvin. Když se Zetko vyčerpaně, se svěšenýma rukama a s hlasitým   sípáním   obrátil,   Henry   mu   vrazil   čtyři   facky,   zleva, zprava, zleva, zprava, přímo na tváře.

„Bonnnnng,“ udělal jsem.

Zetko nehybně civěl na Henryho.

„K vzteku,“ řekl jsem mu. „Je to tak?“

„S tebou taky takhle zatočil?“ zeptal se.

„Ne,“ odpověděl Henry místo mě. „To bych nezvládl. Umí to. Je stejně rychlý jako já a je ve formě.“

„A já?“ naléhal Zetko.

„Ty, Kemo Sabe, jsi rychlý dost,“ připustil Henry. „Ale nevíš, co s tím, a formu máš mizernou.“

„Kemo Sabe?“ zopakoval Zetko a ohlédl se po mně.

„Henry ovládá i indiánské jazyky,“ objasnil jsem.

Zetko si Henryho chvíli zkoumavě prohlížel.

„Jsi vysoký a udělaný chlap,“ pokračoval Henry. „A máš slušné přirozené reflexy. Dalo by mi sakra dřinu zápasit s tebou tak dlouho, dokud bys neodpadl.“

„Dojde mi rychle dech,“ nezapíral Zetko.

Henry přikývl.

„A neumíš zápasit,“ dodal. „Dělával jsi vyhazovače?“

„Jo.“

„To je jen logický, na chlapy tvýho typu si kluby potrpí,“ přikývl Henry. „Halama,  jde z něho strach. Zarazí  hostům spoustu rvaček ještě dřív, než vůbec vypuknou.“

„A většina hostů je namazaná,“ dodal Zetko.

„Jako ty,“ připomněl jsem, „když jsme se prali my dva spolu.“

„Chlast vážně není pro zápas přínosem,“ souhlasil Henry.

„Ale já se opíjet nemusím!“ hájil se Zetko.

„Jasně,“ kývl Henry. „Halama jako ty… Drapneš chlápka, co se v technice zápasu nevyzná o nic líp než ty. Přirazíš ho ke zdi, dáš mu jednu pěstí do spánku. A je vymalováno.“

Zetko přikyvoval.

„Ve rvačkách jsem celý život vyhrával,“ svěřil se. „A neměl jsem jediný problém, až teď.“

Henry na mě ukázal bradou.

„Až když jsi narazil na Spensera?“ zeptal se. „Jenže ten to umí líp než ty.“

Zetko pořád přikyvoval.

„No,“ shrnul Henry. „Tak vidíš.“

IV. Zebulon Sixkill

Po   druhém   zápase   v jeho   třetím   ročníku   si   Harmon   Stockard zavolal Zebulona do kanceláře. 

„Co je to s tebou, Zetko?“ zeptal se. 

„Co jako?“ podivil se Zebulon. 

„Trenér Brock tvrdí, že v posilovně se už ani neukážeš, a pokud přece, tak to flákáš.“

„Posiluju tvrdě, trenére,“ nesouhlasil Zebulon. 

„Dozvěděl jsem se, že vážíš o pět kilo víc než na jaře.“

Zebulon pokrčil rameny. 

„Loni jsi proti Oregonu skóroval skoro pořád, letos jsi nezvládl proběhnout dopředu dřív, než se útok uzavře.“

Zebulon mlčel. 

„Jsi pořád o krok pozadu.“

„Možná   že   obránci   nedrží   volný   prostor   dost   dlouho,“   řekl Zebulon. 

„Čerta nedrží!“ vybuchl Stockard. „Zahazuješ svou životní šanci, chlapče! Byl jsi ten nejslibnější hráč, co mi přišel pod ruku.“

Zebulon   mlčel.   „Stačí   držet   si   formu,   to   je   rozdíl   mezi   vším a ničím.“ Zebulon se podíval na Stockarda a uhnul pohledem do strany. Pořád mlčel. 

„Příští týden nasadím Rollieho,“ oznámil Stockard. „Ty zůstaneš sedět na lavičce, dokud nebudeš schopný odvést špičkový výkon.“

Zebulon přikývl. 

Chvíli   mlčky   seděli.   Pak   se   Stockard   zvedl   a přistoupil k Zebulonovi. „Ksakru, Zetko, jsi výjimečný. Dostal jsi šanci být jako Riggings, Csonka, Jimmy Taylor.“

Zebulon vůbec netušil, o koho jde. 

„Nezahoď ten talent. Většina lidí podobnou šanci ani nedostane. 

Ty ano. Nesmíš to pokazit.“

Zebulon potřásal hlavou, jako by ho něco šimralo v uchu. Vstal a přitom Stockarda odstrčil o krok dozadu. 

„Do   prdele   se   vším!“   zavrčel   Zebulon.   Vyšel   z kanceláře. 

Stockard   se   za   ním   díval.   V životě   netrénoval   lepšího   hráče. 

Stockard by ho rád zachránil, ale nevěděl jak. Nemohl dovolit, aby ho jeden z hráčů takhle strkal, prokristapána! Ten mládenec byl odjakživa dost mrzout. Ne, to by mu křivdil. Byl odjakživa velmi   zamlklý.   Nedával   najevo   emoce.   Byl   proklatě   dobrý. 

Všechno mu šlo samo. Ale jako by v sobě neměl sportovní zápal, soutěživost. Při téhle hře se bez ní člověk neobejde. Rollie nebyl tak dobrý jako Zetko. To nebyl nikdo. Ale Rollie byl dobrý a měl zápal pro věc. 

Nechával se strhnout hrou. Možná je chyba v tom, že Zetkovi to jde prostě samo, bez námahy. A po turnaji Arizona State zaťal Stockard zuby a Zetka z týmu vykopl. 
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NA PIKNIK BYLO DOST CHLADNO, proto jsme se Susan seděli na předních   sedadlech   mého   vozu,   jedli   jsme   obložené   bagety a z parkoviště   poblíž   WBZ   se   dívali   na   řeku.   Přesněji   řečeno,   já bagetu jedl a Susan tu svou rozebírala a z obalu rozloženého na klíně uzobávala kousíčky jako z misky salátu.

„Ty jsi s Henrym domluvil, aby přišel za vámi?“ vyzvídala Susan.

„Nebo to prostě byla klika?“

„Klika,“ odpověděl jsem.

Susan vytáhla ze sendviče tenký plátek kyselé okurky a snědla ji.

„No, pak vážně došlo k příznivé shodě okolností,“ poznamenala, když polkla. „Souhlasíš?“

„Susan,“  řekl  jsem.   „Pokud  budeš  dál  mluvit   jako  absolventka Harvardu, budu ti muset odepřít sex.“

„Kdy naposledy jsi to udělal?“ zajímala se Susan.

„No,“   kývl   jsem,   „nikdy  jsem   ti   ho   nemusel   skutečně   odepřít.

Prozatím vždycky stačila výhrůžka.“

„Kromě   toho,“   dodala   Susan,   „jsem   na   Harvardu   vážně studovala.“

„Tak   dobře,   dostaneš   druhou   šanci,“   slevil   jsem   ze   své neústupnosti.

Susan se usmála: „Jupí!“ a opatrně žvýkala plátek rajčete.

Vysoko na obloze se tísnila mračna a v syrovém jarním světle se řeka zdála šedivá. Plynula kolem nás svižným tempem, i když to tak nevypadalo. Na hladině se pohybovaly studentské veslice. Studenti veslovali   snad   pořád,   pokud   ovšem   řeka   nebyla   přímo   zamrzlá.

A kromě nich tam byli i rekreační veslaři. Ukousl jsem si sousto ze sendviče. Susan uhryzla kousíček z okraje plátku studeného masa.

„Jak to vzal,“ zajímala se, „když s ním Henry zametl?“

„Zetko?   Nijak   tragicky.   Stejně   tak   to   skousl,   když   jsem   mu napráskal  já. Vypadal   vylekaně   a zmateně,   i když   s Henrym   nebyl opilý.“

„Kolik bylo hodin?“ vyptávala se Susan.

„Brzy odpoledne,“ odpověděl jsem.

„Brzy odpoledne nebývá v lihu spousta lidí,“ poznamenala Susan.

„Ale   pár   se   jich   najde,“   upřesnil   jsem.   „A zrovna   tohle   časné odpoledne byl střízlivý.“

Susan přikývla.

„A na nic se nevymlouval?“

„Ne. Dostal nakládačku a uvědomil si to.“

„Pořád chce, abys ho trénoval?“

„Chce,“ souhlasil jsem.

„A ty to uděláš,“ konstatovala Susan.

„Jasně. A navíc ho zkusím dostat do formy.“

„Pověděl ti něco nového o smrti té dívky?“ vzpomněla si Susan.

„Neptal jsem se,“ řekl jsem.

„Proč ne?“ naléhala Susan.

Pokrčil jsem rameny.

Susan se na mě dívala a přitom si ukousla další půlcentimetrový kousíček masa.

„Protože jsi nechtěl, aby si myslel, že ho trénuješ jen kvůli tomu, že z něho potřebuješ vytáhnout informace,“ dodala místo mě.

„V tom máš nejspíš pravdu,“ kývl jsem.

„A je to tak?“ naléhala Susan.

„Myslíš, jestli ho trénuju, abych z něho vyrazil informace?“

„Ano.“

„Trénuju ho hned z několika důvodů,“ řekl jsem.

„A ty informace jsou jedním z nich?“ ujistila se Susan.

„Jsou,“ nezapíral jsem.

Susan mě s úsměvem popleskala po stehně.

„Kdyby ne, nebyl bys to ty,“ řekla láskyplně.

„A to bychom nechtěli,“ připomněl jsem jí.

„Ne,   nechtěli,“   souhlasila   Susan.   „Ale   navíc   mu   vážně   chceš pomoct.“

„Myslíš?“ zapochyboval jsem.

„Zná tě ještě někdo tak dobře jako já?“

„Doufám, že ne,“ usmál jsem se.

„Chce se stát opravdovým tvrďákem,“ řekla Susan. „Takže přišel na správné místo.“

„Ale   tvrďáctví   ho   nenaučím,“   namítl   jsem.   „Můžu   ho   naučit správně zápasit, ale tvrďáctví musí v sobě vyhrabat sám.“

„Já vím,“ kývla Susan.

„Jsi stejně tvrdý tvrďák jako já,“ složil jsem jí poklonu.

„To vím taky,“ kývla.

„Ale moc pěstních zápasů bys nevyhrála,“ poznamenal jsem.

„Záleží na tom, s kým bych zápasila,“ řekla Susan.

„Jo,“ souhlasil jsem. „Na tom něco bude.“

„Ale ty bys pěstních zápasů vyhrál spoustu,“ poznamenala Susan.

„Záleží na tom, s kým by to bylo,“ řekl jsem.

Susan s úsměvem uždíbla drobeček sendviče. Můj sendvič zmizel už dávno. Teď jsem pil kávu z velkého papírového kelímku.

„Vítězství   v pěstním   zápase   znamená,   že   člověk   je   dobrý v zápasení,“ přemýšlela Susan. „A být tvrďák znamená, že se člověk podívá na něco odpudivého a řekne si: ’To je ale hnus; musím najít způsob, jak to vydržet.‘ A udělá to.“

„Podle téhle definice dostane většina lidí aspoň jednou v životě šanci stát se tvrďákem,“ řekl jsem.

„A nevyužijí to,“ kývla Susan.

„A my jo,“ dodal jsem.

„Hodně to souvisí s tím, jak si my dva vyděláváme na živobytí,“

vysvětlila Susan. „My oba naším způsobem.“

„Nemělo to být ’svým vlastním způsobem‘?“ zeptal jsem se.

„Myslela jsem nás oba a naše způsoby obživy,“ vysvětlila Susan.

„Když to říkáte, dámo vystudovaná na Harvardu,“ kývl jsem.

Susan se opět usmála. Ochotně bych jenom tak seděl a díval se na její úsměv – až do konce světa.

„My jsme zkrátka párek tvrďáků,“ shrnul jsem.

Susanin úsměv se ještě rozšířil.

„Jsme fakt drsná dvojka, co?“ zubila se.
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VEŠEL JSEM DO RECEPCE Hotelu Na Molu, posadil se do luxusního křesla   a čekal.   Když   tady   vydržím   sedět   dost   dlouho,   někdo z ochranky ke mně přijde a zeptá se, jestli jsem jedním z hotelových hostů. Trvalo něco přes hodinu, než ke mně zamířila lehce oplácaná blondýna v tmavě modrém kalhotovém kostýmu. V uchu měla malý mikrofon, jako všichni od ostrahy.

„Promiňte, pane,“ začala, „jste hotelový host?“

„Nejsem,   madam,“   odpověděl   jsem.   „Rád   bych   si   promluvil s někým od ostrahy, ale nevím, kdo k ní patří a kdo ne, víte?“

„Takže   jste   si   sem   přišel   sednout   a předpokládal,   že   někdo   od ostrahy si vás vyhledá sám,“ kývla.

„Přesně,“ potvrdil jsem.

„Proč jste se nezeptal u recepce?“ podivila se.

„Protože právník mi zakázal s lidmi od vás mluvit,“ přiznal jsem.

„Vážně? Jaký právník?“

„Jméno jsem nepochytil,“ řekl jsem. „Hotelový právník.“

Pokrčila rameny.

„Proč   si   chcete   promluvit   s někým   od   ostrahy?“   zajímala   se blondýna.

„Jsem   detektiv,“   vysvětlil   jsem.   „Vyšetřuju   případ   Dawn Lopatové.“

„Pro koho pracujete?“ pokračovala ve výslechu.

Úřední   upjatost   se   začínala   vytrácet   a odhalila   normálního člověka.

„Dělám   na   volné   noze,“   řekl   jsem.   „Momentálně   si   mě   najali Cone, Oakes a Baldwin.“

„Ta advokátní firma?“

„Jo. Obhajují Jumba Nelsona.“

„To prase,“ sykla žena.

„Souhlas,“ kývl jsem. „Ale je to prase navíc i zločinec? Rád bych si promluvil s těmi lidmi, co po jeho telefonátu vešli do pokoje jako první.“

„Jedním z těch dvou jsem byla já,“ prozradila blondýna.

„Jak se jmenujete?“ vyzvídal jsem.

„Zoe,“ odpověděla. „Zoe Foyová.“

„Posaďte se, Zoe,“ vybídl jsem blondýnu. „A povídejte, co jste tam viděla.“

„Sedět   s hosty   je   proti   pravidlům,“   vysvětlila.   „Otevřel   mi   ten vysoký   indián.   Je   to   apartmá.   V obývacím   pokoji   dřepěl   Jumbo a cumlal šampaňský.“

„Oblečený?“ naléhal jsem.

„Měl na sobě něco jako sametovou teplákovou soupravu, velikost tak sto.“

„Boty?“

„Takové ty komické pantofle, co dává hotel do pokojů,“ řekla. „Já a Arnie Elmont, ten druhý od ostrahy, jsme prošli kolem těch dvou do hlavní ložnice. No, a tam ležela na posteli, kompletně oblečená, na zádech a s pažemi u boků.“

„Postel byla ustlaná?“ pokračoval jsem.

„Jo,“  přikývla  blondýna.  „Zmuchlaná,   ale  přehoz  byl  pořád  na místě.“

„Žila?“ zeptal jsem se.

Zavrtěla hlavou.

„Když   jsem   dělala   v Quincy,“   odpověděla,   „absolvovala   jsem záchranářský kurz. S Arniem jsme na první pohled poznali, že holka to   má   za   sebou,   ale   stejně   jsem   se   ji   snažila   resuscitovat   až   do příjezdu záchranky.“

„Bez úspěchu?“

„Vůbec se nechytla.“

„Odvezli ji do Bostonské městské nemocnice?“ zeptal jsem se.

Pousmála se.

„Do Bostonského lékařského centra,“ opravila mě.

„To víte, jsem ze staré školy,“ omluvil jsem se. „A nevšimla jste si něčeho, co by mohlo být důležité?“

„Tlusťoch se tvářil kapku ustaraně,“ odpověděla Zoe. „Indián se netvářil   nijak.   Ale   nikdo   se   nezdál,   víte,   smutný,   že   ta   holčina umřela.“

„Podle vás předem věděli, že už nežije?“

„No, živě fakt nevypadala,“ pokrčila Zoe rameny.

„Napadá vás ještě něco?“ zeptal jsem se.

Zavrtěla hlavou. Z kapsy jsem vytáhl navštívenku a podal ji Zoe.

„Kdybyste   si   vy   nebo  Arnie   vzpomněli   na   něco   zajímavého,“

požádal jsem, „tak mi brnkněte.“

„Udělal to ten čuňák, určitě!“ prohlásila Zoe nesmlouvavě.

„Jste si tím jistá?“ zeptal jsem se.

„Parchant úchylnej!“ dodala Zoe.

„Bylo by krásné, kdybychom mu to mohli přišít,“ souhlasil jsem.

„Ale co když to neudělal?“

Pokrčila rameny.

„Smím otázku mimo?“ nadhodil jsem.

„Jistě.“

„Jak je možné, že jste byla ochotná se mnou mluvit, i když jsem vám prozradil, že hotelový právník to zakázal?“

Zoe se usmála.

„Ať si právník trhne,“ řekla.
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DOKTOR Z POHOTOVOSTI, který převzal Dawn Lopatovou poté, co ji přivezli do nemocnice, se jmenoval Cristalli. Mluvil jsem s ním v ordinaci vedle příjmu pacientů.

„Sem ji dopravili už mrtvou,“ prozradil. „Snažili jsme se, od toho tu nakonec jsme. Ale nereagovala.“

„Což po doktorsku znamená smrt,“ upřesnil jsem.

„Stejně jako  potíže,“ doplnil, „znamená po doktorsku bolest.“

„Máte představu, co mohlo být příčinou smrti?“ zeptal jsem se.

„Nejsem patolog,“ odpověděl, „ale tudy nám projde řada mrtvých po nejrůznějších úrazech. Osobně tipuju, že to bylo udušení.“

„A máte nějakou teorii, jak k tomu došlo?“ vyzvídal jsem.

„Pomocí pásku nebo tkanice,“ pokrčil lékař rameny.

„Jak dlouho trvalo, než nastalo bezvědomí?“

„Deset, patnáct vteřin,“ řekl.

„A smrt?“

„V řádu minut.“

„Takže   je   nutný   pokračovat   v dušení   i potom,   co   oběť   ztratí vědomí,“ kývl jsem hlavou.

„Pokud ji chcete usmrtit,“ potvrdil lékař.

„A může k tomu dojít nešťastnou náhodou?“ zajímal jsem se.

„Jistě. Pravidelně sem přivážejí lidi, co se uškrtili  při hrátkách s přidušením, většinou masturbačních.“

„To poznáte?“ zeptal jsem.

„Že šlo o masturbaci?“

„Jo,“ kývl jsem.

„Většinou to je naprosto jasné při pohledu na posmrtný stav těla,“

vysvětlil doktor Cristalli.

„Vážně?“ žasl jsem. „A jak… No, to je jedno.“

„Je to jedno?“ pousmál se doktor Cristalli.

„Umím si to domyslet a s tím si rád vystačím,“ odpověděl jsem.

„No   ale,“   navázal   Cristalli,   „v   tomhle   případě   mi   patolog prozradil, že známky toho úplně chyběly.“

„A navíc   byla   kompletně   oblečená,“   dodal   jsem.   „Ležela   na zádech v posteli.“

„Taky jsem to slyšel,“ řekl lékař.

„Pokud měla sex,“ pokračoval jsem, „tak je divné, že se na to nesvlíkla.“

„Já to neověřoval,“ objasnil Cristalli. „Jakmile jsme se ujistili, že resuscitace je neúspěšná, tělo dostala na starost patologie.“

„Takže nevíte, jestli měla sex nebo ne,“ naléhal jsem.

„Nevím,“   přikývl,   „ale   přiznávám,   je   tady   pár   drobností,   které jsem nemohl přehlédnout. Za prvé, neměla podprsenku.“

„Tu nenosí každá,“ namítl jsem.

„Sestřičky tvrdí, že ona ji určitě nosila.“

„Bujně obdařená?“ napověděl jsem mu.

„Řekl   bych,   že   až   moc,   ale   jde   samozřejmě   o věc   osobního vkusu.“

„A ta druhá věc?“ připomněl jsem.

„Kalhotky měla natažené zadním dílem dopředu.“

„Zadním dílem,“  zopakoval  jsem.  „Nejsem si jistý,  že bych  to poznal.“

„Aspoň tak mi to řekli,“ vysvětlil lékař.

Přikývl   jsem.   Chvíli   jsme   mlčeli.   Před   vyšetřovnou   projelo lehátko a zastavilo u stolu.

„Někdo ji oblékl,“ konstatoval jsem.

„Taky mě to napadlo,“ souhlasil.

V. Zebulon Sixkill

„Dohoda zněla,“ připomněl Pat Calhoun, „že já se budu starat o peníze a ty se budeš starat o fotbal.“

Zebulon přikývl. 

„A teď,“ pokračoval Pat, „na fotbal absolutně kašleš.“

Seděli   na   červených   kožených   sedadlech   Patova   stříbrného mercedesu,   který   stál   na   parkovišti   v Garden   Grove.   Zebulon mlčel. 

„Zpětně si přiznávám,“ řekl Pat, „že vina je na mé straně. Slíbil jsem tvému dědečkovi, že se o tebe postarám, a… kčertu, nejspíš jsem ti příliš důvěřoval.“

Zebulon pokrčil rameny. 

„Přestal jsi trénovat sprint. Přestal jsi vzpírat. Nesoustředíš se na hru.   Zatraceně,   Harmon   mi   tvrdil,   že   na   polovinu   zápasů   jsi zapomněl vůbec přijít; to je přece urážka tvých loňských výkonů!“

Zebulon přikývl. Pat potřásl hlavou. 

„Moc chlastu, moc trávy, moc královen krásy.“

„Jenom Lucy,“ upřesnil Zebulon. 

„Jasně,“ kývl Pat, „ale moc šoustání.“

„O Lucy takhle nemluvte!“ usápl se Zebulon. 

„Dobrá, promiň,“ omluvil se Pat. „Tak jako tak jsi z formy, jsi vykopnutý z týmu a já už ti dál nic platit nebudu.“

„Jak budu hradit školné?“ zeptal se Zebulon. 

„To   není   hlavní   otázka,“   opravil   ho   Pat.   „Co   budeš   jíst, prokristapána?“

„Potřebuju práci,“ domyslel si Zebulon. 

„To   potřebuješ,   a protože   si   vůči   tvému   dědečkovi   připadám provinile,   práci   ti   seženu.   V Hollywoodu   vlastním   jeden   klub. 

Určitě   by   se   jim   šiknul   vyhazovač.   Svalnatý   obr,  jako   jsi   ty. 

A u žen neuškodí, když je vyhazovač navíc fešák. Nevím, jaký je plat, ale dohlídnu na to, abys vydělal dost na další fungování.“

„A co byt?“ zeptal se Zebulon. 

„Ten prodám,“ odpověděl Pat. „Dávám ti měsíc na to, aby sis našel jiné bydlení.“

„Kde je ten klub?“ vyhrkl Zebulon. 

„Na Sunset, západně od Highland.“

„V kolik?“

„Zítra večer, v devět. Oblíkni si černé kalhoty a černé tričko.“

Zebulon přikývl. 

„Tak jo,“ řekl. 
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HARVARDSKÝ STADION připomínal zmenšeninu římského Kolosea.

Zetko i já jsme stáli na prázdném fotbalovém hřišti. Chystali jsme se trochu si dát do těla.

„Jak daleko to zvládneš sprintem?“ zeptal jsem se.

„Mám docela výdrž,“ odpověděl Zetko.

„Kolik uběhneš na plný plyn, jako bys běžel stovku?“

„Dokud jsem hrál fotbal, běhali jsme sprintem čtyřicítky.“

„Fajn,“ kývl jsem. „Zkusíme běhat intervaly. Stovka metrů sprint, dvě stovky chůze, stovka sprint, dvě stovky chůze. Uvidíme, jak to půjde.“

Zetko pokrčil rameny. Došli jsme k brankové čáře.

Zavelel jsem: „Teď!“ a sprintem jsme se pustili na opačný konec zóny. Po padesáti metrech začal Zetko ochabovat. Počkal jsem na zónové čáře, než se skoro bez dechu pomalu dovleče ke mně.

„Teď dojdeme zpátky, pak dojdeme zase sem a zaběhneme další stovku!“ oznámil jsem mu.

„No jasně,“ hekal Zetko.

Pomalu jsme ušli dvě stě metrů. A sprintem uběhli stovku. A ušli dvě stě metrů. Po osmém sprintu se Zetko pozvracel.

„No hele,“ napomenul jsem ho. „Jsi na Harvardským stadionu.“

V předklonu,   s rukama   opřenýma   o stehna,   se   skoro   dusil: „Nemám formu.“

Na chvíli jsme si sedli do prázdného hlediště a čekali, až se Zetko zotaví.

„Myslel jsem, že jsem fit,“ stěžoval si Zetko. „Myslel jsem, že umím zápasit.“

„Člověku to hlava nebere, co,“ přikývl jsem. „Víš určitě, že jsi indián z kmene Krí?“

„Aspoň mi to tvrdili,“ lapal Zetko po dechu.

„To   je   dobře,“   kývl   jsem.   „Kdybys   byl   Ir,   tak   Sixkill   – Šestizabiják – by znělo fakt legračně.“

„V jazyce Krí to zní líp,“ hekl.

„A jak?“ zajímal jsem se.

Vyslovil to.

„Propána, máš pravdu,“ potvrdil jsem.

„Jak jsi daleko s případem toho děvčete?“ nadhodil.

„Víš k tomu něco?“

Zetko pokrčil rameny.

„Byl   jsem   v obýváku,“   řekl.   „Jumbo   otevřel   dveře   ložnice a nařídil mi přivolat pomoc.“

„Mívá v hotelovém pokoji hodně podobných hostů?“

„Každý den,“ odpověděl Zetko.

„A vždycky to jsou dívky?“

„Občas i chlapci,“ přiznal Zetko.

„Vybíravý  tedy  není,“   poznamenal   jsem.  „A má  úžasný  kouzlo osobnosti.“

„Všichni se prostě chtějí vyspat s hvězdou,“ broukl Zetko.

„Dawn taky?“ vyzvídal jsem.

„Byla ochotná hrát každou hru, na kterou si Jumbo vzpomněl.“

„Jumbo si na hrátky potrpí?“ zkoušel jsem zjistit víc.

„Myslíš jako úchylný praktiky?“

„Přesně.“

„Zkus hádat,“ řekl Zetko.

„Radši bych na to ani nemyslel,“ přiznal jsem se.

„Sexuální hračky s sebou stěhuje ve sportovní tašce,“ svěřil mi Zetko.

„Dawn Lopatová byla jeho typický objekt?“

„Samozřejmě. Má ty kočičky naplánovaný na celé dny dopředu.“

„Nějaké problémy byly už dřív?“

„Nic moc,“ pokrčil Zetko rameny. „Pár těhotenství. Vyplatil je.“

„A co ti chlapci?“

„Z těch neotěhotněl žádný.“

„Co reportéři?“

„Píšou o něm, ale jeho advokáti po nich tvrdě jdou a dokážou je trochu odradit. A pokud se přece jen něco prosákne na veřejnost, je to jen Jumbova maska.“

„Ale   veřejnost   teď   nehoří   ochotou   nechat   si   ohledně   smrti   té holčiny věšet bulíky na nos,“ poukázal jsem.

„Což znamená, že Jumbo má průšvih,“ konstatoval Zetko. „Když sebou ve vodě hodně plácáš, nechají tě, ať se utopíš.“

„A jaký je tedy Jumbo Nelson doopravdy?“ zeptal jsem se.

Zetko zavrtěl hlavou.

„Zvrhlý,“ řekl. „Hajzl.“

„Kdovíjak jsem to tušil,“ kývl jsem.

Když   jsme   se   vraceli   k mému   autu,   slunce   zastínily   mraky a spustil   se   mírný   déšť.   Harvard   podle   všeho   uzavřel   smlouvu s přírodou, že pokud se na stadionu někdo pozvrací, ona se postará o okamžitý úklid.
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SEDĚL   JSEM   S RITOU  v její   kanceláři,   kam   si   pozvala   Jumba Nelsona,   kterého   doprovázela   agentka   a z Los   Angeles   dovezený nový   bodyguard   v černé   košili,   černé   kravatě   a klobouku,   jehož střecha se po stranách připevňovala cvočky.

Bodyguard se opřel o stěnu vedle dveří a založil si paže na prsou.

Agentka byla hezká žena v kalhotovém kostýmu smetanové barvy.

Měla růžově stínované brýle bez obrouček.

„Jsem Alice DeLauria,“ představila se. „Jumbova agentka.“

Rita představila nás dva.

„Boston je na jaře opravdu líbezný,“ poznamenala Alice. „Ani ve snu by mě to nenapadlo.“

„Vybodni se na ty podělaný zdvořilosti, Alice,“ štěkl Jumbo, „a už vybal, proč jsme tady.“

Alice se usmála.

„To   je   ale   mrzout,   viďte?“   prohodila.   „Ale   dobře,   v podstatě bychom chtěli navrhnout změnu.“

„A konkrétně jakou?“ otázala se Rita.

„Konkrétně takovou, jako je odvolání toho zmrda!“ zavrčel Jumbo a bradou ukázal na mě.

Podíval jsem se na Ritu.

„Zmrda?“ podivil jsem se.

Usmála se.

„Koukám,   že   tě   prokoukl   víc,   než   jsem   si   myslela,“   utrousila pobaveně a obrátila se k hostům: „Upřímně vám radím nezbavovat se pana Spensera, protože ve své práci je opravdu špička.“

„Nehnul ani zkurveným malíčkem, aby mě zbavil toho debilního obvinění!“

„Pokud je možné obvinění vás zbavit, tak to dokážeme,“ ujistila ho Rita.

„Ale stejně má padáka!“ zuřil Jumbo.

„Vy ho propustit  nemůžete,“  upozornila  ho Rita.  „Pan Spenser pracuje pro mě.“

„V tom případě máte padáka vy!“ zaprskal Jumbo.

„Ale vy nemůžete vyhodit ani mě,“ oznámila mu Rita, „protože já dávám výpověď sama.“

„Výpověď?“ vypěnil Jumbo. „Mně výpověď dát nemůžete!“

„Ale můžu,“ ujistila ho Rita.

„Tak   teda   běžte   do   prdele!   Právníci   tady   čekají   za   každým rohem!“

„Pravda,“   přisvědčila   Rita.   „A –   jakmile   nějakého   najdete, tryskem ho přiveďte za mnou. A teď všechno nasvědčuje tomu, že naše schůzka je u konce. Tak zmizte.“

„Alice!“ vřískl Jumbo. „Ksakru, jak…“

„Hele, sklapni, Jumbo,“ odbyla ho Alice rázně.

Zvedla se a natáhla k Ritě pravici.

„Na shledanou,“ řekla. „Bylo to krátké, ale velmi milé setkání.“

Rita s úsměvem potřásla hlavou.

„Velmi milé,“ zopakovala.

Jumbo ztěžka vstal.

„Běžte oba do prdele!“ vyštěkl.

Rita se usmála.

„Krásně řečeno,“ ocenila.

Bodyguard   otevřel   dveře.   Jumbo   se   na   chodbu   vyvalil   svou nejvyšší   možnou   rychlostí   a za   ním   elegantně   vykráčela   Alice DeLauria. Bodyguard vyšel jako poslední a zavřel dveře.

S Ritou jsme po sobě koukli.

„Co myslíš,  kdo tomu  bodyguardovi  vybírá  garderobu?“ zeptal jsem se. „Mafiánský kmotr,“ tipla si Rita.
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ZA PRVNÍHO TEPLÉHO VEČERA  letošního jara jsme Pearl, Susan a já seděli  na  horním schodě Susaniny přední  verandy. Slunce už nezapadalo před sedmou. Já a Susan jsme srkali koktejl a Pearl si zkoumavě prohlížela Linnaean Street.

„Ty   do   toho   případu   budeš   šťourat,   i když   ti   dali   vyhazov,“

poznamenala Susan.

„Myslíš?“ podivil jsem se.

Usmála se.

„Proč bych to měl dělat?“ vyzvídal jsem.

„Protože jsi to slíbil Martinu Quirkovi,“ odpověděla Susan.

„Jenže jsem neslíbil, že to budu dělat zadarmo,“ namítl jsem.

„Ale budeš, když to jinak nepůjde,“ stála na svém Susan.

„Kde bereš tu jistotu?“ zajímal jsem se.

„No, jsi v podstatě hodně jednoduchý stroj a já se v tobě vyznám jako v máločem.“

„Jen nebuď tak namyšlená,“ varoval jsem ji. „Občas taky můžeš šlápnout vedle.“

„Takže na případu děláš dál?“

„No,“ zvažoval jsem odpověď. „Jo.“

„A jen proto, že tě o to požádal Quirk?“

„Hm, jo.“

„Platí ti někdo?“

„Hm, ne.“

„Vidíš?“

„Tak jo, v tomhle jsi měla pravdu,“ připustil jsem, „ale to ze mě ještě nedělá jednoduchý stroj.“

„Dokážu tě definovat jedinou větou,“ prohlásila Susan.

„Můžu ji slyšet?“

„Děláš, co se ti řekne. Skoro neznáš strach. A miluješ mě.“

„To jsou tři věty,“ upozornil jsem ji.

„Oddělila jsem je pomlčkou,“ nedala se Susan.

Pearl   podle   svého   zvyku   trůnila   mezi   námi   a soustředěně sledovala veverku na protější straně ulice. Dvůr byl obehnaný plotem a vrata   zavřená,   takže   Pearl   nemohla   dělat   o moc   víc   než   vraždit veverky   pohledem.   Srkali   jsme   koktejly.   Ulicí   procházeli   lidé.

Někteří se na nás tři usmáli. Susan s některými prohodila pár slov.

„Oblíkla sis někdy kalhotky přední stranou dozadu?“ zeptal jsem se.

„To je nějaký test?“ zajímala se.

„Není,“   řekl   jsem.   „Když   Dawn   Lopatovou   přivezli   na pohotovost, kalhotky měla obráceně.“

Susan zavrtěla hlavou.

„Takhle by se nikdo nespletl.“

„Pokud to nebyl muž a nehonil ho čas,“ dodal.

„Tak,“ souhlasila Susan.

„Navíc,“   pokračoval   jsem,   „měla   hodně   velká   prsa,   ale   ne podprsenku.“

„Jak velká?“

„Na vlastní oči jsem ji neviděl,“ vysvětlil jsem, „ale na fotkách vypadají tak na velikost D.“

„A měl  jsi dojem,  že na těch  fotografiích  je bez  podprsenky?“

vyslýchala mě Susan.

„Neměl.“

„Tedy, tohle dilema já řešit nikdy nemusela,“ dumala Susan. „Ale většina   žen   s tak   mohutnými   ňadry   by   bez   podprsenky   chodit nechtěla.“

„Přesně to si taky myslím.“

„Takže ty uvažuješ o možnosti, že ji po smrti třeba oblékl někdo jiný?“ ujistila se. „A navléknout jí podprsenku by dalo moc práce?“

„Jo, tak nějak.“

„A to by znamenalo, že ji zabil Jumbo?“

„Ne. Ale znamenalo by to, že někdo chtěl zamést stopy na místě činu.“

„Zetko?“ navrhla Susan.

„Zřejmě.“

„Už jsi o tom mluvil s Quirkem?“

„Ne.“

„A nemyslíš, že bys to měl udělat?“ naléhala Susan.

„Ne.“

„A proč   ne?“   nechápala.   „Proč   bys   nemohl   využít   informace, které mezitím nasbíral on?“

„Dohodli jsme se, že případ spolu nebudeme konzultovat.“

„Proč ne?“

„Oba   zastáváme   názor,   že   pro   mě   bude   nejlepší,   když   začnu s čistým   stolem,“   vysvětlil   jsem.   „A s Quirkem   si   nakonec porovnáme až svoje závěry.“

„To navrhl on?“

„Ne.“

„Tak jak…?“

„Já se o tom zmínil a Quirk souhlasil. Víš, spousta věcí je jasná skoro beze slov.“

„Och,“ povzdechla si Susan, „už zase jsme zakopli o to chlapské porozumění.“

„Ať jdeš, kam jdeš,“ usmál jsem se na ni, „nikdy nezakopáváš.“

„Díky,“  kývla  Susan. „Ale  pověz mi  o těch  chlapských  věcech něco víc.“

„Quirka zajímá, jestli to udělal Jumbo. A nesejde na tom, jestli mu to   může   dokázat,   prostě   to   chce   vědět.   Pokud   provedu   celé vyšetřování od začátku sám a dojdu k závěru, že Jumbo je pachatel, pak se může zklidnit a nechat Jumba převálcovat soudem, i kdyby neměl k dispozici jasný důkaz.“

„A tohle je spravedlnost?“ podivila se Susan.

„Quirkovi  by to stačilo,“  pokrčil  jsem rameny, „pokud by měl jistotu o Jumbově vině.“

„Ale tohle všechno ti výslovně neřekl.“

„Neřekl toho většinu.“

„Ale ty to víš,“ ujistila se Susan.

„Vím.“

„Protože je to dostatečná spravedlnost i pro tebe,“ shrnula.

„To je,“ souhlasil jsem.

Veverka zmizela a Pearl zadumaně zírala kamsi mezi nás a dálku.

„A pokud dojdeš k závěru, že Jumbo to neudělal, nebo aspoň že to neudělal záměrně…?“

„Ohlásím to Quirkovi a on se bude muset rozhodnout.“

„A co když se rozhodne Jumba zbavit obvinění?“

„Pomůžu mu s tím.“

„A co když ho pošle před soud?“

„Nepošle,“ ujistil jsem Susan.

Všichni tři jsme mlčky seděli a zírali někam mezi sebe a dálku.

Nakonec jsem se zeptal: „Smím nám namíchat další koktejl?“

„Jo,“ přikývla Susan. „Smíš.“

Poslechl jsem ji.

VI. Zebulon Sixkill

„Vyhazovač?“ vyhrkla Lucy. „Přece nemůžu žít s vyhazovačem, prokristapána!“

„Musím nějak vydělávat na živobytí,“ vysvětloval Zebulon. 

„Na jaký živobytí asi vydělá takový vyhazovač?“ ušklíbla se Lucy. 

„Nemám představu.“

„Ty ses ani nezeptal?“

„Nezeptal.“

„Copak ses zbláznil?“ zuřila. 

„Nevím,“ pokrčil Zebulon rameny. 

„Ty už nebudeš hrát fotbal?“

„Nejspíš ne.“

Lucy na něho mlčky třeštila oči a on přitom skoro viděl, jak se uzavírá do té své dokonalé skořápky. 

„Díkybohu, že jsme se nevzali,“ prohlásila. 

„Proč?“

„Bylo by mnohem těžší od tebe odejít,“ přiznala. 

„Odejít?“

„Moje rodina nesouhlasí s rozvodem,“ řekla. 

„Ty mě chceš opustit?“

„V jednu   chvíli   bydlím   v pěkném   bytě   s univerzitním   bohem, kterého   čeká   budoucnost   slavného   profesionálního   hráče a milionové výdělky.“

Zebulon pokrčil rameny. 

„A hned nato mám žít s nějakým indiánem z Montany, co se živí jako barový vyhazovač?“

„Vypadá to tak,“ pokrčil Zebulon rameny. 

„Ale k tomu mě nevychovali, Zetko. To bych nezvládla.“

„Třeba   se   dostanu   zpátky   do   formy,“   nadhodil   Zebulon. 

„Přestoupím, začnu zase makat.“

„Třeba,“ broukla Lucy. „Třeba. Třeba. Ale čekat na to odmítám, Zetko. Děvčata v mém univerzitním spolku mi říkaly sestra Squaw. 

Žárlily na mě. Teď mi tak říkat nebudou, ale za zády se mi budou posmívat. Loni miss sympatie. Letos vtip roku.“

„Ty mě nemiluješ,“ povzdechl si Zebulon. 

Lucy se na něho mlčky zahleděla. Zdálo se, že přemáhá pláč. Ale nerozplakala se, místo toho řekla: „Ne dost.“
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BYL   JSEM   SE   ZETKEM.  Bušili   jsme   do   největšího   pytle   v šálku s boxerským   ringem,   který   měl   Henry   Cimoli   u svého   fitka.   Oba jsme měli měkké tréninkové rukavice.

„Moc do toho bušíš pažemi,“ upozornil jsem ho.

Byl svlečený do pasu a trup se mu leskl potem.

„Sílu   bereš   z nohou,“   vysvětlil   jsem,   „a   břicha   a pasu.   Sleduj mě… Soupeře odrazíš třeba levým direktem, takhle.“

Předvedl jsem to.

„A teď   pohyb   přeženu   a zpomalím,   abys   to   viděl…   Takhle v podřepu,   chodidla   pevně   zapřená,   nepatrně   vytrčíš   pravý   bok, pootočíš trup v pase a točivý moment přeneseš pravým hákem kolem kyčle, takže až se to naučíš, rozvineš tělo jako pružinu do prudkýho direktu.“

Udeřil jsem do pytle, velice tvrdě. Zetko přikývl.

„Jen jestli si to zvládnu zapamatovat,“ řekl.

„To si pamatovat nemusíš,“ uklidnil jsem ho. „Budeš to trénovat tak dlouho, až si to zapamatují svaly. Jako jízdu na kole.“

„Indiáni   z kmene   Krí   na   kole   nejezdí,“   broukl   Zetko   a zaujal boxerský postoj. Prudce udeřil do pytle, který poskočil, Zetko pak trochu přehnaně vytrčil pravou kyčel a těžkému pytli zasadil drtivý zásah pravačkou.

„Skvělé,“ kývl jsem. „Dva tisíce repríz a přijde ti to přirozené jako dýchání.“

„To stihnu za chvilku,“ hekl Zetko a zasadil pytli další úder.

„Předveď mi to ještě desetkrát,“ nakázal jsem mu.

Poslechl.   Když   skončil,   lapal   po   dechu,   ale   ne   zvlášť   ztěžka.

Bradou jsem ukázal na vysokou stoličku u ringu a Zetko si na ni sedl.

„Běháš intervaly?“ zeptal jsem se.

„Čtyřikrát týdně,“ přisvědčil.

„Jak to jde?“

„Zatím jich zvládnu patnáct,“ odpověděl.

„Můžeme začít se střídavými údery na velkém pytli,“ navrhl jsem.

„Jako boxovat rychle a pomalu?“ ujistil se Zetko.

„Existuje pár různých metod,“ řekl jsem. „Jsi často s Henrym?“

„Jo.“

„To nemůže škodit.“

„A taky už tolik nechlastám,“ dodal Zetko.

„Tak to ti taky neublíží,“ kývl jsem.
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DAWNINA KAMARÁDKA  Christine   mi   prozradila   jména   několika mužů, kteří s Dawn randili. První dva, s nimiž jsem si promluvil, se s ní údajně sešli jenom jednou. První z nich tvrdil, že se příšerně vnucovala. Podle druhého byla dost nudná. Ani jeden z nich neplanul nadšením,   že   by   měli   svědecky   figurovat   při   vyšetřování   vraždy.

Třetí mladík se jmenoval Marc Perry. Zašel jsem za ním na stavbu, kde pracoval jako tesař. S Dawn chodil ještě na střední škole a byl zajímavější.

„Tímhle se živíte od střední školy?“ vyptával jsem se.

„Ne, studoval jsem na Brownu,“ odbroukl.

„Dokončil jste studium?“

„Jsem   bakalář   psychologie,“   řekl.   „Možná   časem   dodělám i magisterský   titul,   nevím.   Momentálně   se   trochu   rozhlížím,   no, a zatím se mi zamlouvá tahle práce.“

„Jo,“ kývl jsem. „To by se mi taky líbilo. Povězte mi něco o Dawn Lopatové.“

„Ten maník ji vážně zabil?“ odpověděl otázkou.

„Něco ji zabilo, ale netuším, jestli to udělal on,“ řekl jsem.

„Škoda,“ prohodil. „Byla to fajn holka.“

„Měl jste ji rád?“

„No jasně,“ potvrdil Perry.

„Podle   jednoho   z mládenců,   co   jsem   s nimi   mluvil,   se   dost vnucovala.“

„Jo,“ přikývl Perry. „Jo, to je asi pravda.“

„Jak to?“

„Víte, pořád se strachovala, že není dost dobrá. Jako by se pořád bála, že s ní chodíte jenom kvůli sexu.“

„Byla sexuálně vstřícná?“

„To jsou snad všechny.“

„Odjakživa jsem si přál, aby to byla pravda,“ povzdechl jsem si.

„Pasivně nebo agresivně?“

„No   ne,“   zazubil   se   Marc   Perry,   „snad   taky   nejste   profi psycholog?“

„S jednou   psycholožkou   jsme   nejlepší   kámoši,“   vysvětlil   jsem.

„Byla   typ   ženy,   co   se   podřídí,   poddá,   nebo   aktivně experimentovala?“

„Zvláštní věc,“ zamyslel se, „dělala obojí. Byla zvědavá, skoro nedočkavá, s jakým sexuálním fíglem se partner může, uch, vytasit.“

„Polohy?“ vyptával jsem se. „Sexuální pomůcky?“

„Jo, vyzkoušela všechno, co vás jen napadne.“

„A ta pasivní část?“ zajímal jsem se.

„Jakmile jsem byl, no, na ní, nebo tak, prostě jen ležela.“

„Nereagovala?“

„Hadrová jak rukavice,“ upřesnil Marc Perry.

„Hrála si s vámi někdy na přidušení?“

„Myslíte   jako   zarazit   jí   přísun   kyslíku,   aby   pocítila   extra vzrušení?“

„Přesně,“ kývl jsem.

„Tyhle   věci   mě   nezajímají,“   mávl   rukou.   „Neudělal   bych   to, i kdyby mi o to řekla.“

„A řekla si o to?“

„Ne. Myslíte, že tohle ji zabilo?“

„Nevím,“ odpověděl jsem, „proto se ptám.“

„Četl jsem, že ji uškrtil,“ řekl Perry.

„Já taky,“ přisvědčil jsem.

„Ale nevíte to.“

„A proto se ptám,“ připomněl jsem. „A vy nevíte ani o nějakém dalším muži, s kterým by si v posteli hrála na škrtiče?“

„To nevím,“ kývl Perry, „ale o tomhle se většina mužských spolu nebaví.“

„A druh   sexu,   který   ji   zajímal,   byl   primárně   zacílený   na prohloubení vašeho zážitku, nebo toho jejího?“

Chvíli mlčel.

„Vlastně   nevím   jistě,“   přiznal.   „Chápete?   Myslím   jako,   když děláte něco, co děvče vážně vzruší, obvykle to vzruší i vás, je to tak?

Předpokládám,   že   naopak   to   platí   i s děvčetem.   Ježíši,   nedokážu uvěřit, že o takových kravinách mluvím s úplně cizím chlápkem.“

„Mám kliku. Jste špičkový psycholog,“ zalichotil jsem mu.

„Momentálně mi to je dost na houby,“ broukl.

„Máte nějakou teorii, proč se tak chovala?“ zeptal jsem se.

Zazubil se.

„Neschopnost   vyřešit   konflikt   mezi   pasivitou   a agresivitou,“

zadeklamoval.

„Aha,“ kývl jsem. „Tím se to vysvětluje.“

„Bakalářský titul z psychologie ze mě psychiatra neudělá.“

„Rozumím,“ souhlasil jsem. „Ale možná by pomohlo, kdybyste tomu problému věnoval opravdovou pozornost.“

Přikývl.

„Můžu vám říct jen tolik,“ odpověděl, „že strašně moc toužila, aby člověk o ni stál jen kvůli ní, a ne kvůli sexu.“

„A stál jste?“

„No, měl jsem ji docela rád,“ zabručel Perry.

„Se sexem nebo i bez něj?“

„Jistěže se sexem,“ zavrčel.

Sklopil hlavu a mimoděk si urovnal kladivo v pouzdře s nářadím, které mu viselo u pasu.

„Čestně?“ ujistil jsem se.

„Mrzí mě, že to nebylo jinak,“ zamumlal.

„Nebyla prostě ta nejzářivější žárovka v lustru,“ konstatoval jsem.

„Bylo mi devatenáct,“ povzdechl si.

„Hm-hmm.“

„Ale, k čertu!“ vybuchl. „Jistěže nebyla. Kdyby po mně nevyjela, nikdy bych s ní nerandil.“

Přikývl jsem.

„Takže se obávala právem,“ řekl jsem.

„Jo,“ broukl.

„A většina mužů, se kterými chodila, to cítila stejně?“

„Jo.“

Potřásl hlavou.

„Lidi si z ní utahovali,“ přiznal.

Přikývl jsem. Odmlčeli jsme se. Perry roztržitě pleskal do kladiva v pouzdře.

„Mrzí mě, jak dopadla,“ řekl.

„Mě taky,“ souhlasil jsem.

„A mrzí mě, jaký jsem a jak jsem se k ní choval.“

„Zřejmě   právem,“   poznamenal   jsem.   „Na   druhou   stranu, devatenáct let a mužské pohlaví je tragická kombinace.“

„To vím taky,“ kývl Marc Perry.
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LETOŠNÍ   DUBEN   BYL   ZASE   DEŠTIVÝ.  Posiloval   jsem   ve   fitku Harbor Health Club, a když jsem skončil, zašel jsem do kanceláře za Henrym Cimolim, dal si s ním šálek kávy a velkým panoramatickým oknem   se   díval,   jak   šedý   déšť   vyrábí   kruhové   vzorce   na   šedém oceánu.

„Mám tady pár koblih,“ ozval se Henry. „Skořicový. Dáš si?“

„Kolik jich je?“ zajímal jsem se.

Henry   otevřel   spodní   zásuvku   psacího   stolu,   vytáhl   krabici a nakoukl do ní.

„Deset,“ oznámil.

„Copak ty si nedáš?“ podivil jsem se.

„Doufal jsem, že se rozdělíme,“ tvářil se Henry ukřivděně.

Vzal jsem si koblihu.

„Líbí se ti moje vyhlídka?“ zeptal se Henry.

„Lepší   než   holá   stěna,   co   tu   bývala   dřív,“   odpověděl   jsem,   „s potrhaným plakátem, na kterým jsi ty v ringu.“

Henry se zazubil, pohodlně se rozvalil v židli a položil si nohy na psací   stůl.   Měl   černostříbrné   tenisky,   na   sobě   bílou   teplákovou soupravu a bílou vestu bez rukávů se zdviženým límcem. Na krku mu visel zlatý řetěz.

„Tenhle kšeft jsem koupil, protože to byla  díra a protože vyšla lacino,  a klientela,  co jsem měl,  byli  týpci  jako ty a Hawk, co se nebáli chodit do posilovny hned u mola,“ svěřoval se Henry. „Lidi si představujou,   kdovíjak   že   nejsem   mazaný,   když   jsem   předběhl realitní trend.“

„Ale ty jsi o tom neměl ani páru,“ doplnil jsem.

„To neměl,“ souhlasil. „A asi pět let nato, co jsem si ten zapadák pořídil, se nábřeží stalo nejdražší americkou snobáckou módou.“

„Stejně jako ty,“ upřesnil jsem.

„Líbí se ti můj ohoz?“ zeptal se Henry.

„Vypadáš jako hodně mrňavé ztělesnění Elvise Presleyho,“ kývl jsem.

„Pochop, to je kostým. Na tenhle způsob se oblíkám den co den.

V koutech už nemáme plivátka. Fitka se dnes soustředí na ženy.

Připadá   jim   rozkošný   mít   členství   v prudce   elegantním   klubu   na pobřeží, kde šéfuje opravdový a živý bývalý boxer.“

Zazubil se a napjal paže.

„S opravdovými bicepsy,“ dodal.

„Fakt chytrý,“ ocenil jsem.

„Jo, a víš, proč jsem rád, že tady posiluje Zetko? Vypadá jako sen každý   ženský   v domácnosti:   snědý,   vysoký,   svalnatý,   čiší   z něho nebezpečí.   Proklatě   sexy!“   shrnul   Henry.  „Orgasmus   na   pochodu.

Spousta z nich by hupla do ringu, aby ho ošukala, kdyby se ovšem nebály, že jim seberu členství.“

„Což bys neudělal,“ dodal jsem.

„Jasně že ne.“

„Zetko se podřekl, že s ním boxuješ,“ zmínil jsem se.

„Už od chvíle, co se sem nastěhoval,“ přikývl Henry.

„Jak to klape?“ zajímal jsem se.

„Fajn. Mám tady pár pokojů pro případ, že bych se potřeboval zdržet do noci, nebo tak něco.“

„Na tak něco jsi už moc starý,“ namítl jsem.

„Záleží na tom, jak často se mi tak něco připlete do cesty,“ řekl Henry. „Poslední dobou se snažím omezit to na jednou denně.“

„Vsadím se, že úspěšně.“

„Jasně,“   kývl   Henry.   „Zkrátka,   Zetko   má   obrovský   potenciál.

A dámy zbožňujou, když boxuju s úžasným samcem.“

„Mně se jeho potenciál taky zamlouvá,“ souhlasil jsem.

„Je rychlý,“ chválil Henry Zetka. „Silný jako kůň. A je namouduši skvělý   atlet,   to   jsi   věděl?   A myslí   jako   blesk.   Mám   tady   jednu děvenku, učí bojový umění a ukázala mu pár hmatů a postojů. Vůbec mu nevadilo učit se od ženský. Zvládal to od začátku, a je… prostě fantastický!“

„A taky je hodně houževnatý,“ doplnil jsem.

„Moje řeč. Dře na sobě, dokud mu není na zvracení.“

„Ale on to chce,“ řekl jsem.

„Ať už je to  kdovíco,“ kývl Henry.

Sáhl jsem po další koblize.

„Ale   ty   přece   víš,   o co   jde,“   řekl   jsem.   „Sám   jsi   řešil   stejný problém.“

Henry se usmál.

„Rozumím,“ kývl znovu. „Chlast?“

„To si piš,“ potvrdil jsem.

„Vypadá na to,“ dumal Henry. „Potřebuje se toho zbavit.“

„Zkusím mu to navrhnout,“ řekl jsem.

VII. Zebulon Sixkill

Klub   byl   až   v Hollywoodu   a dojíždění   z Garden   Grove   bylo dlouhé. Když tedy uběhl měsíc, po který směl Zebulon ještě užívat Patův byt, najal si jednopokojový byt na Franklin Avenue, odkud mohl do práce chodit pěšky. 

Klub měl elegantní průčelí a vchod hlídal hrůzostrašně vyhlížející černoch jménem Deevo. Měl číro a po celé čelisti se mu táhla jizva. Zetko pracoval uvnitř, kde stál dlouhý barový pult, kmitala spousta číšnic v minisukních a bylo tam i menší pódium, na němž tančily   nahotinky   a komici   předváděli   výstupy.   Hosty   tvořili převážně   muži,   ale   vždycky   se   našla   nějaká   dvojice,   kterou vystoupení   striptérek   rozpálilo   až   moc.   Chodila   sem   řada štamgastů, včetně slavného komika Jumba Nelsona, který se tu objevil   i několikrát   týdně,   obvykle   obklopený   mladými   ženami a s vysokým bodyguardem v černém obleku, jenž se vždycky opíral o bar poblíž Zetka a nespouštěl Jumba z očí. 

Zetko   dělal   v klubu   šest   měsíců,   když   jednou   v pátek   večer, zatímco venku lilo jako z konve a v klubu bylo narváno, Jumbo strčil ruku pod sukni tmavovlasé ženě, která se svým mužským doprovodem seděla u sousedního stolu. 

„Hele!“ vyjekla žena a plácla Jumba přes ruku. „Viděl jsi, co si to dovolil, Rayi?“

„Viděl,“ kývl Ray. 

Vstal, došel k Jumbovi a popadl ho za límec. Zetko se tam vrhl, ale   bodyguard   byl   u Jumba   dřív   než   on.   Bodyguard   na   Raye zavrčel: „Odpal, kámo.“

Ray sebral z Jumbova stolu pivní láhev a praštil s ní bodyguarda do čela. Láhev se roztřískla a bodyguardův obličej se zalil krví. 

Zetko doběhl na scénu a švihl po Rayovi předloktím, jak už měl nacvičené   při   pacifikaci   ožralých   potížistů.   Ray   se   zhroutil. 

Objevil se Deevo, spolu se Zetkem vytáhl Raye na nohy a vyvedli ho z podniku. Za nimi klusala ukřivděná žena a vřískala, že chtějí zpátky svý podělaný prachy. Deevo zůstal venku a šoupl dvojici do taxíku.   Zetko   se   vrátil   do   sálu,   bodyguardovi   na   tržnou   ránu přitiskl přeložený papírový kapesník a přichytil ho náplastí. 

Bodyguard mumlal že později, až zaveze Jumba domů, si to nechá sešít. Před odchodem dal Jumbo Deevovi i Zetkovi stodolarovou bankovku a Zetkovi přidal i svoji navštívenku. 

„Tvůj   styl   se   mi   zamlouvá,   Rudý   bratře,“   prohlásil   Jumbo. 

„Brnkni mi, možná si tě najmu.“
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PROPRŠELO UŽ ČTRNÁCT z prvních devatenácti dní tohoto měsíce.

A teď   začalo   znovu.   Seděl   jsem   v kanceláři   a četl   komiksy: Doonesbury, Arlo a Janis a  Tank McNamara.  Nad  Doonesbury jsem strávil   spoustu   času,   protože   jsem   si   to   musel   přečíst   dvakrát.

Nakonec   jsem   si   dolil   hrnek   kávou   a začal   přemýšlet   o Dawn Lopatové.

Zdálo se jisté, že s Jumbem měla sex. A stejně tak jisté se zdálo, že zemřela právě během toho sexuálního aktu. Kdo to zavinil a proč, to   už   jisté   nebylo.   A po   více   než   měsíčním   pátrání   jsem   sebral spoustu informací o všech zúčastněných, pořád jsem ale nevěděl, jak Dawn Lopatová zemřela. Shlížel jsem přes liják dolů na Berkeley Street, kde se houpala změť pestrobarevných deštníků.

„Pokrok,“   sdělil   jsem   ulici,   „je   naším   nejvýznamnějším produktem.“ Za mnou se otevřely dveře do kanceláře. Otočil jsem se s židlí  ke stolu. Vešli dva muži.  Že by ten pokrok osobně? Vyšší z mužů   byl   rovnoměrně   opálený,   s obrovským   knírem   a stříbrnou dlouhou   hřívou.   Na   sobě   měl   vyžehlené   džíny   a černé   kovbojské boty   z krokodýlí   kůže,   k tomu   černé   sametové   sako   s bílou   košilí rozepnutou   až   k hrudní   kosti.   Jeho   partner   byl   trochu   menší a ohozený   do   kompletního   kostýmu   Brada   Pitta.   Černé   střevíce, černý oblek, bílá košile, černá kravata. Byl opálený ještě víc dotmava než   jeho   společník   a černé   vlasy   měl   sčesané   z čela   a k lebce přilíznuté pomádou.

„Kde je Moe?“ zeptal jsem se.

„Cože?“ vyhrkl vyšší z chlápků.

Potřásl jsem hlavou.

„Špetka humoru od Three Stooges,“ mávl jsem rukou. „Toho si nevšímejte.“

Kývl jsem směrem ke křesílkům pro klienty.

„Jmenuju se Silver,“ představil se vysoký chlápek. „Elliot Silver.

Vedu bezpečnostní službu Silver Star Security.“

Vytáhl navštívenku a položil ji na stůl přede mě.

„Páni!“ hvízdl jsem s obdivem. „Už teď se cítím bezpečněji.“

„Tohle je Carson Ratoff,“ pokračoval Silver.

Ratoff položil svou navštívenku vedle té Silverovy a posadil se vedle něho.

„Jsem právník,“ sdělil mi Ratoff.

„Těch není nikdy dost,“ přikývl jsem.

„Zastupujeme Jumba Nelsona,“ informoval mě.

„Já taky,“ informoval jsem ho.

„To bychom s vámi rádi prodiskutovali,“ řekl Ratoff.

„Tak vzhůru do toho,“ vybídl jsem ho.

„Vzhledem   k tomu,   že   zdejší   obhájkyně,   kterou   jsme   najali, dostala padáka, a vzhledem k tomu, že vás si najala právě ta dotyčná obhájkyně, proč stále pokračujete ve vyšetřování případu?“

„Co takhle neuhasitelná žízeň po poznání?“ nadhodil jsem.

Ratoff se podíval na Silvera, který pomalu přikývl.

„To bude ono,“ poznamenal.

„Občas dělám i za dýško,“ dodal jsem.

Silver se na okamžik zadíval k podlaze a mnul si čelo konečky prstů levé ruky. Pak vzhlédl.

„Takže   momentálně   vám   nikdo   neplatí?“   zeptal   se   pro   jistotu.

„Bohužel… neplatí.“

„A nechtěl byste pracovat pro nás?“ navrhl Silver.

„Super,“ kývl jsem. „A k čemu konkrétně mě potřebujete?“

„To záleží,“ pokrčil Silver rameny.

Věnoval jsem mu přátelsky spiklenecký úsměv.

„Na čem?“ dotíral jsem.

Byl jsem si proklatě jistý, že to vím.

„Zkusím   vám   to   vysvětlit   takhle,“   rozhodil   rukama,   „budete vyšetřovat o sto šest a tak dlouho, dokud to bude nutné, a nakonec dojdete   k závěru,   že   Jumbo   je   provinilý   jako   samo   peklo.   Co uděláte?“

„Co byste si představovali?“ zajímal jsem se.

„Že nám to řeknete,“ odpověděl Silver.

„S největší radostí,“ přikývl jsem.

„A už nikomu jinému,“ dodal Silver.

„Jenom ještě policii,“ doplnil jsem, „a možná státnímu zástupci.“

„A co když usoudíte, že je nevinný?“ naléhal Silver.

„Okamžitě   vám   to   sdělím,“   odpověděl   jsem,   „a   taky   policii a státnímu zástupci.“

„S tím   nemáme   problém,“   kývl   Silver.   „Ale   rádi   bychom   se přesvědčili, jestli by to s případnou vinou nešlo nějak zaonačit.“

„Jako třeba, abych to řekl vám a pak už držel klapačku?“

„Tak nějak to myslíme,“ potvrdil Silver.

„Naše firma,“ ozval se Ratoff, „platí konzultanty velmi štědře.“

„A to bych jako byl?“ ujistil jsem se. „Konzultant?“

„Správně.“

„A jak by vypadal můj konzultantský plat?“

„Šest cifer by nebylo proti logice věci,“ řekl Ratoff.

„No tedy!“ hvízdl jsem.

„Ale   patřila   by   k tomu   doložka   o mlčenlivosti,   to   dá   rozum,“

dodal Ratoff.

„To dá rozum,“ potvrdil jsem.

„Takže si plácneme?“ zeptal se Ratoff.

„Ne,“ odpověděl jsem.

Ratoff prudce vzhlédl a vraždil mě pohledem.

„Proč?“ udeřil na mě.

„Poznal by to můj pes,“ vysvětlil jsem.

„Váš pes?“

„Pearl,“ kývl jsem. „Až by si ke mně čuchla, už bych nevoněl jako déšť.“

„Déšť?“ opakoval Ratoff.

„O čem to, ksakru, melete?“ vyjel po mně Silver.

„Faulkner?“ napověděl jsem. Jistě jste četli román  Hluk a vřava.“

„V životě jsem o tom neslyšel,“ broukl Silver.

„Je to o takovým maníkovi, jmenuje se Benjy,“ líčil jsem, „co je retardovaný   a vůně   jeho   sestry   Caddy   mu   vždycky   připomene déšť…“

„Drž hubu!“ zarazil mě Silver.

Odmlčel jsem se.

„Zkusili   jsme   to   po   dobrým,“   kývl   Silver.   „Ne   tím   druhým způsobem.“

„Taky byste se mohli přede mnou plazit,“ navrhl jsem.

Silver potřásl hlavou.

„Pracky pryč,“ varoval mě. „V týhle záležitosti je zapletená řada hodně významných lidí. Lidí z Los Angeles. Ty je neznáš a oni by to neradi měnili. Ale můžeš mi věřit, jsou sakra důležitý.“

„Pro koho?“ zajímal jsem se.

Ratoff podnikl další pokus.

„Investovali moře peněz nejenom do tohodle současného filmu,“

vysvětloval, „ale i do Jumba Nelsona.“

Přikývl jsem.

„Jsou to zkušení obchodníci,“ pokračoval Ratoff, „a chrání svoje investice. A většinou na to jdou zatraceně zpříma a tvrdě.“

„A vy pro ně děláte?“ vyzvídal jsem.

„Příležitostně je zastupujeme.“

„A kdo je to?“ zajímal jsem se.

„Zakládají si na svý anonymitě,“ oznámil mi Ratoff studeně.

„Rád věřím,“ přikývl jsem.

Podíval jsem se na Silvera.

„A vy?“

„Jsem   zplnomocněný   zástupce   firmy   pana   Ratoffa,“   sdělil   mi Silver.

„Moji klienti,“ navázal Ratoff, „vás v tomhle případě považují za neřízenou střelu a chtějí, abyste od toho dal pracky pryč. A je jim jedno, jak to zařídíme a na kolik je to vyjde, hlavně když to bude účinný.“

„Účinný,“ potřásl jsem hlavou. „A víte určitě, že jste nečetl  Hluk a vřava?“

„Trochu   jsem   si   tě   proklepl,   frajere!“   zavrčel   Silver.   „Všichni tvrdí, že si o sobě myslíš, jaký nejsi drsňák a vtipálek.“

„Ale taky jsem rozený dobračisko,“ dodal jsem.

„No, tak podle mě nejsi nic z toho,“ prozradil mi Silver.

„Ani vtipálek?“ smlouval jsem. „To je krutý.“

„Tak či onak,“ vzal si slovo Ratoff, „tahle situace se bude dál vyvíjet bez tebe.“

„Makejte na tom ze všech sil, hoši,“ kývl jsem, „pokud tedy máte víc než na tohle.“

„To jistě máme,“ pohrozil Silver.

„To   jsem   rád,“   přiznal   jsem,   „protože   váš   dnešní   výstup   byl k pláči.“

Oba muži se zvedli.

„Ještě se ti ozveme,“ upozornil mě Silver.

„Jo, kvůli tomu stojí za to žít,“ řekl jsem. „A teď vypadněte z mojí kanceláře!“

Vypadli.
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SE ZETKEM JSME SI SPOLU  poprvé dali několik koleček v ringu.

Zetko   si   vedl   dobře.   Dokonce   i s velkými,   měkkými šestnáctiuncovými rukavicemi mě několikrát pořádně proklepl. Když jsme skončili, křečovitě lapal po dechu, ale to já taky. Dech se mi zklidnil   maličko   dřív   než   jemu,   ale   přesto   se  dal   do   kupy  hezky rychle.

„Učíš se rychle,“ ocenil jsem.

Něco   zavrčel.   Dalo   se   těžko   rozeznat,   co   to   vrčení   znamená, protože rukavice měly místo šněrování suchý zip a Zetko ho zrovna zuby odtrhoval. Ale vyložil jsem si to jako „díky“.

Osprchovali jsme se.

„Možná že dnes si odpustíme intervaly,“ navrhl jsem, když jsme se drbali osuškou.

„Ne,“ odmítl. „Konečně si připadám trochu ve formě.“

„Už to slušně udýcháš,“ poznamenal jsem.

„Ale ne dost dobře,“ nesouhlasil.

Přikývl jsem.

„Znáš nějakýho Elliota Silvera?“ zeptal jsem se.

Zetko zavrtěl hlavou.

„Ne.“

„A co Carsona Ratoffa?“

„Taky ne.“

„Nevíš,   jestli   kolem   financování   Jumbova   filmu   není   něco divnýho?“

„Nevím,“ pokrčil Zetko rameny. „Mně nikdo nic neřekl.“

„Byl jsi kulisa,“ konstatoval jsem.

„Cože?“

„Součást   jeho   kostýmu,“   upřesnil   jsem.   „Jsem   tak   důležitý,   že musím mít tělesnýho strážce, a ne jenom tak lecjakýho, ale dvojníka Jima Thorpea, původního Američana.“

„Asi   mám   kliku,   že   mě   nenutil   nosit   péřovou   čelenku,“   kývl Zetko. „Vyhrožovali ti?“

„Vyznělo to tak,“ připustil jsem.

„Dělá ti to starosti?“ vyzvídal.

„Vyhrožování jsem už zažil,“ pokrčil jsem rameny.

„Ale necouvneš,“ konstatoval Zetko.

„Nemůžu,“ řekl jsem. „Jednou couvnu, ale pak abych si hledal jinou profesi.“

„Co bys dělal?“

„Nic mě nenapadá,“ přiznal jsem.

„Tak si kvůli tomu prostě nedělej starosti,“ poradil mi Zetko.

„To je fakt,“ souhlasil jsem.

Zvolna pokývl.

„Možná   bych   se   měl   kolem   tebe   trochu   ometat,“   poznamenal.

„Myslíš jako krýt mi záda?“ zeptal jsem se.

„Přesně.“

„Umíš střílet?“

„Na lov jsem chodil od chvíle, co jsem se uměl batolit,“ řekl. „Na pět set metrů trefím běžící antilopu. Pro nás to nebyl sport, šli jsme po mase.“

„A co pistole?“

„Jednu mám, ale nikdy jsem ji nepoužil,“ řekl Zetko. „Nablízko by to možná šlo.“

„Máš v Massachusetts zbrojní pas?“

„Jo, obstarala mi ho ta produkční společnost, nejspíš přes Filmový svaz. Brali mi otisky prstů a vyfotili mě.“

„V Dorchesteru je střelnice,“ řekl jsem mu. „Můžeme tam zajet a zastřílet si, vzít to jako součást výcvikového programu.“

„Takže mě bereš?“ zazubil se Zetko. „Budu jako tvůj bodyguard?“

„Dám ti šanci zbavit mě předsudků,“ připustil jsem.
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SE SUSAN  jsme měli schůzku u večeře ve Scampo, což byl podnik v nedávno zrestaurované budově původního městského vězení.

„Určitě se tu cítíš jako doma,“ poznamenala Susan, když se kolem sebe rozhlédla.

„Doma je všude, kde jsi ty,“ kývl jsem.

„Jsi ďábel s falešně sladkým jazykem,“ odhalila mě Susan.

Objednala   si   martini   a já   požádal   o skotskou   a sodu.   Číšnice ochotně odchvátala pro drinky a já zatím Susan prozradil novinky o případu Jumba Nelsona.

„Myslíš, že tu výhrůžku mysleli vážně?“ zajímala se Susan.

„Nejspíš jo,“ připustil jsem.

„A Zetko ti – jak tomu říkají v televizních detektivkách – bude krýt záda?“

„Zatím to tak vypadá, milá dámo,“ potvrdil jsem.

„Indián,“ připomněla Susan.

„Jo, jo,“ kývl jsem.

„Ten, co se ho snažíš zachránit?“

„Přesně,“ potvrdil jsem.

Číšnice   nám   donesla   sklenky,   vyjmenovala   speciality   podniku a nechala nás, ať se v klidu rozhodneme. Přiťukli jsme si. Polkl jsem doušek. Susan si usrkla.

„Ovšem,“ přemýšlela, „není to Hawk.“

„Není,“ kývl jsem.

„Na   druhou   stranu   Hawk   měl   k dispozici   celý   život,   aby   se vybrousil do Hawka,“ rozjímala Susan.

„To je pravda.“

„A Zetko měl na to teprve chvilku.“

„Nejspíš   z něho   Hawk   nikdy   nebude;   to   ostatně   z nikoho.  Ale dotáhne to tam, kam by to měl dotáhnout, protože na to má.“

„Pokud ho nezničí chlast,“ doplnila Susan.

„Pokud se nestane tohle,“ souhlasil jsem.

„A jak je na tom s pitím?“

„Podle všeho to hodně omezil,“ připustil jsem.

„Nemluvil jsi s ním o tom?“

„Ani ne.“

Susan se na mě chvíli zadumaně dívala. Dopil jsem a číšnice si toho   všimla   a přišla   s otázkou,   jestli   si  dám   další.  Snažil  jsem   se nezaslzet dojetím.

„Rád,“ kývl jsem.

„Vy jste zatím spokojená, madam?“ obrátila se číšnice k Susan.

Susan   souhlasila,   že   spokojená   je.   Ve   sklence   jí   ubylo   pár milimetrů, ale třeba se to jen odpařilo.

„Nesnažíš   se   ho   vyléčit   z alkoholismu   sám,   viď?“   zeptala   se Susan.

„Ale ne.“

„Snažíš se udělat z něho člověka, který by se z toho vyléčil sám,“

pokračovala.

„Takhle jsem o tom zrovna nepřemýšlel,“ přiznal jsem, „ale jo.

Tak nějak to je.“

„A myslíš, že na to má?“

„Je to běh na dlouhou trať,“ kývl jsem.

„Zatímco na krátkou trať ti má krýt záda,“ pokývala Susan hlavou.

„Zvládne to?“

„Uvidíme,“ řekl jsem.

„Ale   vždyť   nemůžeš   tvrdit,   že   by   ti   chyběli   lidi,“   poukázala Susan. „Vinnie by ti dělal stín tak dlouho, jak bys to potřeboval.“

„Máš pravdu,“ kývl jsem.

„A Tedy Sapp by okamžitě přijel až z Georgie z toho zapadáku, kde bydlí.“

Přikývl jsem.

„A  Chollo jakbysmet, i Bobby Kůň.“

„Taky si myslím.“

„A Quirk, Belson, Lee Farrell?“

„Pokud by měli čas.“

„Ale ty ses rozhodl pro eléva.“

„Lidi potřebujou práci,“ připomněl jsem.

„Prokristapána,   lidi   se   ale   nepotřebujou   dát   zastřelit!“   namítla Susan.

„Suze,“ řekl jsem, „neměl jsem vůbec v plánu nechat si krýt záda.

Jsou situace,  kdy by se to hodilo,  ale teď  to tak  daleko nedošlo.

Nemůžu být tím, kým jsem, a dělat to, co dělám, pokud budu hledat ochránce pokaždý, když na mě někdo zvýší hlas.“

„Já vím,“ souhlasila Susan. „Jsi, jaký jsi, a děláš, co děláš. S tím jsem se smířila už hodně dávno.“

„Takže Zetkovi to nabízí šanci zjistit, co se naučil a co se z něj stalo, a prozatím bez příliš velkýho riskování.“

„Dala bych přednost nulovému risku,“ řekla Susan.

„Já taky,“ přikývl jsem.

Pokrčila rameny a vypila polovičku svého martini.

„A s tím vším jsem se smířila už dávno,“ povzdechla si.

Zvedla jídelní lístek.

„Ze   všech   mužských   na   celém   světě,“   prohlásila   trochu   jako v Bogartově režii, „jsem se musela zbláznit zrovna do tebe.“

„No, není to nádhera?“

Přikývla s pohledem upřeným do jídelního lístku. „Jo, to je…,“

broukla. „Většinou.“
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ZAVOLAL JSEM DO LOS ANGELES  chlápkovi jménem  Victor del Rio,   který   patřil   k největším   šéfům   podsvětí   v Jižní   Kalifornii.

Jednou jsem prokázal  laskavost jeho dceři.  A pak  Victor  prokázal laskavost   mně.  A třebaže   jsme   v mnoha   ohledech   stáli   na   opačné straně barikády, dokázali jsme spolu komunikovat.

Když   člověk   volá   del   Riovi,   musí   si   projít   pevně   daným protokolem. Telefon vzal Bobby Kůň. V jeho hlase jsem slyšel slabý indiánský přízvuk.

„Spenser,“ ohlásil jsem se. „Z Bostonu. Určitě na mě vzpomínáš s láskou.“

„Co chceš?“ zeptal se Bobby Kůň.

„Pracuju s indiánem z kmene Krí,“ řekl jsem.

„Já jsem Kiowa,“ broukl Bobby Kůň. „Na ňáký Krí se můžu sakra vybodnout.“

„Jen ti připomínám,  jaký jsem kámoš s původními  americkými obyvateli,“ objasnil jsem.

„Hm,“ udělal Bobby Kůň.

„Potřebuju mluvit s panem del Rio,“ oznámil jsem mu.

„Promluv si s Chollem,“ zavrčel Bobby Kůň.

Následovala pauza. Slyšel jsem, jak Bobby Kůň něco říká, a pak se v telefonu ozval Chollo.

„Koho bys potřeboval zastřelit dneska?“ zeptal se.

Chollo   byl   elegantní,   nevelký   Mexičan   a zřejmě   ten   nejlepší střelec, jakého jsem kdy poznal. Možná že Vinnie Morris byl stejně dobrý, těžko rozhodnout, ale kdybych si musel vybrat, vsadil bych na Cholla. Před pár lety mi pomohl v místě zvaném Proctor a nedávno mi s Bobbym Koněm pomohli vyhrát malou válku v Pot Shot. Pokud jsem mohl soudit, Chollo nevěděl, co je strach.

„Zatím nikoho,“ odpověděl jsem. „Sháním informaci.“

„Si.“

„Nějaký Elliot Silver tady vede bezpečnostní službu.“

„Si.  “

„A nějaký Carson Ratoff, právník.“

„Znám je,“ přisvědčil Chollo.

„Dělám na případu Jumba Nelsona; víš o tom něco?“

„Si.“

„Si,“   přisvědčil   jsem.   „Slyšel   jsem,   že   za   Jumbem   se   točí obrovský   prachy   důležitých   lidí,   a pokud   zjistím,   že   je   vinen a ohlásím to, vypukne peklo.“

„Pro Jumba zaručeně,“ souhlasil Chollo.

„Víš něco o důležitých penězích investovaných do Jumba?“ zeptal jsem se na rovinu.

„Jsem   akorát   prostý   mexický   pistolník,“   sdělil   mi   Chollo.

„Vysoký finance, ty musíš probrat s panem del Rio.“

„U toho jsem začal,“ namítl jsem.

„Pan del Rio je rád, když mu s Bobbym telefonáty prověříme,“

svěřil mi Chollo.

„A já testem prošel úspěšně?“ zajímal jsem se.

„Si,“  potvrdil Chollo a telefon oněměl.

Čekal jsem. Trvalo to kolem dvou minut, než se ozval nový hlas.

Je to dlouho, když člověk čeká na telefonu, ale volal jsem už dřív, takže jsem všechny rituály znal.

„Spenser? Tady je Victor del Rio,“ pravil hlas.

„Díky, že jste přijal můj telefonát,“ řekl jsem zdvořile.

„Nezapomínám,“ odvětil del Rio.

„Chollo vám už pověděl, co sháním?“ zeptal jsem se.

„Samozřejmě.“

„A co mi můžete říct?“ pokračoval jsem.

„Hodně,“ řekl del Rio. „Zrovna si rovnám v hlavě, kolik vám toho povím.“

„Ti dva jsou vaši spolupracovníci?“ zajímal jsem se.

„Konkurence, přesněji řečeno,“ přiznal del Rio. „Ne nepřátelé, ale mohlo by se to k tomu zvrtnout.“

„A vy byste radši, kdyby na to nedošlo.“

„Po   ekonomické   stránce   by   mi   to   nepřineslo   nic   dobrého,“

vysvětlil del Rio.

„Pokud jde o tohle, o zdroji mých informací se nedozví nikdo,“

slíbil jsem.

„Vaše slovo na to?“

„Moje slovo.“

„Vaše   slovo   hodně   znamená,“   řekl   del   Rio.   „Nechte   mě   ještě chvilku   přemýšlet,   jaké   informace   z těch,   co   vím   jen   já,   můžu prozradit.“

Čekal jsem.

Konečně   se   del   Rio   rozpovídal:   „Jsou   dva   bratři,   Alexander a Augustine   Beauregardovi.   Vedou   společnost   nazvanou   AABeau Film   Partners.   Má   sídlo   v Burbanku.   Společnost   financuje   filmy.

Většina lidí ty dva zná jen jako Alexe a Augieho; skutečným cílem jejich práce je praní špinavých peněz.“

„Pro mafii,“ dodal jsem.

„Ano. Mají vazby na řadu kriminálních aktivit tady na jihu.“

„Mafie   potřebuje   vyprat   špinavý   prachy,“   shrnul   jsem,   „takže investuje do AABeau Films. AABeau investuje do filmové produkce.

Když je film natočený, AABeau si vezme svůj podíl a mafii vyplatí peníze jako zisk z legitimního podnikání.“

„Velmi zhruba řečeno,“ pravil del Rio.

„No   dobře,   vy   nejste   filmový   fanda,“   řekl   jsem,   „ale   takhle podobně to probíhá, ne?“

„Jistě,“ souhlasil del Rio.

„A vy o tom víte, protože…?“

„Navzdory svému vnitřnímu odporu tam občas zainvestuju i já.“



„Bezpracně nabytý zisk?“

„Žádný zisk není bezpracný,“ poučil mě del Rio.

„Mám rád lidi, co se hlásí k tomu, čemu věří!“ prohlásil jsem.

„Oba víme, čemu věřit,“ souhlasil del Rio. „A fakt, že nevěříme ve stejnou věc, nám ještě nebrání ve vzájemném respektu.“

„Pravda,“ řekl jsem. „To nebrání. A jakou roli v tom hrají Silver s Ratoffem?“

„Silver je security konzultant ve firmě AABeau. Ratoff je jejich firemní právník.“

„Pracují výhradně pro ně?“ zajímal jsem se. „Nebo také mají i jiné klienty?“

„Mají jiné klienty, ale to bude nejspíš kamufláž.“

„Stejní klienti?“ zeptal jsem se. „Myslím, u obou?“

„Podle všeho pracují výhradně jako tandem.“

„A Silver dělá i detektivní činnost, nebo jen striktně security?“

„V případě   potřeby   provádí   i vyšetřování,   ale   většinou   se   stará o to, aby lidi z AABeau každý pěkně poslouchal.“

„Tvrdou pěstí?“

„Podle toho,“ poznamenal del Rio.

„A Ratoff?“

„Dělával trestní právo,“ řekl del Rio. „Teď je firemní právník.“

„A dobrý právník?“

„Údajně je zatraceně chytrý,“ připustil del Rio.

„A Silver je nebezpečný?“ vyptával jsem se.

„Všichni jsou nebezpeční,“ řekl del Rio.

„Já taky,“ připomněl jsem.

„Vím,“   souhlasil   del   Rio.   „Chollo   mi   tvrdí,   že   jste   jeden z nejnebezpečnějších lidí, jaké zná.“

„Stejně nebezpečný jako on?“

Del Rio se uchechtl.

„Chollo   nedokáže   připustit   možnost,   že   někdo   je   stejně nebezpečný jako on sám,“ vysvětlil.

„Ale já si to o sobě taky nepřipouštím,“ svěřil jsem se.

„Já vím,“ řekl del Rio.

„Takže   pokud   Jumba   zašijou   kvůli   zločinu,   ze   kterýho   je podezřelý, spousta lidí přijde o spoustu peněz.“

„Jumbo   je   ten   nejneprůstřelnější   oslíček   otřes   se,   jaký   se   ve filmové branži dá najít.“

„A to navzdory tomu, že je pinďour první třídy,“ dodal jsem.

„To je vedlejší,“ odbyl mou námitku del Rio. „Možná je dokonce kladným   vzorem   pro   puberťáky,   kteří   představují   většinu obecenstva.“

„Viděl jste některý z jeho filmů?“ zeptal jsem se.

„Neviděl,“ odpověděl del Rio.

„Já taky ne,“ přiznal jsem.

„Na   Jumbovi   Nelsonovi   stojí   skoro   celý   výnosný   kšeft,“

vysvětloval   del   Rio.   „A v tom   kšeftu   jede   spousta   lidí,   pro   které nemá cenu jiný život než jejich vlastní.“

„Buď   to   udělal,   nebo   neudělal,“   prohlásil   jsem.   „A já   zjistím, která varianta platí.“

„Pokud se toho dožijete,“ upozornil mě del Rio.

„To se nedá nikdy vyloučit,“ připustil jsem.

„Chollo   vás   chová   ve   značné   úctě,“   poznamenal   del   Rio.

„Kdybyste nepřežil, mohl by se rozhodnout, že vás pomstí.“

„Prospělo by to vašemu podnikání?“ zajímal jsem se.

„Určitě ne.“

„Ale nebránil byste mu v tom?“ zeptal jsem se.

„Nemyslím, že bych to vůbec dokázal,“ řekl del Rio. „A my občas vážně děláme i jiný věci než jenom kšefty.“

„Takže,“ zadumal jsem se, „znamená to, že ve značné úctě mě chováte i vy?“

„Neznamená,“ odpověděl del Rio. „Znamená to, že v úctě chovám Cholla.“
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HENRY   CIMOLI  se   opíral   o stěnu   šálku   s boxerským   ringem v Harbor   Health   Club   a drobné,   svalnaté   paže   měl   založené   na drobné, svalnaté hrudi. Stál jsem vedle něho oblečený do teplákové soupravy. Zetko boxoval v intervalech u velkého pytle. Dvacet vteřin do něj bušil. Čtyřicet vteřin odpočíval. A tak pořád dokola.

„Kolik   toho   podle   tebe   chce   dnes   zvládnout?“   zeptal   jsem   se Henryho.

„Nevím,“   řekl   Henry.  „Pochop,   že   tady   maká   čtyři,   pět   hodin denně.“

„A co dělá?“ vyptával jsem se.

„Kombinaci velkého pytle, procvičuje výpady, které mu ukázala Harriet, boxuje na rychlost.“

„Myslíš Harriet, instruktorku bojových umění?“ ujistil jsem se.

Henry přikývl.

„Skáče   přes   švihadlo,“   pokračoval.   „Boxuje   v intervalech,   jako teď. Ty intervaly mění.“

„Bere to vážně,“ poznamenal jsem.

„No,“ broukl Henry, „bydlí tady, nemá prachy, nemá na práci nic jinýho.“

„Sakra motivace,“ řekl jsem.

Henry pokrčil rameny.

„Je těžká doba, člověk se musí umět namotivovat.“

Zetko přestal trénovat a s hlasitým oddechováním došel k nám.

„Můžeš mluvit?“ zeptal jsem se.

„Jo… můžu,“ zasípal Zetko. „Jen nemám… co… říct.“

„Až zase popadneš dech,“ řekl jsem, „naučím tě nový fígl.“

„Klidně… hned,“ sípal Zetko. „Jsem připravený… už teď.“

Zazubil jsem se.

„No   jasně   že   jsi,“   souhlasil   jsem,   „ale   já   si   potřebuju   kapku odpočinout.“

„Fakt… myslíš,“ hekal Zetko.

„Myslím,“   přikývl   jsem.   „A zatímco   budeme   čekat,   až   se stabilizuješ, co kdyby ses posadil na tuhle barovou stoličku?“

Zetko poslechl.

Z pouzdra u boku jsem vytáhl revolver, otevřel komoru a náboje si vysypal do dlaně. Potom jsem je schoval do kapsy.

„Tak hele,“ začal jsem. „Zbraň není nabitá. Budeme si s ní hrát na téhle žíněnce. Když nám upadne, aspoň se moc neotříská.“

Čekali   jsme.   Zetkův   dech   se   zklidnil.   Mžikl   jsem   na   hodinky.

Zotavil se proklatě rychle. Vážně se dostával do formy.

Zvedl se.

„Fajn,“ souhlasil.

„Občas narazíš na maníka s bouchačkou,“ zahájil jsem přednášku.

„Pokud mu to jen trochu pálí, drží se s ní mimo tvůj dosah. Zůstane stát tak metr a půl až dva metry od tebe a ty pak nemáš na vybranou a musíš přistoupit blíž.“

Popošel jsem těsně k Zetkovi a podal mu revolver.

„Přitiskni mi hlaveň na čelo!“

Zetko poslechl.

„A teď,“ pokračoval jsem, „jakmile se pohnu, stiskni spoušť.“

„Jako kdybych tě chtěl zabít,“ pochopil Zetko.

„Přesně.“

„Tak jo,“ kývl.

Zlomek vteřiny jsem počkal, náhle jsem prudce vyjel levou rukou pod Zetkovu paži se zbraní, drapl ho za zápěstí a vzápětí svoji paži napjal.

Cvak! 

„Kam směřovala hlaveň,“ zeptal jsem se Henryho, „když cvakla spoušť?“

„Přímo do stropu,“ odpověděl Henry.

„Zkusíme to znovu,“ rozhodl Zetko.

Udělali jsme to a pak ještě dvakrát.

Pokaždé Henry křikl „strop“.

„Co se stane dál?“

„Pravděpodobně se ti pokusím vytrhnout průdušnici z krku,“ řekl jsem. „Projdeme si to hezky pomalu…  Vidíš, kde máš na zápěstí mou ruku?“

Znehybněli jsme a podívali se na ni. Zetko přikývl.

„To je další důvod, proč se moc nepřibližovat. Namiř bouchačku na   mě   ze   vzdálenosti   třiceti   až   padesáti   čísel,   řekněme   v úrovni hrudníku. Stiskni spoušť při prvním pohybu, co udělám.“

Zetko namířil revolver.

Bleskově jsem obě ruce překřížil a bouchačka žuchla neškodně na žíněnku.

„Ježíšikriste!“ povzdechl si Zetko.

Zvedl jsem zbraň a podal mu ji.

„Projdeme si to hezky pomalu,“ řekl jsem. „Moje pravá ruka sevře vnitřní   stranu   zápěstí   tvé   ruky,   co   drží   zbraň.   Levá   ruka   přiletí z opačné strany a udeří do hřbetu ruky držící zbraň, i u bouchačku ti to   z ruky   doslova   odstřihne,   i kdybys   s tím   chvatem   počítal.

Připraven?“

„Do toho,“ kývl Zetko.

Předvedl jsem kříž a bouchačka opět žuchla na žíněnku.

„Musíš být přesvědčený, že nemáš co ztratit,“ vysvětlil jsem mu, „a teprve pak zareaguješ dost bleskově.“

„Nemám co ztratit v celým životě,“ prohlásil Zetko.

VIII. Zebulon Sixkill

Doba strávená s Jumbem připomínala Zetkovi bažinu vzájemně nesouvisejících   výjevů.   Kromě   natáčení   filmů   měl   Jumbo   ještě jednou   týdně   živý   hodinový   výstup,   navazující   na   styl   bavičů padesátých   let.   Pořad   vysílali   v osm   večer   východního   času z Burbanku poté, co ve čtyři odpoledne pacifického času vznikl záznam   z vystoupení   před   živým   obecenstvem.   Zetko   sedával s Jumbem v šatně, zatímco Jumbo chlastal vodku a připravoval se na   svoje   improvizované   komické   stand-up   číslo.   Pak   orchestr spustil   retro   melodii,   Zetko   Jumbovi   podržel   otevřené   dveře a Jumbo   v jednom   ze   svých   na   míru   ušitých   smokinků   popošel k oběma   křídlům   a čekal,   až   ho   manažer   Art   Maynard  ohlásí: „A teď k nám přichááázííí Jumboooo!“

Jumbo   měl   svoje   vystoupení   aranžované   rutinně,   pár   historek a vtípků, pár slavných hostů, hudební skupina, houfek tanečnic. 

Zetko to všechno sledoval z otevřených křídel dveří za jevištěm. 

Ke   konci   vystoupení   se   odloudal   dolů   mezi   diváky   a nestačil žasnout, kolik lidí Jumba považuje za bezvadného herce a baviče. 

A stejně tak žasl, jak mile a pohledně Jumbo vypadá na jevišti. 

Jako kdyby se během natáčení vynořila ta oficiální, obdivovaná verze   Jumbova   já.   Rozpustilý,   dobrosrdečný,   humorně sebekritický,   vtipný,   pohotový,   moudrý   a vděčný   za   pozornost svých fanoušků, prostě geniální miláček obecenstva. 

Na závěr každého vystoupení Jumbo došel až na samý kraj jeviště, uvolnil si motýlka a shlédl dolů na diváky. Kamera ho zabrala zblízka   a on   zvolal:   „Miluju   vás   všechny…   a každého…

každičkého…   z vás.“   Znehybněl,   kamera   se   prudce   vzdálila a záběr   se   roztáhl   do   šířky,   načež   zamrznul.   Přes   obrazovku začaly   klouzat   titulky   a pro   ten   týden   měli   hotovo.   Jumbo   si obvykle   vybral   dívku   přímo   z obecenstva,   a když   Zetko   zamířil zezadu střední uličkou k jevišti, Jumbo mu na ni ukázal. Zatímco se   diváci   rozcházeli,   Zetko   předal   dívce   Jumbovu   navštívenku a vyřídil, že Jumbo umírá touhou se s ní seznámit. A pokud i dívka umírala   touhou   seznámit   se   s Jumbem,   Zetko   ji   doprovodil   do zákulisí.   Občas   ti   dva   svoje   seznámení   zpečetili   hned   v šatně, zatímco   Zetko   se   na   chodbě   opíral   vedle   dveří   a hlídal,   aby dovnitř nikdo nevlezl. Občas však poctěná žena žádala důstojnější podmínky a Zetko dvojici odvezl do Jumbova domu, načež po pár hodinách   ženu   pozdě   v noci   či   časně   ráno   odvezl   do   jejího bydliště. 

„Nehodlám s ní strávit noc,“ prohlašoval Jumbo. „Ojedu každou, ale spát chci sám.“

Na veřejnosti Jumbo po mladých mužích nevyjížděl, ale tu a tam musel Zetko v noci vstát a nějakého mladíka odvézt, obvykle do Západního Hollywoodu nebo do Silver Lake. 

Ráno, dřív než Jumbo vstal, mu hotelová obsluha donesla velkou sklenku   cherry   s ledem.   Při   snídani   si   dal   irskou   kávu.   Před odchodem na plac Jumbo většinou spolknul dvě fialové pilulky. 

Říkal jim Fialky. 

„To člověka zkurveně naladí,“ vysvětlil Zetkovi. „Zkus taky dva.“

Zetko   poslechl   a skutečně   mu   to   udělalo   dobře.   Oběd   zahájili sklenkou   martini a splachovali   ho   vínem   a někdy   odpoledne   si dali   další   dvě   Fialky.  Večer   si   dopřávali   martini   a šampaňské a třetí dávku Fialek a navrch všechnu mládež, kterou se Zetkovi povedlo pro Jumba během dne splašit. Občas jich ulovil až příliš mnoho a Jumbo se o pár dívek se Zetkem podělil. O chlapce Zetko neměl zájem. 

„Blbečku,“   poškleboval   se   mu   Jumbo,   „když   jedeš   ve   dvou lajnách, máš hned dvojnásobnou šanci zabodovat, chápeš?“

Jednou večer měli takový nával ctitelek, že Zetko strávil polovinu noci   se   třemi   studentkami.   Lepší   užít   si   je   dřív,  říkal   si,   než přijdou na řadu u tlusťocha. Pokud šlo o Jumba, nijak zvlášť ho chránit nemusel. Tu a tam odstrčil neodbytného lovce autogramů. 

Občas   zablokoval   výhled   paparazzimu   s foťákem.   Většinou   ale fungoval jako Jumbův řidič, parťák v chlastu a pasák. 
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KDYBY   NEKVETLY   STROMY,  počasí   by   připomínalo   konec listopadu.   Den   byl   břidlicově   šedý   a lezavý,   jako   v předchozích dnech   lilo   a foukal   vítr.   Seděl   jsem   v kanceláři   s židlí   natočenou k ulici a s patami opřenými o okenní římsu a díval se na tu slotu. Na klíně jsem měl žlutý blok s modrým linkováním a v ruce jsem držel propisovačku.   Sledoval   jsem   venkovní   den   a snažil   se   zapisovat všechno, co mě napadlo.

Sestavil jsem seznam lidí, s nimiž jsem při vyšetřování Jumbova případu osobně mluvil, a teď jsem kontroloval, zda mi něco neušlo.

Nemusel   jsem   používat   žádné   supervědecké   metody.   Všechny zločiny, s kterými jsem měl co do činění, spáchali lidé, takže jsem na to šel metodami ryze lidskými. Někdo něco řekl nebo neřekl, udělal či   neudělal  a taky  se  nějak   choval,   pokud  to  řekl  či  udělal,  nebo neřekl   a neudělal.   Bez   ohledu   na   to,   jak   daleko   jsem   v pátrání pokročil, jsem prostě sepisoval seznam všech osob, na které jsem – třeba jen okrajově – během vyšetřování narazil.

Do kanceláře někdo vešel a já otočil židli, abych se podíval, co je to   za   návštěvu.   Byl   to   Quirk   v hnědém   tvídovém   klobouku   a ve světle hnědém pršiplášti.

„Nesete koblihy?“ přivítal jsem ho.

„Doufal jsem, že je tady máte vy,“ opáčil Quirk.

Shodil pršiplášť a s kloboukem ho pověsil na věšák u dveří.

„Spokojím se s kávou,“ řekl.

„Víte, kde ji hledat,“ kývl jsem.

Nalil šálek pro sebe i pro mě, můj mi podal a posadil se naproti psacímu stolu.

„Jen jsem zaskočil, abych  se optal, jak to pokračuje s Jumbem Nelsonem. Doslechl jsem se, že vás vyrazil.“

„Mě   i Ritu,“   potvrdil   jsem.   „I když,   technicky   vzato,   ona   dala výpověď dřív, než jí stačil toho padáka dát sám. Těžko tedy říct, kdo byl první, protože člověk nesmí zapomínat na váhu úmyslu. Jestli ji vážně chtěl vyrazit ještě předtím, než ho ona poslala někam. Úmysl –“

„Ježíšikriste,“ zavrčel Quirk, „tak co jste zjistil?“

„Zjistil jsem toho spoustu,“ odpověděl jsem. „Až skončím, možná nějakýho lumpa předhodím spravedlnosti.“

„Udělal to Jumbo?“ naléhal Quirk.

„To jsem zatím nezjistil,“ přiznal jsem.

„A máte   aspoň   nějakou   představu,   jak   to   bylo?“   nevzdával   se Quirk.

„Nemám.“

„A co je to za lotry, který chcete pohnat před spravedlnost?“

Vylíčil jsem mu, co všechno jsem se dozvěděl od pana del Rio.

Quirk poslouchal, jen tu a tam přikývl.

„Nádhera,“ povzdechl si. „Teď abyste  se navrch hrabal i v tom losangeleským hnoji. Tak tohle mi ještě scházelo.“

„Zavede nás to zpátky k Jumbovi,“ připomněl jsem.

Quirk   se   v křesle   rozvalil   a nohy   natáhl   před   sebe.   Pomalu propletl prsty rukou, zvedl si je k bradě a chvíli bez hnutí přemýšlel.

Pak se zhluboka nadechl.

„Píšete si seznam,“ poznamenal.

„Uch,   seznam   všech,   s kterými   jsem   během   pátrání   přišel   do styku,“ objasnil jsem.

Quirk přikývl a natáhl ke mně ruku.

„Smím se mrknout?“ požádal.

Podal jsem mu blok a on si ho minutku pročítal.

„Nemá Jumbo náhodou agenta?“ zeptal se.

„Má,“ přisvědčil jsem. „Alici Kdovíjak.“

Sáhl   jsem   do   prostřední   zásuvky   stolu   a vytáhl   navštívenku, kterou jsem od ní dostal.

„DeLauria,“ přečetl jsem. „Alice DeLauria Inc., kancelář má na Century City. Copak ji na tom seznamu nemám?“

„Ne.“

„Mluvil jste s ní někdy?“

„Nemluvil.“

„Ale pamatujete si na ni?“ vyzvídal jsem.

„Jistě,“ kývl Quirk.

„Jak je možný, že vy si ji pamatujete a já na ni zapomněl?“ žasl jsem.

„Jsem policejní kapitán,“ vysvětlil Quirk.

„Aha, vlastně,“ souhlasil jsem.
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SE ZETKEM JSME BYLI na bostonské straně řeky a běhali intervaly na   Harvardském   stadionu.   Po   schodech   stadionu   sbíhala   žena v přiléhavých černých teplácích a v krvavě rudých běžeckých botách.

Zetko ji pozoroval.

„Pěkný zadek,“ poznamenal.

„Stoprocentně,“   souhlasil   jsem.   „Ale   než   se   zamiluješ neodvolatelně, měl bych tě varovat, že patří dívce mých snů.“

„To je ona?“

„Můj miláček,“ potvrdil jsem.

„To je Susan?“

„No… Jo.“

„Kristova noho!“ vyjekl Zetko.

„Navlas to si taky myslím,“ kývl jsem.

„Se omlouvám,“ zahučel Zetko.

„Často na ni reaguju navlas stejně,“ uklidňoval jsem ho.

Došli jsme na konec zóny, obrátili se a dali tu stovku sprintem.

„Takže to je vážně tvoje děvče?“ zeptal se Zetko, když jsme zamířili zpátky.

„K nevíře, co?“

„Slyšel jsem dobře, že je cvokař?“

„Jo.“

„Z Harvardu?“

„Má odtamtud doktorát,“ potvrdil jsem.

„A je s tebou, jo?“

„Nevynechá ani tu sebemenší příležitost,“ kývl jsem.

„Proč?“

„Láska přivede do jedný postele hodně protikladný typy.“

Susan   seběhla   po   schodišti   stadionu   a sestoupila   až   na   plochu a přidala se k nám, když jsme běželi poslední interval. Tempo s námi držela bez problémů. Doběhli jsme, šli jsme si sednout na sluncem zalitou spodní řadu sedadel a já ji představil Zetkovi.

Podala mu ruku. Opatrně jí potřásl.

„Těší mě, madam,“ pronesl Zetko zdvořile.

„Susan,“ opravila ho.

„Ano, madam.“

Susan na mě mrkla.

„Takhle zdvořilý je vždycky?“ zajímala se.

„Momentálně je vyjukaný,“ vysvětlil jsem.

„Chudáček   indián,“   dodal   Zetko.   „Zrovinka   ho   pustili z rezervace.“

„Z jakého kmene jste?“ zeptala se Susan.

„Krí,“ odpověděl Zetko.

„A kmen Krí je odkud?“ pokračovala Susan.

„Myslíte předtím, než nám bledé tváře ukradly zem?“

„Ano, přesně tak to myslím,“ přikývla Susan.

„Ze severních plání,“ řekl Zetko.

Susan se na mě podívala.

„Susaniny   zeměpisné   znalosti   se   v podstatě   omezují   na Harvardské náměstí,“ vysvětlil jsem Zetkovi.

„Stát   Montana,   Wyoming,“   upřesnil   Zetko.   „Saskatchewan, Alberta. Tam všude kolem.“

Susan se usmála  a přikývla,  jako by měla  ponětí, kde ta místa vlastně jsou. Já věděl a ona věděla, že vím, že nepozná, ani kterým směrem je sever.

„A umíte jazyk Krí?“ nepřestávala Susan s výslechem.

Zetko zachrčel odpověď v Krí.

„Nádhera,“   rozzářila   se Susan. „Jsem  ráda,  že  ten  jazyk   pořád žije.“

„Matka se jím dovedla domluvit,“ svěřil se Zetko.

„Byli jste si blízcí?“ zajímala se Susan.

„Nebyli,“ řekl Zetko.

„Se žádným z rodičů?“ ptala se Susan.

„Ochlastové,“ sdělil jí Zetko stručně.

„A jste   radši,   když   vás   označují   za   původního   Američana?“

vzpomněla si Susan na další otázku.

„To nejsem,“ broukl Zetko. „Nejsme o nic původnější než vy. Jen jsme sem odněkud naklusali dřív.“

Susan přikývla.

„Tady   můj   přítel   mi   slíbil   pozvání   na   snídani.   Nechcete   se připojit?“

„Na snídani?“ podivil se Zetko. „Je už tři čtvrtě na jednu.“

„Před cvičením nikdy nejím,“ vysvětlila Susan. „Ve Watertownu je úžasný podnik. Kousek odtud.“

„Ne, děkuju, madam,“ řekl Zetko. „Už jsem snídal.“

Zvedl se.

„Rád jsem vás poznal,“ uklonil se maličko.

„To je vzájemně,“ usmála se Susan.

Zetko   se   obrátil   a odcházel   na   protější   konec   stadionu.

Doprovázeli jsme ho pohledem.

„Můjtybože!“ vydechla Susan.

„Ještě   jsem   neslyšel,   aby   toho   namluvil   tolik!“   prohlásil   jsem.

„Kriste, vždyť on skoro jako by vtipkoval!“

„Ale nešlo jen o to, že mluví,“ doplnila mě Susan. „Navíc zní dost jako ty.“

„Myslíš?“

„Myslím.“

„A kdo z nás mluví líp?“ vyptával jsem se.

„Nikdo, i když ty se snažíš působit jako všeználek.“

Usmál jsem se na ni.

„Tak co se ti zdá lepší?“ nedal jsem se odbýt.

„Vypadá dobře,“ ocenila Susan.

„A taky,“ dodal jsem, „obdivoval tvůj zadek.“

„Vidíš, jak je milý!“

„Tvůj zadek obdivují všichni heterosexuální chlapi,“ zavrčel jsem, „a milí nejsou ani zdaleka všichni.“

„Každopádně jde o milý povahový rys,“ trvala  Susan na svém.

„Zetko ale vypadal dost v křeči.“

„To je fakt.“

„Chová se tak ke všem ženám, nebo jen k židovkám s doktorátem z Harvardu?“

„Podle   mě   je   takový   z toho   důvodu,   že   se   s tebou   nevyspí,“

odpověděl jsem.

„A proč ne?“ divila se Susan.

„Protože chodíš se mnou,“ vysvětlil jsem.

„No,   to   je   pěkné,“   zatvářila   se   Susan   dotčeně.   „Vadí   mi pomyšlení, že o to nestojí.“

„Stojí o tebe kompletní heterosexuální mužská populace na celém světě,“ připomněl jsem jí.

„Chceš mi tím říct, že umí s ženami navázat kontakt jen v případě, že jsou perspektivní sexuální partnerky?“

„Tak nějak,“ kývl jsem.

„A s muži?“

„Jsou pro něho perspektivní nepřátelé,“ vysvětlil jsem.

„A jak to víš?“

„Vyznám se v tom,“ pokrčil rameny.

„Říkáš  to   tak   jistě,“   povzdechla   si  Susan.  „Kde   bereš   takovou jistotu?“

„V těch pustých dnech, než jsem tě potkal,“ svěřil jsem se, „jsem to nejspíš viděl dost stejně.“

„Jsem v šoku!“ zvolala Susan. „Věř mi, jsem v těžkém šoku!“

„Víš co, jdeme se najíst!“ oznámil jsem jí.
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ZAVOLAL JSEM DO LOS ANGELES známému policistovi. Jmenoval se Samuelson.

„Jen jsem se chtěl zeptat, jak se ti dělá pod šéfem z Bostonu,“

začal jsem ledabyle.

„Nejlepší   policajt,   s kterým   jsem   kdy   pracoval,“   prohlásil Samuelson. „A co chceš?“

„Tak já ti zavolám, abych se optal na zdravíčko, a ty mě hned podezříváš, že něco chci?“

„Přesně tak,“ potvrdil Samuelson.

„Už jsi to dotáhl na kapitána?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„Jsem hrdý už jen na to, že tě znám,“ zalichotil jsem mu.

„Mohl bys laskavě a na rovinu vybalit, co mám pro tebe udělat?“

zavrčel Samuelson.

„Takže ty mě vážně podezříváš z tak hnusnýho prospěchářství?“

vyčetl jsem mu ukřivděně.

„Správně.“

„Jsi hrozný cynik,“ povzdechl jsem si.

„Myslíš,   že   po   třiceti   letech   u policie   bych   se   měl   změnit   na idealistu?“ odsekl Samuelson.

„Copak ty ses na to nedal, abys pomáhal a chránil?“ podivil jsem se.

„Kanalizační   četa   měla   tenkrát   stop   stav,“   objasnil   Samuelson.

„Tak už vyklop, co potřebuješ!“

„Rád   bych   sehnal   co   nejvíc   informací   o ženě   jménem   Alice DeLauria,“ řekl jsem. „Je to agentka Jumba Nelsona.“

„Vede svou vlastní agenturu,“ vypálil Samuelson okamžitě. „Alice DeLauria Inc.“

„A vida, takže ji znáš.“

„Její fotřík je pro anglicky mluvící losangeleskou mafii totéž co tvůj kámoš del Rio pro tu latinskoamerickou.“

„A jmenuje se taky DeLauria?“

„Ani   náhodou,“   vysvětlil   mi   Samuelson.   „Jmenuje   se   Nicky Fellscroft.   Alice   je   vdaná   za   jednoho   z jeho   společníků   jménem Stephano DeLauria.“

„A ten ji chrání?“

„Stephano? Na to vsaď boty. Je Nickyho gorila.“

„A je v tom dobrý?“ zajímal jsem se.

„Světová třída!“ ujistil mě Samuelson.

„A Alice DeLauria?“

„Ta zkrátka patří do rodiny,“ poznamenal Samuelson.

„Takže jede v jejich kšeftech.“

„To dá rozum. Ale zatím se nám nikdy nepovedlo sehnat důkazy, co by obstály u soudu.“

„Mimo jiné i z důvodu, že nikdo nechce svědčit proti DeLauriově manželce,“ nadhodil jsem.

„Ani proti Nickyho dceři,“ doplnil Samuelson.

„Ale   jak   je   možné,   že   Alice   pracuje   jako   agentka   filmových hvězd?“

„Co myslíš, kolik těch filmových hvězd zastupuje?“ zeptal se mě Samuelson.

„Jednu?“ hádal jsem.

„Přesně,“ potvrdil Samuelson.

„A je to Jumbo?“ ujistil jsem se.

„Přesně,“ potvrdil Samuelson.

„Takže ho pase?“ pochopil jsem.

„Tos vystihl správně.“

„A víš proč?“

„Mafie do něho investuje prachy.“

„Tohle už vím taky,“ řekl jsem. „Můžeš to dokázat?“

„Nemůžu,“ přiznal Samuelson.

„Já taky ne,“ povzdechl jsem si.

„Ale o mafiánských penězích víš,“ poukázal Samuelson.

„Investují   je   do   Jumbových   filmů,“   řekl   jsem.   „Vyperou   tak špinavý prachy, a navíc jim to vynese i zisk.“

„A to víš jak?“

„V Los Angeles nejsi můj jediný kámoš!“ připomněl jsem.

„Máš   kliku,“   upozornil   mě   Samuelson,   „že   Jumbův   případ vyšetřuješ v Bostonu.“

„To mám,“ souhlasil jsem.

„Kdo si tě najal?“ vyzvídal Samuelson.

„Momentálně makám spíš pro bono,“ vymluvil jsem se.

„Zabil ji?“ chtěl vědět Samuelson.

„Zatím nevím,“ odpověděl jsem. „Šéf oddělení vražd o tom dost pochybuje.“

„Budu ve střehu,“ slíbil Samuelson. „Kdyby kolem mě přefrnklo něco užitečnýho, dám hned vědět.“

„Ozvu se ti,“ slíbil jsem.

„Bezva,“ zasmál se Samuelson. „Bude fajn dostat zase někoho do lochu.“

„To vždycky,“ potvrdil jsem.
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OBROVSKÁ   OKNA  rohové   kanceláře   Rity   Fiore   nabízela   díky poloze v posledním patře věžáku velkolepou vyhlídku na všechny, kdo pracovali v nižších polohách.

„Povznesená nade všechno,“ poznamenal jsem.

Rita se usmála.

„Ale přesto stále žena z lidu,“ dodala.

„Jo, slyšel jsem.“

„Pro chvilku pohody volej Ritu?“

„Někde   jsem   to   četl,“   souhlasil   jsem.   „Rád   bych   si   s Jumbem Nelsonem promluvil o samotě.“

„Většina lidí o to nestojí,“ varovala mě.

„Chápu,“ kývl jsem. „Ale já o to stojím. A nechci se kvůli tomu porvat s jeho bodyguardem ani přechytračit agentku nebo obejít jeho právníka.“

„Takže chceš, abych ti s tím pomohla?“ pochopila Rita.

„Chci,“ přikývl jsem. „Myslíš, že i přes ten váš nedávný spor bys dokázala Jumba přesvědčit, aby sem přišel dobrovolně?“

Rita se pomalu usmála.

„Oba dva víme, jak zaonačit, aby sem Jumbo přišel sám,“ řekla.

„Máš na to žaludek?“

„To mám,“  ujistila  mě,  „pokud s ním skutečně  nemusím  zůstat sama.“

„Záleží jen na tobě,“ zasmál jsem se.

„Jsem přátelská,“ pravila Rita upjatě, „ale zoufalá rozhodně ne.“

„Jumbo   by   mohl   sloužit   jako   dobrý   příklad   zoufalství,“

poznamenal jsem.

„Spíš beznaděje,“ řekla Rita. „Vyklopíš mi, jak jsi daleko?“

„Bylo   by   to   fér,“   uznal   jsem,   „protože   jsi   ochotná   kvůli   mně obětovat panenství.“

„Za A,“ oznámila mi Rita, „Jumba Nelsona nepustím ke svýmu panenství blíž než na tři metry a za B, obětovala jsem ho už hodně dávno za dvě piňa colady a půlhodinovou švandu na zadním sedadle buicku.“

„Děvčata už nejsou cudná jako dřív,“ postěžoval jsem si.

„Kdepak, to je jen pokračování tradice,“ odbyla mě Rita. „Tak co všechno už víš?“

Vylíčil   jsem   jí,   co   všechno   jsem   se   dozvěděl   o Jumbových vazbách   na   mafii,   o Silverovi   a Ratoffovi,   o Alexovi   a Augiem, o AABeau   Film   Partners,   o Alici   DeLauria,   Nickym   Fellscroftovi a Stephanu DeLauriovi.

„Fíha!“ udělala Rita.

„Tak, tak,“ přisvědčil jsem.

„Ty jsi byl vážně pilný bobřík,“ řekla, „jestli to tedy nebereš jako urážku.“

„Výstižnější výraz neznám,“ ujistil jsem ji.

„Takže ty o pozadí Jumbových kšeftů víš vážně hodně,“ zamyslela se.

„Jo.“

„A v čem to pomůže s naším případem?“

„Rozšiřuje to okruh lidí, se kterými si můžu promluvit,“ řekl jsem.

„A co   to   vypovídá   o Jumbovi?“   naléhala   Rita.   „Udělal   to?

Neudělal to? Co si myslíš?“

„Nemám potuchy,“ přiznal jsem.

„Takže   si   ho   chceš   zatáhnout   stranou   a tam   ho   postupně bombardovat   vším,   co   víš,   a doufat,   že   se   nějak   podřekne,“

konstatovala Rita.

„Tak asi.“

„Vadilo by, kdybych u toho byla i já?“

„Nevadilo, možná by to dokonce pomohlo,“ řekl jsem.

„Možná,“ potvrdila Rita, předklonila se a zapnula interkom.

„Margie,“   požádala,   „sežeň   mi   k telefonu   Jumba   Nelsona, prosím.“

Pak se položila na polstrované opěradlo židle a usmála se.

„Představuješ si, že ho odchytíš jen tak?“ pochyboval jsem.

„Sleduj,“ zubila se Rita.

Zhruba po pěti minutách se v interkomu ozval Margiin hlas: „Pan Nelson na lince jedna!“

„Díky, Margie,“ řekla Rita a zvedla sluchátko.

„Jumbo,“ zašvitořila, „mockrát děkuji, že jste mi vzal hovor.“

Tónem   hlasu   připomínala   vampýrku   z reklam   na   prostředky povzbuzující erekci.

„Ne, ne, to je od vás milé… Poslyšte, uznávám, že my dva jsme to chytili za špatný konec, ale k čertu, vážně mi nejde do hlavy, proč bychom se nemohli přátelit…“

Zahihňala se.

„No, vlastně ano, přesně tohle přátelství myslím… Ne, já taky…

Ale vy jste přece jedna z největších hollywoodských hvězd…“

Znovu se zachichotala.

„To   největší  si   vyložte,   jak   chcete,“   flirtovala.   „Vážně?…   No, prostě   mě   napadlo,   že   bychom   spolu   mohli   strávit   odpoledne,   co bych si pamatovala po celý zbytek života, chápete? Moje odpoledne s Jumbem Nelsonem… přímo tady, v mé kanceláři. Mám tu všechno vybavení, velkou pohovku, soukromý bar i vlastní koupelnu, zámek na   dveřích…   Ne,   myslím   to   vážně.   Kolikrát   se   člověku   nabídne šance vyspat se s filmovou hvězdou?… Přesně, tak mi to říká spousta lidí… Och, senzace!“ švitořila. „Kdy nejdřív… No to je skvělý! To stihnu   skočit   do   sprchy   a namíchat   nám   martini…   Ano…   Jděte rovnou do mé kanceláře, sekretářka o vás bude vědět… Jen klid, není dnešní… Nádhera, už se nemůžu dočkat… Vás taky.“

Zavěsila a podívala se na mě.

„Narodit se jako žena má své výhody!“ prohlásil jsem.

Rozpřáhla paže a mávla na svou prostornou kancelář.

„A co myslíš, jak jsem to dotáhla až sem?“ zazubila se.

„Přece   tím,   že   jsi   byla   nejlepší   advokátka   trestního   práva   ve Spojených státech?“ zkusil jsem hádat.

„I za jejich hranicemi,“ doplnila neskromně Rita, „ale přiléhavá sukně nikdy není na škodu věci.“

„Tak pod tohle se podepíšu!“ souhlasil jsem.

„A už vůbec nevadí,“ pokračovala Rita, „když si muži myslí, že je snadné mě ulovit.“

„Což ale neodpovídá skutečnosti,“ složil jsem jí poklonu.

Rita se usmála.

„Jsem poměrně snadná kořist,“ namítla.

„Všichni   se   snažíme   využívat   toho,   co   nám   pánbu   nadělil,“

zafilozofoval jsem si.

„Copak  ty  to   neděláš?   Jen   koukni,   jak   vypadáš!  Víš  zatraceně dobře,   že   polovička   žen   ve   městě   by   se   během   vteřinky   svlíkla, kdyby ses na ně ráčil třeba jen podívat.“

„To mi říká ta pravá,“ pokýval jsem hlavou.

„Takže, můžu tu zůstat? Nevadí?“ zeptala se Rita.

„Budu jenom rád,“ ujistil jsem ji.

„Jak chceš zahrát zahájení?“ zajímala se Rita.

„Margie ho pustí do kanceláře,“ řekl jsem. „Ty budeš sedět na rohu svého psacího stolu, nohu přes nohu.“

„To se ti bude líbit,“ konstatovala Rita.

„To   bude,“   přikývl   jsem.   „A Jumbovi   jakbysmet.   Já   budu schovaný   za   otevřenými   dveřmi,   a až   je   Margie   za   ním   zavře, přistoupím k nim a opřu se o ně.“

„A dál?“ naléhala Rita.

„Budeme improvizovat,“ shrnul jsem.
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BYLY DVĚ HODINY ODPOLEDNE a přístav za Ritinými obrovskými okny   vypadal   modřejší   než   ve   skutečnosti.   Margie   přivedla   do kanceláře   Jumba   a zavřela   za   ním   dveře.   Jumbo   si   nesl   krabičku cukroví. Nejspíš měl zásobu cukrátek schovanou právě na podobné příležitosti.   Popošel   do   místnosti.   Margie   zavřela   dveře   a já   se postavil za Jumba zády ke dveřím. Koukl na mě.

„Co je, kurva?“ zeptal se.

„Ach ano,“ kývl jsem. „Ta prazákladní otázka.“

Jumbo se podíval na Ritu.

„Co tady dělá on?“ zavrčel.

„Chceme si s vámi promluvit,“ sdělila mu Rita.

„Tak   vy   jste   mě,   kurva,   dotáhli   sem   jen   proto,   že   si   chcete promluvit?“ vypěnil Jumbo.

„Přesně tak,“ přikývla Rita.

„Ty prolhaná mrcho!“ zavrčel Jumbo.

„Přesně tak,“ zopakovala. „Posaďte se.“

Jumbo se podíval na dveře, před kterými jsem stál já. Oběma nám bylo jasné, že kolem mě se neprotáhne.

„Vy svině posraný si zaděláváte na průser, ze kterýho se nadosmrti nevyhrabete!“ štěkl.

„Souhlasím,“   kývla   Rita.   „Je   tu   jeden   průser,   co   potřebujeme vyřešit.“

„Znovu   vám   opakuju,   že   nemáte   páru,   s čím   si   zahráváte!“

pokračoval Jumbo ve vyhrožování.

Rita opět přikývla.

„Posaďte se,“ vybídla ho.

Byl   to   rozkaz.   Žádný   chlácholivý   tón,   kterým   se   léčí   poruchy erekce.   Tímhle   se   spíš   vyvolávají.   Jumbo   se   posadil.   Krabičku s cukrovím držel v klíně. Rita se napřímila, obešla psací stůl a sedla si.

„Snažím se vás zachránit před vězením,“ oznámila mu. „A proto potřebuju zjistit, co se stalo Dawn Lopatové.“

„O tom   přece   můžete   hodit   řeč   s mým   zasraným   právníkem!“

zavrčel Jumbo.

„Jak víte, Zebulon Sixkill teď pracuje pro mě,“ vložil jsem se sám do hovoru.

Nebyla to tak úplně pravda. Henry ho zaměstnal ve fitku Harbor Health Club. Zebulon tam klientům vydával ručníky a lahve s vodou a kontroloval průkazky příchozích. Musel splnit jedinou podmínku, a sice nosit přiléhavé bílé tričko. Jo, lhal jsem. Nebylo to nic proti triku, kterým ho Rita přilákala sem.

„Je   mi   ukradený,   kde   je   a co   dělá!“   ušklíbl   se   Jumbo.   „Je   to ubožácká nula.“

Přikývl jsem.

„Teď  vám  přečtu  seznam jmen,“  řekl jsem.  „Kdykoliv  uslyšíte známý jméno, ozvěte se.“

„Cha, to jako chcete hrát pitomou hru na slova?“

„Elliot Silver,“ začal jsem.

Jumbo jen němě civěl.

„Carson Ratoff,“ odříkával jsem.

„Hrajte si, ksakru, na co chcete!“ vyštěkl, „ale beze mě!“

„Alex a Augie,“ přečetl jsem.

Jumbo pevně stiskl rty.

„AABeau Film Partners,“ řekl jsem.

Jumbo otevřel krabici, co měl v klíně, a snědl čokoládičku.

„Alice DeLauria,“ přednesl jsem. „Vaše agentka.“

Jumbo slupnul další čokoládový bonbon.

„Nicky Fellscroft,“ řekl jsem. „Otec vaší agentky.“

Jumbo se podle všeho soustředil jen na svoje sladkosti.

„Stephano DeLauria,“ přečetl jsem. „Manžel vaší agentky.“

Jumbo snědl bonbon.

„Znáte někoho z těch lidí?“ zeptal jsem se.

„Neznám.“

„No tak, Jumbo,“ přesvědčoval jsem ho. „Nehrajte si na idiota. Je mezi nimi vaše agentka. Znáte Alici DeLauria?“

„Ale jasně že znám,“ broukl Jumbo. „Akorát ty jména těch dalších blbečků mi nic neříkají.“

„Máte ponětí, co někteří z nich dělají?“

Jumbo se pokusil o výraz, který považoval za mazaný.

„Alice DeLauria je moje agentka,“ odpověděl.

Pochválil jsem ho. „No vidíte, jak vám to jde, Jumbo. A co její otec?“ Jumbo zavrtěl hlavu a usilovně žvýkal karamelku.

„Co pro vás dělá Zetko?“ zeptal se.

„Zetko?“ zopakoval jsem nechápavě.

„Copak   jste   neříkal,   že   pro   vás   dělá?“   protáhl   líně   Jumbo.

„Vykládá vám o mně kecy?“

Jumbo zlikvidoval horní patro v bonboniéře, vytáhl vlnitý papír, který vrstvy cukrátek odděloval, a hodil ho na podlahu.

„Povídáme si,“ pokrčil jsem rameny.

Jumbo snědl čokoládku.

„No, tak to jsou samý kecy!“ oznámil mi Jumbo.

„Keců se ke mně donese spousta,“ sdělil jsem mu.

„No, tak ode mě ne. O těch lidech nevím nic, jen o Alici.“

Přikývl jsem.

„A proč tedy Silver a Ratoff přišli do mé kanceláře a vystupovali vaším jménem?“

„Nevím,“ tvářil se Jumbo nevzrušeně. „A co říkali?“

„Abych dal od toho pracky pryč,“ řekl jsem stručně.

„Možná to není špatná rada,“ utrousil Jumbo.

Roztržitě   ohmatával   čokoládové   bonbony.  Podle   všeho   počítal, kolik mu jich zbývá.

„Ten průšvih, kterým jste vyhrožoval mně a paní Fiore?“ nadhodil jsem.

„Co je s tím?“

Snědl bonbon. Pravděpodobně plněný karamelem, protože chvíli žvýkal.

„Kdo nám ho zavaří?“ zajímal jsem se.

„Dost průserů si vyrábíte sami!“ odsekl Jumbo.

„A kdo nám s tím pomůže?“ vyptával jsem se. „A proč?“

Jumbo potřásl hlavou.

„To zjistíte časem,“ pronesl s nadhledem.

Rita až dosud mlčky poslouchala, ale teď se ozvala.

„Jumbo,“   oslovila   ho,   „vtip   je   v tom,   že   jemu   se   to   povede.

Neznáte   ho   tak   dobře   jako   já.   Povede   se   mu   zjistit,   jak   to   bylo s Dawn   Lopatovou.   A navíc   zjistí,   proč   se   o vás   všichni   na   tom seznamu   tolik   zajímají.   Nezapomeňte,   že   právě   oni   nás   najali původně proto, abychom vám pomáhali.“

„Žádnou pomoc nepotřebuju.“

„Tak   já   vám   hned   vysvětlím,   proč   byste   ji   potřebovat   mohl,“

zpražil jsem ho.

Jumbo zvedl oči ke stropu a hodil si do úst další čokoládičku.

„Nemám na vás celý den!“ upozornil otráveně.

„Nicky Fellscroft v Los Angeles má spoustu špinavých prachů, co potřebuje vyprat,“ sdělil jsem mu. „Takže vezme hotovost a investuje ji do AABeau Film Partners, což je studio řízené Alexem a Augiem Beauregardovými,   a současně   zaměstnává   Carsona   Ratoffa   jako poradce a Elliota Silvera jako bezpečnostního konzultanta. AABeau investuje dotyčné peníze do vašich filmů. Bez výjimky jsou ziskové.

Navíc studio má na ně licenci a vy můžete celkem logicky počítat s tím, že licence jim zůstane řadu let.“

Jumbo   měl   neskrývané   potěšení   z toho,   že   uznávám   jeho   tržní cenu.

„Jo, jsem dobrej,“ připustil.

„Ovšem   cenu   pro   ně   coby   filmová   hvězda   budete   mít   jen   do chvíle,   dokud   se   do   něčeho   nenamočíte.   A tak   se   někdo, pravděpodobně Nicky Fellscroft, rozhodl dát hvězdě hlídače a z jeho dcery se stala vaše agentka.“

„Je to dobrá agentka!“ bránil ji Jumbo.

Dojedl poslední čokoládový bonbon a odhodil krabici na podlahu.

„O tom nepochybuju,“ ujistil jsem ho. „Má styl. Zdá se chytrá, záda jí kryje vlivný papínek a Nicky jí důvěřuje.“

„Je   to   moje   agentka,“   připomněl   namyšleně   Jumbo.   „Žádnou jinou protekci nepotřebuje!“

„Tak co, jak se vám zamlouvá moje teorie o mafii?“ vyptával jsem se.

„Samý kecy,“ ohrnul Jumbo nos.

„Získal   jsem   už   spoustu   faktů,   a to   na   tomhle   případu   dělám teprve měsíc. Ještě chvíli do toho budu šťourat a pak policie vybere společnost AABeau a všechny její investory jako vrabčí hnízdo. Jak dlouho asi potrvá, než se Alex s Augiem a Nicky s dalšími parťáky rozhodnou, echm, utnout s vámi všechny vzájemné vazby?“

„Jak to myslíte?“ zpozorněl Jumbo.

„Zkuste   si   představit,   jak   by   se   jim   líbilo,   kdyby   vás   policie vyslýchala   pořád   a pořád   dokola?   Nebylo   by   pro   ně   mnohem lákavějším řešení, abyste prostě zmizel?“

„Zmizel?“

„Víte,  co  dělá  manžel  Alice   DeLauria?“  zeptal   jsem  se  Jumba místo odpovědi.

„Nevím. Co?“

„Pro svého tchána pracuje jako kat.“

„Ksakru, co to plácáte?“

„Že vás nakonec zabijou.“

„Mě Nicky nezabije!“ odsekl Jumbo sebevědomě. „To vás oddělá.

Vás oba a všechny ostatní, co si o to koledujou. Ale mě nezabije, pcha! Proč by zabíjel Jumba Nelsona? Já přece dovedu lidi rozesmát.

Jsem zábavný!“

„Hm, zábavný teda nejste,“ utřel jsem ho. „Co vás znám, vy sám jste nepronesl jediný pořádný vtípek.  Možná  máte  talent  legračně odříkávat legrační věci, co napsal někdo jiný,  ale vy sám pobavit neumíte. Ale, však oni si snadno najdou jinýho tlusťocha.“

„Padám   odtud!“   zavrčel   Jumbo.   „Zkuste   mě   zastavit   a já…

Vysoudím na vás i poslední spoďáry!“

Zvedl se.

„Jen se vám snažím pomoct,“ poukázal jsem mírně.

Valil svou obrovitou váhu ke dveřím.

„Co se stalo Dawn Lopatově?“ zeptal jsem se.

„Jdu pryč!“ štěkl.

„Co se jí stalo, Jumbo? Když mi to neprozradíte, nemůžu vám pomoct.“

„Jako byste byl už mrtvej!“ ušklíbl se Jumbo. „S mrtvolama se fakt nebavím!“

„Co se jí stalo?“ naléhal jsem.

„Nevím,“ odpověděl.

Hlas měl roztřesený, o oktávu vyšší než obvykle.

„Já to, doprdele, nevím!“

Došel ke dveřím.  Nechal  jsem  ho jít. Když  se za ním  zavřely dveře, podíval jsem se na Ritu.

„Možná to vážně neví,“ řekl jsem.
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SE   SUSAN   JSME   SEDĚLI  v mém   obývacím   pokoji,   srkali   martini a dívali se ven na Marlborough Street zalitou modrým večerem.

„Ta   tvoje   schůzka   s Jumbem   nebyla   zřejmě   moc   přínosná,“

poznamenala Susan.

„Těžko říct,“ pokrčil jsem rameny. „Nedozvěděl jsem se skoro nic jinýho, než už vím. Ale možná jsem ho vystrašil dost na to, aby se věci daly nějak do pohybu.“

„Ještě pořád jsi se Zetkem nemluvil o smrti té dívky?“

„Ne,“ přiznal jsem s povzdechem. „Ještě ne.“

Hověli   jsme   si   na   pohovce   s nohama   položenýma   na konferenčním stolku. Opírali jsme se o sebe rameny.

„Ale uděláš to?“ vyzvídala Susan.

„Jistě.“

„Kdy?“

„Až na to bude vhodná chvíle.“

„A tu poznáš jak?“

„Nemám tušení,“ řekl jsem.

„No,“ broukla Susan, „aspoň že máš plán.“

„Jumbo nakonec prohlásil, že vůbec neví, co se stalo,“ prozradil jsem.

„A ty mu to věříš?“

„Možná,“ připustil jsem.

„To není zrovna jásavý souhlas,“ poznamenala Susan. „Víš určitě, že u toho byl?“

„Stoprocentně byl,“ potvrdil jsem.

„Tak proč to neví?“

„Mohla omdlít,“ nadhodil jsem.

„Hodně pili,“ vzpomněla si Susan.

„Patolog tvrdil, že byla opilá, když umřela.“

Susan upila martini a zavrtěla pravým chodidlem.

„Když   jsi   před   chvilkou   mluvil   o tom,   že   jsi   možná   vystrašil Jumba natolik, aby se něco začalo dít,“ řekla, „mohl by ses o tom rozpovídat trochu podrobně?“

„Zapletl   se   s grázly,“   vysvětlil   jsem,   „co   do   něho   investovali hromadu peněz. Pokud se o svoje investice začnou strachovat, třeba něco podniknou.“

„Například?“ nedala se odbýt Susan.

„Těžko říct,“ odpověděl jsem. „Jen doufám, že se Jumbo pořádně vyděsí a že strach ho dožene za mnou nebo Quirkem, případně za Ritou a začne mluvit.“

„Ti   grázlové   tě   už   varovali,   abys   dal   od   případu   ruce   pryč,“

připomněla Susan.

„To je fakt,“ potvrdil jsem.

Susan opatrně vylovila olivu ze svého martini a ukousla si z ní.

Zamyšleně žvýkala. Olivu si dokázala rozdělit na několik soust.

„Předpokládáš,“   řekla,   „že   kdyby   jim   Jumbo   napráskal,   že   na něho tlačíš, mohli by tě příště varovat důrazněji?“

„To by mohli,“ souhlasil jsem.

„Ale my se jich nebojíme, viď?“ zeptala se Susan.

„Jen trošičku,“ usmál jsem se.

Chvíli jsme mlčeli. Susan zatím dojedla olivu.

„Nemrzí tě, že nejsem pediatr?“ vyzvídal jsem. „Nebo ajťák?“

„Nemrzí,“ řekla Susan.

„A nelituješ, že dělám, co dělám?“ nedal jsem se odbýt.

„Děláš to, co musíš dělat,“ vysvětlila mi Susan. „Miluju tě právě takového.“

„A nebojíš se?“ zeptal jsem se.

Spláchla zbytek olivy malým douškem martini a položila mi hlavu na rameno.

„Jen trošičku,“ řekla.
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ZETKO  SI  HOVĚL  na pohovce s nohama  opřenýma  o stolek a četl noviny. Seděl jsem u psacího stolu a pročítal si seznam lidí, s nimiž jsem plánoval hodit řeč o Jumbovi Nelsonovi, když se jeden z nich objevil ve dveřích.

Alice DeLauria vypadala skvěle. Černé šaty, deseticentimetrové podpatky, diamanty a dokonalé opálení. Sluneční brýle si nechala na očích.   Všimla   si   Zetka,   ale   jen   ho   přejela   lhostejným   pohledem, položila   si   černou   kabelku   na   okraj   mého   stolu   a posadila   se   do jednoho z křesel pro hosty.

„Mého společníka znáte,“ řekl jsem.

„Znávala jsem ho,“ odpověděla Alice DeLauria.

Zetko jen pokrčil rameny a vrátil se k novinám.

„Zrovna jsem uvařil kávu,“ oznámil jsem. „Nedáte si šálek?“

„Nepřišla jsem na společenskou návštěvu,“ odsekla.

„Takže to znamená ne,“ přikývl jsem.

„Nedávno   jste  do  kanceláře   přilákal  mého  klienta,   tam  jste  ho šikanoval a zabránil mu v odchodu!“ pronesla Alice studeně.

„Jo, to jsem udělal,“ potvrdil jsem.

„Takže to nepopíráte?“

„Nepopírám,“ potvrdil jsem.

Pokud měla plastiku obličeje, pak ji dělal hodně dobrý plastický chirurg. Byl to hezký obličej, ale nedaly se z něj vyčíst emoce. Ale chirurg – pokud nějakého měla – v tom mohl klidně být nevinně.

„Firemní advokát vás už varoval, ať pana Nelsona neobtěžujete,“

řekla.

Sundala si sluneční brýle a položila je na psací stůl vedle kabelky.

Odhalené oči měla menší, než jsem čekal, v barvě modré břidlice.

„To byl Ratoff?“ zeptal jsem se.

„Ano, byl.“

„Myslel jsem, že zastupuje AABeau Film Partners,“ podivil jsem se. „Často ho využíváme jako konzultanta,“ vysvětlila Alice.

„No, tak mu vyřiďte, že dál obtěžuju na plný plyn,“ řekl jsem.

Alice na mě chvíli mlčky zírala.

Pak sykla: „Tak hele, frajere. Jumbo mi vyžvanil, že víte, kdo je můj otec.“

„Vím,“ přisvědčil jsem.

„A kdo je můj manžel.“

„To taky,“ kývl jsem.

„Proč myslíte, že Jumbovi dělám agenta?“ štěkla.

„Protože se ráda smějete a bavíte?“ tipnul jsem si.

„Protože Jumbo Nelson je náš majetek!“ opravila mě.

„Jak to?“ nechápal jsem.

„Už jsme do něho investovali příliš mnoho peněz,“ ušklíbla se, „než aby tomu mohlo být jinak.“

„Hezky řečeno,“ ocenil jsem.

„Vystudovala jsem na Barnard College!“ oznámila mi.

„Dobré vzdělání je hodnota,“ pokývl jsem.

„To je,“ souhlasila. „Umím se vyjadřovat, dobře oblékat, dobře a elegantně   vystupovat,“   vyjmenovala.   „A navíc   jsem   i dcera Nickyho Fellscrofta a manželka Stephana DeLaurii.“

„Což znamená?“ zeptal jsem se.

„Znamená to, že kdybych chtěla, aby vám někdo ufiknul kulky, nebudu mít zábrany, a naopak na to mám lidi.“

„Vy snad se mnou flirtujete?“ zazubil jsem se.

„Radši mě berte vážně,“ poradila mi Alice naštvaně.

„Já   vím,“   kál   jsem   se.   „Tohle   je   jedna   z mých   nejhorších nectností.“

„Že neberete věci vážně?“ ujistila se.

„Jo, jo,“ potvrdil jsem. „Stydím se, ale je to tak.“

Alice pomalu pokývala hlavou.

„Jestli si myslíte,“ řekla, „že jsem jen nějaká losangeleská kočička s pěknýma nohama…“

„S moc pěknýma,“ upřesnil jsem.

„Díky,   ale   já   vám   povím   jedno!“   oznámila   mi  Alice   chladně.

„Radím vám, abyste se od Jumba Nelsona držel co nejdál, a to bez výjimky. Pokud si moje varování nevezmete k srdci, navštíví vás jistí lidé a dost vám ublíží. A pokud si nedáte pokoj ani pak, navštíví vás jistí lidé a zabijou vás.“

„Aha!“ užasl jsem. „Tak vy se mnou neflirtujete!“

Probodávala mě pohledem. V těch drobných očkách jsem neviděl ani špetku ženskosti – po pravdě, ani lidskosti.

„Takže s tím přestanete?“ zkusila.

„Nepřestanu,“ odpověděl jsem.

Alice se ohlédla po Zetkovi.

„A tobě bych radila, indiáne, aby ses držel stranou,“ sykla.

Zetko od novin ani neodlepil oči. Alice vstala, sáhla po kabelce a nasadila si sluneční brýle.

„Ozveme se, brzy,“ pravila zlověstně a odkráčela.
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MLČELI JSME a poslouchali déšť. Ve vzduchu se ještě vznášela vůně jejího parfému.

„Kočka,“ ozval se Zetko.

„Až na ty oči,“ dodal jsem.

„Jako by byly bezcitný a prázdný,“ přikývl Zetko.

„Přesně,“ souhlasil jsem.

„Neumím si představit, že na ni lezu,“ svěřil se Zetko.

„Horor,“ potvrdil jsem.

„Kdyby na mě těma očima koukla,“ přemýšlel Zetko, „nejspíš by se mi ani nepostavil, chápeš?“

„Vsadím se, že mně jo!“ prohlásil jsem.

„Jsi hrdina!“ vyjádřil Zetko svůj obdiv.

„Neohrožený,“ souhlasil jsem. „Jdeš do toho se mnou?“

„Jo,“ kývl.

„Tady jde dost těžko něco plánovat,“ vysvětlil jsem. „V podstatě jen   vyrazíme   do   akce   a budeme   předpokládat,   že   situaci   nějak zvládnem.“

„Jsem při tobě!“ chlácholil mě Zetko.

„A nejde o akci,“ pokračoval jsem, „do které by třeba jen jeden z nás mohl vyrazit namazaný.“

Zetko přikývl.

Vstal jsem, přistoupil k trezoru a odemkl ho. Z horní police jsem vytáhl revolver Colt Python v pouzdře a krabičku nábojů. Vrátil jsem se ke stolu a položil na něj bouchačku i náboje.

„Je to stejný typ,  z jakého jsi trénoval na střelnici,“  řekl jsem.

„Šestipalcová hlaveň. Šest kulek v zásobníku. Jistě si vzpomínáš, že to   není  žádná   operace   mozku.   Zamiř   do  středu  objektu.  Zmáčkni spoušť.“

Zetko svraštil obočí.

„Nemohl bys mi ten návod napsat?“ požádal.

„Jen kdybych věřil, že umíš číst,“ odbyl jsem ho.

Zetko vstal a pověsil si pouzdro s revolverem na opasek.

„Můžeš   mi   vysvětlit,   proč   nevyfásnu   jeden   z těch   nóbl poloautomatů, kterýma se všichni ohánějí ve filmech?“ stěžoval si.

„Revolver   je   jednodušší,“   vysvětlil   jsem.   „Míň   pohyblivých částí.“

„Co si vezmeš ty?“ zeptal se Zetko.

„Osmatřicítku,“ odpověděl jsem. „Dvoupalcová hlaveň.“

„A proč sis nevybral něco většího?“

„To bych mohl, ale osmatřicítka je lehčí a zblízka střílí suprově,“

řekl   jsem.   „Většinou   nepotřebuju   sejmout   nikoho,   kdo   kličkuje v dálce.“

Zetko přikývl.

„Revolver Magnum 357 je docela těžký,“ broukl.

„Obzvlášť nabitý,“ souhlasil jsem.

„Nechtěl bych chodit s prázdným zásobníkem,“ řekl Zetko.

„Moje řeč,“ kývl jsem.

„Hele, a podle tebe to myslela vážně?“ zeptal se Zetko.

„Určitě.“

„Takže čekáš, že se objeví parta ranařů a zmlátí tě?“

„Určitě.“

„Počítáš tedy s pořádnou rvačkou?“

„Možná,“ potvrdil jsem.

Zetko přikývl.

„Fajn,“ řekl.
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„PROČ TĚ JEDNODUŠE NEODPRÁSKLI?“ zajímala se Susan. „Hned nato, jak jsi jim začal šlapat na paty?“

Připravovala večeři pro Pearl, což, díkybohu, zcela vyplnilo její touhu hrát si na kuchařinku, když tedy nepočítám vzácné a prchavé okamžiky, kdy se rozhodla připravit pro nás dva něco k snědku.

„Nevím to jistě,“ přiznal jsem.

Susan   lžící   vršila   vařené   mleté   maso   s vývarem   na   granule Kibbles ’n Bits v Pearlině misce. Pearl seděla nehybně jako socha a soustředěně ji pozorovala.

„Kolik toho o tobě vědí?“ vyptávala se Susan.

„Nemám zdání.“

„Kdyby tě znali, tak by jim muselo být jasné, že spousta lidí by chtěla zjistit, kdo ti ublížil.“

„Včetně tebe?“

„Byla bych v čele,“ sdělila mi Susan.

Postavila   misku   s Pearlinou   baštou   na   podlahu,   a když   Pearl začala hltat, popleskala ji po hřbetě.

„Spolehni se,“ pokračovala, „že Quirk a Belson by si to vzali jako osobní věc. A to platí i o Healym z FBI.“

„Epstein,“ připomněl jsem.

„A až   by   se   ze   střední   Asie   vrátil   Hawk,   sestavil   by   vlastní útočnou jednotku, nemyslíš?“

„Asi jo,“ kývl jsem.

„Vzal   by   si   k sobě   Vinnieho   Morrise,   toho   Mexičana   z Los Angeles.“

„A taky by se přidal Chollo,“ dodal jsem.

„A ten by nejspíš přivedl i Bobbyho Koně.“

„Nejspíš,“ kývl jsem.

„A určitě by se připojil i Tedy Sapp a možná i ten černý gangster, však víš, mrňous s obřím bodyguardem,“ pokračovala Susan.

„Jo, Tony Marcus,“ upřesnil jsem. „Ten obří bodyguard je Junior a ten   pošukaný   zfetovaný   střelec   je   Ty-Bop.   Vysvětli   mi,   proč   si nevzpomeneš   na   jméno   Tonyho   Marcuse,   zato   Bobbyho   Koně   si pamatuješ, jako byste spolu chodili do školy?“

„Nevím,“ pokrčila Susan rameny.

Pearl   mezitím   zlikvidovala   večeři   a teď   opět   seděla   a zírala   na Susan.

„Jak je možný, že to nevíš?“ dotíral jsem. „Copak nemáš doktorát z Harvardu?“

„No, někde jsem četla, že než člověk dospěje, nasbírá tolik faktů, že jeho mozek je už nezvládá zpracovat.“

„Aha,“ udělal jsem.

Susan sáhla do lesklé nerezové nádoby, která stála na kuchyňské lince, vytáhla neidentifikovatelný předmět a podala ho Pearl. Pearl ho sežrala.

„Co to bylo?“ zajímal jsem se.

„Kachna se sladkým bramborem,“ odpověděla Susan.

„Část naší večeře?“ zeptal jsem se ustaraně.

„Kdepak,“ uklidnila mě Susan. „Zrovna teď naši večeři připravují v Upper Crust Pizza. Donesou ji přesně v sedm.“

„Velkou?“

„Velkou.“

„A nebude na ní žádná brokolice nebo růžičková kapusta?“

„Ne,   pro   jednou   jsem   se   zásadám   zdravého   stravování zpronevěřila,“   pravila   Susan   vědecky.   „Ale   co   říkáš   mé   teorii ohledně toho, proč tě neodbouchnou?“

„Možná   si   toho   spoustu   zjistili.   A možná   ne,“   dumal   jsem.

„Každopádně   jim   je   jasný,   že   vražda   kohokoliv,   kdo   má   něco společnýho s případem Jumba Nelsona, by okamžitě probudila zájem policie.“

„Čili, zabili by tě jedině v tom případě, že nechat tě naživu by bylo ještě nebezpečnější,“ pochopila Susan.

„Pravděpodobně,“   souhlasil   jsem.   „Ale   oni   nejednají   podle předem promyšlených plánů.“

„To   mi   je   jasné,“   povzdechla   si   Susan.   „Ale   uvědom   si,   že možnost útoku na tebe přežiju, jen když budu mít jistotu, že jim to nevyjde.“

„Prozatím to nevyšlo nikomu,“ připomněl jsem jí. „A kromě toho, pokud   můžu   věřit   Alici   DeLauria,   nejdřív   mi   hrozí   pořádná nakládačka.“

„To je fakt útěcha,“ zazubila se Susan.

„Doufal jsem, že to tak vezmeš,“ kývl jsem.

„A nebojíš se?“ zjišťovala Susan.

„Bojím,“ řekl jsem. „Je toho moc. Ta cena, kterou platím za svou práci.“

„Jenže tebe to neodradí,“ dodala Susan.

„Neodradí,“ souhlasil jsem. „Jinak bych svou práci dělat nemohl.“

„A proč vlastně děláš právě tohle?“

Pokrčil jsem rameny.

„Třeba že jsem v tom lepší než v jiné práci?“

Susan přikývla.

„A taky jsi byl moc malý, když jsi poprvé četl   O  králi Artušovi a rytířích Kulatého stolu,“ doplnila.

„Jo, to asi taky sehrálo roli.“

„A taky mám tušení, že kdybys nedělal právě tohle, byl bys někdo úplně jiný,“ řekla Susan.

„Možná,“ připustil jsem.

„A ty nedovolíš, aby ses někým  jiným  stal jenom kvůli svému strachu.“

„A co kdybych ti řekl: ’Miluju svoji práci, ale jsem z ní podělaný hrůzou?“

„Já vím,“ povzdechla si Susan. „Já vím.“

„Ano,“ přisvědčil jsem. „Víš.“

„Škoda že tady není Hawk,“ řekla Susan.

„Však on se vrátí,“ slíbil jsem jí.

„Pokud ho tam nezabijou,“ dodala Susan.

„Hawka nezabije nikdo,“ ujistil jsem ji.

„Aha,“ pokývala Susan hlavou, „stejně jako tebe.“

„Přesně tak. Jako mě,“ souhlasil jsem.

Susan mi  připravila  velkou  skotskou se sodou a sobě nezvykle velké martini.

„Bude Zetko dobrý?“ zeptala se.

„Určitě,“ potvrdil jsem. „Mohl by být proklatě dobrý.“

„A když ne?“ vyzvídala Susan.

„Přinejmenším na tom nebude úplně tragicky.“

„A všiml sis,“ zasmála se Susan, „že začíná mluvit jako ty?“

„Znáš snad lepší vzor?“ podivil jsem se.

Donesli  jsme  si  sklenky na  pohovku.  Pearl  se nestačila  vecpat mezi nás, proto se usadila u Susanina druhého boku. Susan dopila, což   u ní   bylo   dost   neobvyklé,   a prázdnou   sklenku   postavila   na konferenční stolek. Hlavou se mi opřela o rameno. Chvíli jsme takhle seděli   a nakonec   se   obrátila   ke   mně   a zaryla   se   mi   obličejem   do prsou. Objímal jsem ji, dokud nedorazila pizza.
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ZETKO  A JÁ  jsme  v podvečer  slunečného, studeného  úterý jeli  po Storrow   Drive,   abychom   na   Harvardském   stadionu   trénovali intervaly, když se na nás pověsil ten vůz. Byl to černý cadillac a čas od času změnil pozici v koloně aut. Nepochybně si sliboval, že mě ošálí.

„A vida, Sixkille,“ prohodil jsem, „hra začíná.“

„Ten cadillac za námi?“ zeptal se Zetko.

Koukl jsem po něm. Pokrčil rameny.

„Indiáni umějí číst stopy a znamení,“ vysvětlil.

„Přesvědčíme se,“ oznámil jsem.

Sjel jsem ze Storrow u exitu na Mass Ave Bridge, přejel most a zabočil   doleva   na   Memorial   Drive.   Cadillac   se   táhl   za   námi a předstíral, že nás nesleduje. Dojel jsem až k místu, kde se Charles Avenue velkým obloukem vrací k řece a přes ni na Soldiers Field Road.   Z ní   jsem   sjel   doprava   k Harvardskému   stadionu.   Mezitím cadillac trklo, že jsme ho odhalili, takže se nás držel bez dalších fíglů a schovávaček.

Brána   stadionu   byla   otevřená.   Vjel   jsem   dovnitř   a zaparkoval poblíž vchodu na plochu.

„Gladiátorský   zápas,“   prohlásil   jsem.   „Přímo   na   pozemku Harvardského stadionu. Není to super?“

„Gladiátorský zápas?“ zopakoval Zetko. „Ty jsi ale sakra divný bílý muž.“

Došli jsme na plochu pod tribuny.

„Sám   vidíš,“   vysvětloval   jsem,   „že   stadion   připomíná   římské Koloseum.“

Zastavili   jsme   se   na   lajně   vyznačující   padesát   metrů   a čekali.

Zetko možná dýchal trošičku zrychleně, ale vyrovnaně. Pokud v sobě měl vůbec nějaké napětí, připomínalo  luk napjatý před výstřelem.

Soustředil se na vchod, kterým jsme přišli na plochu.

„Dvě   věci,“   řekl   jsem.   „Za   prvé,   snaž   se   zůstat   na   nohou.   Za druhé, drž si soupeře blízko u těla. Zvlášť pokud bude vysoký jako ty.“

„A za třetí,“ dodal Zetko, „pamatuj si, co ses naučil.“

„Tomu nech volný průběh,“ poradil jsem mu. „Nemysli na to.“

Z tunelového podchodu se vynořili čtyři muži a mířili na hřiště.

„Máš za sebou skvělý trénink,“ řekl jsem. „Všechno se ti vybaví podle potřeby. Je to jako jízda na kole.“

Jeden z té čtveřice byl podsaditý, s mohutnýma rukama, delšími černými vlasy a býčím zátylkem.

„Ty jsi Spenser?“ štěkl na mě.

„Co si dát zápas?“ navrhl jsem mu.

„To bude rychlý,“ zavrčel vazoun.

Zahájil   tvrdým   direktem.   Blokoval   jsem   ho   pravačkou   a levou rukou jsem sklouzl níž, chytil vazouna za zápěstí, přitáhl si ho k sobě a prudce ho praštil pravým předloktím do lokte. Zachrochtal bolestí.

Zopakoval jsem úder, tentokrát tvrději, a ucítil, jak se láme kloub.

Vazoun  zaryčel.  Někdo  mě   udeřil   do  šíje.   Prudce   jsem  se  obrátil a toho   někoho   zasáhl   dolní   stranou   levé   pěsti,   pokračoval   jsem v otočce   a pravým   švihem   jsem   druhého   chlápka   uzemnil.   Po Zetkovi jsem se ohlédl právě včas, abych viděl, jak se přikrčil před letící pěstí vyčouhlého mladíka s nagelovaným čírem, načež mu do brady zasadil tak tvrdý pravý zvedák, jako by maníkovi chtěl palici kompletně urazit. Číro o krok ucouvl a Zetko mu dal pro změnu levý hák. Současně s tím čtvrtý ranař ovinul kolem Zetkova krku paži.

Číro ucouvl o další dva kroky a zhroutil se. I ten čtvrtý maník byl kulturista   a měl   vyholenou   hlavu,   aby   působil   hrozivěji.   Zetko sklonil   bradu   a pootočil   hlavu,   takže   Holohlavec   se   mu   nedostal k hrtanu. Poté Zetko naprosto promyšleně našel Holohlavcovu nohu a tvrdě mu pravou patou dupl na prsty. Vykolejený Holohlavec Zetka pustil a ten předvedl chvat, který se ode mě nenaučil. Drapl chlapa levou rukou za krk a pravou za rozkrok, zvedl si ho skoro až k bradě a tvrdě   s ním   praštil   o zem.   Vědomí   neztratil,   ale   ani   nevstával.

Chlápek, kterého jsem srazil pravým crossem, se vytáhl na všechny čtyři a číhavě pozoroval Zetka. Nakonec se rozhodl zůstat na zemi.

Číro   byl   v limbu.   Vazoun   se   zlomeným   loktem   se   hrbil   bolestí a neznamenal hrozbu pro nikoho.

„Vy mládenci jste místní?“ zeptal jsem se.

„Tys mi, kurva, zlomil ruku,“ hekal vazoun.

„Já   vím,“   pokývl   jsem.   „V nemocnici   přímo   přes   řeku   mají i pohotovost. Vy mládenci jste místní?“

Nikdo neodpověděl. Sklonil jsem se k chlápkovi, se kterým Zetko praštil na zem.

„Odkud jste?“ zeptal jsem se.

Zamumlal: „Z Charlestownu.“

Přikývl jsem.

„Kdo vás najal?“

Ohlédl se po vazounovi.

„Tady Bejk,“ vydechl.

Zase jsem kývl.

„Bejku,“ oslovil jsem vazouna, „ty jsi tohle dojednal. Kdopak si vás zaplatil?“

Bejk zavrtěl hlavou.

„Hned jak mi to povíš, oba se vypaříme,“ slíbil jsem mu, „a můžeš upalovat do nemocnice.“

Bejk zavrtěl hlavou.

„Ale   taky,“   pokračoval   jsem,   „bych   ti   mohl   zlomit   druhou pracku.“ Bejk stál se svěšenou hlavou a marně se snažil pro paži najít polohu, v níž by ho nebolela.

„Nějakej Silver,“ zahučel.

„Nemocnice   je   hned   na   začátku   Charles,“   poradil   jsem   mu.

„Uvidíte  ji, až vyjdete  z brány stadionu. Je odtud západně,  přímo u řeky.“

Pak jsem se obrátil k Zetkovi a zvedl ruku; bujaře jsme si plácli.

„A co běhání intervalů?“ vzpomněl si Zetko.

„Myslím, že jsme si dneska trénink odbyli,“ usmál jsem se.
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SE ZETKEM JSME ZAMÍŘILI do baru v Grill 23 zapít vítězství.

Já   si   objednal   Dewar’s  se   sodou.   Zetko   si   dal   Maker’s   Mark s ledem.

„Učil ses pilně, hopsálku,“ ocenil jsem.

Zetko přikývl. Srkal jsem skotskou, ale on na svůj bourbon jenom civěl.

„Kde ses naučil takhle prásknout grázlem o zem?“ zajímal jsem se.

„Odkoukal jsem to v televizi,“ vysvětlil Zetko.

„Doporučoval bych ti, abys to zase zapomněl,“ řekl jsem.

„Ale dneska to zabralo jako čarovný proutek,“ namítl Zetko.

„To jo,“ souhlasil jsem. „Ale být ten maník trochu rychlejší nebo zkušenější, měl by dost času i příležitostí, jak ti zmáčknout hrtan.“

„Tak co by bylo lepší?“ vyzvídal Zetko.

„Prostě chlapa pořád zpracovávej. Zvlášť když máš výhodu svých svalů a výšky. Zasýpej ho víc ranami, než kolik dokáže odrazit.“

Zetko přikývl. Znovu jsem usrkl skotskou.

„To dává smysl,“ řekl. „Na druhou stranu, kdybych  tam nebyl, nakopali by ti prdel.“

„Kdybys tam nebyl,“ upřesnil jsem, „tak bych především nelezl na stadion.“

„Takže jsi mi věřil,“ poznamenal Zetko.

„Věřil.“

Zetko se pořád ještě nenapil.

„A příště mi budeš taky důvěřovat,“ pokračoval.

„Budu.“

„Vždyť máš spoustu dalších lidí, co by ti pomohli,“ řekl Zetko.

„To mám.“

„Tak proč já?“

„A proč ne ty?“ namítl jsem.

„Jak víš, že zvládnu předvést, cos mě naučil?“

„No, nějak jsem se o tom přesvědčit musel,“ objasnil jsem.

„Prokrista!“ vyhrkl Zetko. „Takže tohle byl testovací zápas?“

„Už jo.“

„A co kdybych měl upito?“ zkoumal Zetko.

„Tipoval jsem, že si najmou pár místních ranařů,“ vysvětlil jsem.

„A než bych všechny postupně sejmul, stačil bys je zabavit už jenom svou výškou, silou a zápalem pro věc.“

Zetko na mě chvilku mlčky koukal, pak zvedl sklenku bourbonu a upil.   Postavil   sklenku   na   barový   pult   z lesklého   mahagonu a zadíval   se   na   ni.   Já   taky.   Vypadalo   to   skvostně,   ta   jantarová tekutina, průsvitný led, široká, čirá sklenka.

„Nerad bych se toho vzdával,“ broukl Zetko.

„Třeba nebudeš muset,“ namítl jsem.

„Chlastám hrozně moc,“ přiznal se.

„Tak co to omezit?“ navrhl jsem.

„Všichni tvrdí, že to nefunguje.“

„Všichni taky nemusejí mít pravdu,“ utěšoval jsem ho. „Stejně tak jako si všichni nemusí vybrat jen všechno, nebo nic.“

„Jak to víš?“ zeptal se Zetko.

„Dokázal jsem to,“ vysvětlil jsem.

„Omezil jsi to?“

„Od nezřízenýho pití jsem přešel k řízenýmu.“

„Namažeš se někdy?“ vyzvídal.

„Tu a tam,“ připustil jsem. „Nijak často.“

„A co kdybych s tím přestal aspoň na čas?“ navrhl.

„Myslíš, že jsi alkoholik?“ zeptal jsem se ho.

„Nemyslím,“ odpověděl Zetko. „Jak se to pozná?“

„Vtip je v tom, jestli pití ovládáš ty, nebo pití ovládá tebe,“ poučil jsem ho.

„No, a kdybych zvládl přestat?“ opakoval Zetko. „Jen dočasně.“

„Za zkoušku to stojí,“ souhlasil jsem.

„Možná se tak dozvím, jak na tom jsem.“

„To jo.“

„Takže když si dám na měsíc pohov a potom začnu znovu, hned po prvním drinku začnu zase tak těžce chlastat?“

„Každopádně budeš o sobě vědět víc, než víš teď.“

„Ale to znamená, že bych musel přestat nadobro,“ pronesl Zetko zamyšleně.

„Nejspíš „Jo.“

„Budu to brát jako test,“ rozhodl se Zetko.

„Hm-chm.“

„Jako byl ten dnešní,“ dořekl Zetko.

„Hm-chm.“

„A člověk   to   nemůže   zjistit,   dokud   to   nezkusí,“   dumal   Zetko.

„Vlastně je to vědecká metoda,“ povzbudil jsem ho.

„Jaká?“ zajímal se Zetko.

„Prostě,   vytvoříš   si   hypotézu   a vyzkoušíš   ji   v praxi,“   vysvětlil jsem.

„Hypotézu.“

„Jo.“

Zetko zvedl svůj bourbon a dopil ho. Zadíval jsem se na pestré viněty lahví alkoholu, vyrovnaných za barem. Slyšel jsem tlumený lidský šum poloprázdného baru. Vzpomněl  jsem si na ty osamělé večery, kdy mi společnost dělala nejvýš Pearl rozvalená na pohovce a já si před večeří vychutnával dva drinky a myslel na sebe a Susan a všechno, co se stalo, a všechno, co jsme spolu dělali. A bylo jedno, kolik   takových   chvil   jsem   už   prožil,   protože   pořád   ve   mně probouzely mohutné přívaly emocí.

„Ale dneska s tím začít ještě nechci,“ oznámil mi Zetko.

„Neděláš to pro mě,“ připomněl jsem mu.

„Jak to myslíš?“

„Nemá  cenu nepít jen proto, že se dívám,“  vysvětlil  jsem mu.

„Pak by to nemělo smysl.“

„Rozumím dobře, že nemám s abstinováním začínat přímo před tebou?“

„Začni,   až   budeš   sám,“   přikývl   jsem.   „A nezapomeň,   že   toho možná necháváš jen na čas.“

„Hypotéza,“ souhlasil Zetko.

„Že se jenom testuješ,“ připomínal jsem.

„Jako třeba dnes,“ kývl Zetko.

„A v dnešním testu jsi vážně zabodoval,“ ocenil jsem.

„Tak na to se napiju,“ zazubil se Zetko.

„Já jakbysmet,“ připojil jsem se k němu.

Mávl jsem na barmana.

41

DO KANCELÁŘE VEŠEL MLADÍK,  který nutně potřeboval ostříhat.

Na sobě měl lehký letní oblek, bílou košili a modrou kravatu, což korunoval slamák s širokou krempou.

„Spenser?“ zeptal se.

„Osobně,“ řekl jsem.

„Já   jsem   Corky   Corrigan,“   představil   se,   „od   advokátní   firmy Morris Hardy.“

Z kapsičky u košile vytáhl navštívenku a položil ji na psací stůl.

„Páni!“   užasl   jsem.   „Reklamu   na   Morrisovu   firmu   jsem   už mockrát viděl v televizi. Podle všeho jsou pořádně ostří.“

„Správně,“   potvrdil   Corky.   „Zastupujeme   Thomase   a Beatrice Lopatový.“

„Vy a Morris!“ ujistil jsem se.

„Ano,“ řekl Corky.

„Viděl jste Morrise někdy naživo?“ zajímal jsem se.

„Samozřejmě,“ odpověděl Corky. „Měl projev na jednom z našich společných zasedání.“

„A to děláte přímo pro Morrise?“ vyzvídal jsem.

„Jsme spolupracující kolegově,“ vysvětlil.

„Takže   vy   na   případu   makáte,“   shrnul   jsem,   „a   Morris   dodá pověst ostrého bijce a vezme si třetinu honoráře.“

Corky   maličko   potřásl   hlavou,   jako   by   chtěl   z nosu   setřepat broučka.

„Podáváme občanskou žalobu na náhradu škody pozůstalým po zabité Dawn Ellen Lopatové,“ pokračoval, „na Jeremyho Franklina Nelsona.“

„Bod pro vás,“ řekl jsem.

„Vím,   že   provádíte   vyšetřování   případu,“   dodal.   „A při sestavování seznamu svědků jsem usoudil, že by bylo rozumné ověřit si, co všechno jste už zjistil.“

„Zjistil jsem, že nevím, co se tam stalo,“ odpověděl jsem.

„Ale přece musíte mít na případ nějaký vlastní názor,“  naléhal Corky.   Na   stehně   mu   ležel   poznámkový   blok   a nad   ním   držel v pohotovosti značkovou propisovačku.

„Můj   názor   je   jenom   kombinace   subjektivních   dojmů   a věcí z doslechu,“ sdělil jsem mu.

Corky přikývl.

„Užitečný základ,“ poznamenal zkušeně.

„To jo,“ souhlasil jsem.

„Tak   pokračujte,“   vybídl   mě   Corky   laskavě.   „Kvůli   věcem z doslechu si nelámejte hlavu, právní kličky nechte na mně a prostě mi popište, co všechno jste vypátral a jaké máte podezření.“

„Na které právnické fakultě jste vystudoval, Corky?“ zeptal jsem se.

„Na Bradfordu,“ odpověděl.

„V Haverhillu,“ doplnil jsem.

Přikývl.

„A kdy jste absolvoval?“

„Před třemi lety.“

„A přijali vás do Advokátní komory?“

„Loni,“ odpověděl.

Přikývl jsem.

„Prostě cucák,“ konstatoval jsem.

„Prosím?“ vyhrkl Corky.

„Nechci vám říct, co jsem zjistil a jaký mám podezření,“ objasnil jsem mu.

Corky se zatvářil vyjukaně.

„Proč ne?“ kníkl.

„Protože by to pro mě neznamenalo žádný přínos,“ řekl jsem.

„Copak vám nezáleží na spravedlnosti?“

„Záleží,“ ujistil jsem ho. „A taky na pravdě a na všem americkém.

Ale pokud jde o soudnictví, nejsem si tím tak jistý.“

„Chcete za informace zaplatit?“ zeptal se Corky.

„Nechci.“

„V tom případě to nechápu,“ povzdechl si Corky.

„Tomu rád věřím,“ přikývl jsem. „Na případu pořád ještě dělám a nemám zájem, abyste mi vy sám, a dokonce ani ostrý hoch Morris rozkopali stopy, vodítka a vyplašili podezřelé.“

„Kdo si vás najal?“ zkusil Corky.

„Neřeknu,“ zavrtěl jsem hlavou.

„No, a s kým byste mi doporučil si promluvit místo vás?“ chytal se stébla.

„S kapitánem   Martinem   Quirkem,“   odpověděl   jsem.   „Od bostonské policie. Vede vyšetřování případu.“

Corky si to jméno zapsal.

„Myslíte, že bude spolupracovat?“ naléhal.

„Slouží a chrání,“ odbyl jsem ho. „Ale radši ho moc nenaštvěte.“

„Vás jsem naštval?“ divil se Corky.

„Ani bych nespočítal kolikrát,“ řekl jsem mu.
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PIL JSEM PIVO Z LAHVE  a Susan držela plastovou sklenku s pinot grigio.   Seděli   jsme   na   terase   Galerie   současného   umění   v jižním Bostonu.   Obecně   jsem   umění   v tomhle   stánku   múz   shledával současným   až   příliš.   Pořád   jsem   zůstával   tím   hochem   ze   školy Hudson River School. Ovšem výhled na bostonské pobřeží a oblouk přístavního pobřeží byl bezkonkurenční. Za hezkého počasí jsme tu oba rádi sedávali a kochali se tou nádherou.

„Nebylo by moudřejší, kdyby s tím Lopatovi počkali?“ zeptala se Susan. „Podle mě by se měli pak o co opřít, kdyby Jumba nejdřív odsoudili u trestního soudu.“

„Zní to logicky,“ souhlasil jsem.

Kolem proplula velká prosklená výletní loď plná lidí, kteří byli namazaní   už   takhle   brzy   odpoledne   a jeli   na   projížďku   kolem přístavu a po okolních ostrovech.

„A možná by ho potom žalovat ani nemuseli,“ dodala Susan.

„Kdyby jim šlo jenom o pomstu,“ souhlasil jsem.

Susan si usrkla kapičku bílého vína.

„Správně,“   kývla   Susan.   „Kdyby   trestní   senát   nějak   selhal   při prosazování spravedlnosti, pak by mohli zahájit občanskoprávní spor a hledat aspoň nějakou formu spravedlivého trestu.“

„Taky si myslím,“ přikývl jsem.

„Ale pokud jim jde o peníze…,“ nadhodila Susan.

„…   čekání   by   jim   nic   nevyneslo,“   doplnil   jsem.   „Chamtivosti neporučíš.“

„Osobně   bych   si   tipla,   že   je   k žalobě   nežene   touha   po spravedlnosti,“ přemýšlela Susan.

„Pravda,“ souhlasil jsem, „ale jak víme, motiv je obvykle součtem více priem.“

„Jak to víš?“

„Z pečlivého pozorování stavu lidstva,“ objasnil jsem.

„Ech?“

„A taky jsi mi to řekla ty.“

„Ech.“

Na úvazných kůlech číhavě posedávali racci a sledovali lidi při jídle. Tu a tam některý z nich kdovíproč roztáhl křídla a vyhoupl se do vzduchu. Pak odletěl a za chvíli se vrátil. Samozřejmě že racci byli skoro jeden jako druhý, takže jsem nevěděl určitě, jestli se vrátil stejný racek.

„Myslíš, že to můžou vyhrát?“ zajímala se Susan.

„Ne, pokud je bude zastupovat Corky Corrigan,“ prohlásil jsem.

„Ani kdyby do toho vstoupil Morris Hardy?“ vyzvídala Susan.

„Morris Hardy do toho vstoupí v případě Corkyho vítězství, aby shrábnul třetinu honoráře,“ vysvětlil jsem jí.

„Třeba se Jumbova strana pokusí o dohodu.“

„Třeba,“   kývl   jsem.   „A právě   to   láká   Morrise   Hardyho   a jeho advokátní firmu především,“ řekl jsem.

„On totiž,“ pokračovala Susan, „moc dobře ví, že Jumbovi lidé se to  budou snažit  zamést  pod koberec dřív, než se do celého  světa rozkřikne, co je Jumbo ve skutečnosti zač.“

„Žádný calculus,“ řekl jsem.

„A víš vlastně, co takový calculus je?“ vyzvídala.

„Nevím.“

„Já taky ne,“ přiznala.

„A to jsi studovala na Harvardu,“ připomněl jsem.

„Je to pěkně nechutný, co?“ usmála se Susan.

„Calculus?“ ujistil jsem se.

„To taky,“ přisvědčila. „Ale myslím spíš tu žalobu.“

„Hnus,“ přikývl jsem.

„Přesně,“ souhlasila Susan. „Víš, uznávám, že mrtvé dceři to už neublíží a možná že ty peníze opravdu potřebujou, ale… ty bys to udělal?“

„Neudělal.“

„Osobně bych se soudila z pomsty, chápeš – oko za oko, zub za zub. Ale pro peníze? Nikdy.“

„Možná to z pomsty dělají,“  dumal  jsem.  „Možná se tak snaží pošťouchnout systém trestního práva.“

„Anebo jim jde jenom o peníze,“ dodala Susan.

„Nebo tak.“

Chvíli   jsme   mlčeli,   dívali   se   na   racky   a lodní   provoz a mrakodrapy za vodou.

Susan se ozvala:  „Už nějakou dobu se tě chci na něco zeptat.

Nezdá   se   to   nijak   důležité   a nejspíš   právě   proto   na   otázku zapomínám, ale vrtá mi to hlavou od chvíle, co jsi začal o případu mluvit.“

„Možná   na   to   zapomínáš,   protože   máš   moc   práce   s mým zbožňováním,“ upozornil jsem ji. „A na to spotřebuješ všechnu svou pozornost.“

Susan přikývla.

„To   často   představuje   problém,“   připustila   Susan.   „Ale   v těch chvílích,   kdy   se   dokážu   soustředit   i na   něco   jiného…   Jistě   si vzpomínáš, že dřív jsem bydlela ve Smithfieldu.“

„Vzpomínám si, že právě tam jsme se poznali.“

„Přesně,“ řekla. „A hlavou mi vrtá tohle: Jak se ze Smithfieldu dostala do Bostonu?“

„Dawn Lopatová?“ zeptal jsem se pro jistotu.

„Ano.“

Chvíli jsem mlčel.

Nakonec jsem se otázal: „Proč se ptáš?“

„Uvědom   si,   že   ze   Smithfieldu   sem   do   centra   nejede   žádná veřejná doprava. Musela si vzít auto. A pokud dorazila svým vozem, kde tedy zůstal?“

„A co když jela s partou kámošů?“ nadhodil jsem.

„Toho dne, kdy se setkala s Jumbem,“ poznamenala Susan, „se přece sešla se spolužáky z koleje, kteří jsou z Bostonu!“

„No, ano.“

„Takže?“

„Co když ji vyzvedli?“ navrhl jsem.

„Možná,“ řekla Susan. „Má některý z nich auto?“

„Nevím,“ přiznal jsem.

„A hlavou mi vrtá ještě něco, protože v dívkách se dost vyznám.“

„Koneckonců, jako děvče jsi nasbírala všechny svoje zkušenosti,“

poukázal jsem.

„A spoustu   jich   i využívám,“   kývla   Susan.   „A právě   proto   si myslím, že pokud měla za filmovou hvězdou zajít na pokoj, nejdřív jela domů, dala si sprchu a vzala si čisté oblečení.“

„Myslíš?“

„Kdyby nic jiného,“ řekla Susan, „tak by si chtěla oholit nohy.“

„Možná   že   tohle   všechno   stihla   ještě   ráno,   než   se   s kámoši vypravila na natáčení!“ přemýšlel jsem.

„Čistě pro jistotu, kdyby ji některý ze slavných herců pozval do hotelu na sex?“ zeptala se Susan významně.

Pokrčil jsem rameny.

„Co když doufala od rána do večera?“ namítl jsem.

„Tak tomu bych říkala optimismus!“ prohlásila Susan.

„Dejme tomu,“ souhlasil jsem. „Myslíš, že to je důležitý?“

„Asi o nic nejde,“ uvažovala dál Susan. „Ale zajímalo by mě, jak to bylo. Prostě jsem se o tom potřebovala zmínit.“

„Mě by to taky zajímalo,“ utěšil jsem ji.

„Fajn,“ kývla Susan.

Dopil jsem pivo.

„Mám nám objednat další drink?“ nadhodil jsem.

„Ne,“ zavrtěla Susan hlavou. „Myslím, že teď bys mě měl odvézt domů. Hned.“

„Jak to?“ divil jsem se.

Věnovala mi úsměv, s jakým Eva kdysi podávala Adamovi jablko.

„Ráda bych si oholila nohy,“ oznámila.
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ZAVOLAL   JSEM   NA   POLICII  ve   Smithfieldu   a promluvil   si   se seržantem jménem Cataldo, se kterým jsem před pár lety dělal nějaký kšeft.   Potvrdil   mi,   že   od   nich   nejezdí   do   centra   žádná   veřejná doprava.

„A taxíky?“ vyzvídal jsem.

„Ve městě nemají stanoviště.“

„Copak odtud nechce každý vypadnout?“ žasl jsem.

„Jezdí autem,“ vysvětlil Cataldo. „Pěkný flák cesty.“

„A pokud se člověk chce dostat do Bostonu?“

„Propána, co bych dělal v Bostonu?“

„Třeba se mrknout na zápas?“ navrhl jsem.

„Ale kvůli tomu vynalezli televizi!“ usadil mě Cataldo.

„Tak   třeba   proto,   že   ten   člověk   je   kultivovaný   milovník velkoměsta?“

„Jako ty?“

„Tak moc kultivovaný zase nejsem,“ mírnil jsem ho. „Jak by se to dalo zařídit?“

„Půjčíš si auto, nebo seženeš někoho, kdo tě odveze.“

„No,   a pokud   od   vás   nevytáhneš   paty,   čím   se   jako   policajt zabavíš?“

„Píšu pokuty za nesprávný parkování, rozháním puberťáky, aby se v partách  neflinkali  po náměstí,  hraju softbal,  piju pivo a spím se starou.“

„A nic jinýho se neděje?“ nedal jsem se odbýt.

„Jde   ti   o to   zabitý   děvče,   co?“   šel   Cataldo   rovnou   k věci.

„O Dawn Lopatovou?“

„Jo,“ potvrdil jsem. „Znal jsi ji?“

„Samozřejmě,“  řekl  Cataldo.   „Nebyla  to  zlá  holka,  vážně,   spíš zmatená, rozhozená. Každou chvíli se nechala při něčem nachytat, třeba   hulila   trávu   na   dívčích   záchodcích   ve   škole,   nebo   posílala mobilem   svoje   nahatý   fotky   a ty   pak   skončily   na   internetu,   taky flákala školní docházku a řídila dřív, než oficiálně dostala řidičský průkaz. Chápeš? Ne zlá, prostě rozhozená.“

„A co rodina?“ zajímal jsem se.

„Fotr je náfuka,“ odpověděl Cataldo. „Velký dům, nóbl auto a na kontě nula. Znáš ten typ?“

„To si piš. “

„Matka   se   drží   spíš   doma;   často   sem   volala,   jestli   náhodou nevíme, kde se holka zase fláká. Jinak toho o ní moc nevím.“

„Ten starší bratr vypadá v pohodě,“ řekl jsem.

„Jo, dobrý student, sportovec, šel studovat na Harvard,“ potvrdil Cataldo. „Nemám ponětí, jak se mu podařilo z toho vyjít normální.“

„Takže rodina žádný potíže se zákonem neměla,“ shrnul jsem.

„Jen ty hlouposti, co vyváděla Dawn, jinak vůbec nic.“

„A víš, co mají za auta?“

„Jistě, právě si pořídil nový a vytahoval se s ním přede mnou.“

„Značka?“

„Cadillac CTS, rudý.“

„Velký sedan?“

„Jistě, ten největší model,“ řekl Cataldo.

„A víš ještě něco?“

„Vím toho spoustu,“ pochlubil se Cataldo, „ale ne o Lopatových.“

Když   zavěsil,   zavolal   jsem   Dawnině   kamarádce   Christine.   Po obědě   s Jumbem   se   s Dawn   rozloučili.   Ani   Christine,   ani   James nevlastnili  auto a ani jeden z nich netušil,  jak se Dawn v den své smrti dopravila do Bostonu.
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JELI JSME po Atlantic Ave.

„Bereš momentálně nějaký bobule?“ zeptal jsem se Zetka.

„Na   univerzitě   jsme   jim   říkali   PéZetVé,“   odpověděl   Zetko.

„Prostředky zvyšující výkon.“

„A pořád to bereš?“ vyzvídal jsem.

Zetko zavrtěl hlavou.

„Ne, už od chvíle, co mi Jumbo dal padáka.“

„A proč jsi s tím přestal?“ zajímal jsem se.

Zetko se zazubil.

„Zjevila se mi velká životní pravda,“ svěřil se.

„A to konkrétně jaká?“

„Byl můj dodavatel,“ vysvětlil Zetko.

„Jak dlouho jsi to bral?“ zeptal jsem se.

„Od   prváku,“   přiznal   Zetko.   „Pochop,   že   když   hraješ vysokoškolskou ligu, bez berliček se neobejdeš. Zobou kluci, co se s tebou   perou   o pozici   v týmu.   Berou   útočníci   i obránci   na   obou stranách hřiště.“

„A kdo ti dodával tenkrát?“

„Jeden   ze   sponzorů,“   vysvětlil   Zetko.   „Jmenoval   se   Calhoun, platil mi školu a nosil mi bobule.“

„Součást stipendia,“ prohodil jsem.

„Houby stipendium!“ zazubil se Zetko. „Dostával jsem plat.“

„Ale nezdá se, že bys je potřeboval,“ prohodil jsem.

Zetko přikývl.

„Už   jako   papoose  jsem   byl   pořádně   velký   a silný   halama,“

potvrdil.

„Papoose?“

„Takhle   mluví   pravý   americký   indián,   Bílá   tváři,“   ušklíbl   se Zetko.

„Kristepane!“   postěžoval   jsem   si.   „A já   se   pořád   tolik   hlídám, abych říkal ’původní Američan‘.“

Zastavili   jsme   před   Hotelem   Na   Molu,   kde   umřela   Dawn Lopatová. K autu přišel portýr. Byl to mladý vazoun a na jmenovce měl napsáno  Mike.  Strčil jsem mu dvacku.

„Můžeme si chvilku promluvit?“ otázal jsem se.

„No jasně,“ souhlasil Mike.

„Jmenuju se Spenser a vyšetřuju smrt Dawn Lopatové,“ vysvětlil jsem tomu mladíkovi.

„Jasně, už jsem vás tady viděl,“ řekl Mike.

„Můj společník, pan Sixkill,“ dodal jsem.

Mike na Zetka kývl.

„Pamatujete si na ni?“ zeptal jsem se.

„Na tu mrtvou holku? Jasně,“ přisvědčil Mike. „Chci říct, ne že by byla tak extra, když se objevila, ale když potom, víte, najednou byla po smrti a všichni o tom mluvili a bylo to ve zprávách a člověk si to promítal v hlavě… pořád dokola.“

„A byl jste ve službě, když dorazila? Vzpomínáte si na to?“

„No jasně,“ kývl Mike. „V tom týdnu jsem tu makal odpolední šichty, no a k večeru  se objevila  ve zbrusu novým,  svítivě  rudým cadillaku.

Myslím, jako, ten auťák bych si pamatoval, i kdyby se s ní nic nestalo. Kožený interiér, samý lesklý serepetičky. Vypadal, jako by měl najeto nejvýš dvacet kilometrů.“

„Řídila ona?“ vyzvídal jsem.

„Ne,   za   volantem   seděl   nějaký   mužský.   Nechal   ji   vystoupit, a když zašla do hotelu, hned odjel.“

„A toho chlápka si pamatujete?“

Mike pokrčil rameny.

„Ani   ne,“   řekl.   „Prostě   chlápek   odněkud   z předměstí.   Kolem padesátky. Mě zajímalo hlavně to auto.“

„Viděl jste tu dívku ještě?“

„Když ji odnášeli saniťáci, měl jsem už po šichtě,“ svěřil se Mike.

„Ale   okouněl   jsem   tady   ze   zvědavosti,   takže   technicky   vzato   jo.

Viděl. Ale byla zakrytá.“

„A co to auto nebo řidič? Zahlídl jste je?“

Mike zavrtěl hlavou.

„Kdepak.“

„A číslo auta jste si náhodou někam nezapsal?“ pokračoval jsem.

„Nebyl   důvod,“   vysvětlil.   „Možná   kdybychom   mu   ho   vezli   do garáže…“

„Ale vyzvednout ji nepřijel,“ konstatoval jsem.

„Při mojí šichtě ne,“ odpověděl Mike.

„Díky, že jste si na mě našel chvilku,“ kývl jsem.

„Doufám, že ho dopadnete,“ řekl mi Mike.

„Čerta   starýho,“   zavrčel   jsem.   „Vždyť   já   ani   nevím,   po   kom vlastně jdu.“
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JELI   JSME   NAVŠTÍVIT  Buffy   a Toma   Lopatový.   Když   nás   Buffy uváděla do obývacího pokoje, mlčky Zetka hltala pohledem. Na sobě měla   upnuté   černé   kalhoty   zúžené   ke   kotníkům,   černé   sandálky s otevřenou špičkou a černou košili s límečkem, která jí splývala přes kalhoty. Paže měla bílé a velice  hubené. Tom seběhl shora, stejně jako předtím. Zajímalo by mě, jestli ti dva tráví vůbec nějaký čas spolu.

„Můj společník,“ sdělil jsem jim, „Zebulon Sixkill.“

Tom   Lopata   podal   Zetkovi   ruku.   Měl   na   sobě   proužkované kraťasy,  černé   mokasíny   naboso   a bílou   košili   s límečkem,   kterou měl taky volně přes kalhoty.

„Zdravím!“ hlaholil. „Jak se vede? Rád vás poznávám.“

Zetko nabízenou rukou potřásl a zdvořile kývl.

Paní Lopatová si zapálila cigaretu.

„Co je to za jméno, ksakru? Sixkill?“ zeptala se.

„Krí,“ vysvětlil Zetko.

„Cože?“ podivila se.

„Krí,“ zopakoval Zetko. „Indiánský kmen.“

„Vy jste indián?“

Zetko zvedl ruku s dlaní obrácenou kupředu.

„Přicházím v míru,“ řekl.

„Tak proč to jméno  Šestzabitých?“  vyzvídala Buffy.

„Buffy,“ sykl na ni Tom. „Prokristapána!“

Nestál jí za pohled. Hltala Zetka pohledem.

„Pěkně ladí s křestním jménem Zebulon,“ odpověděl Zetko.

„No, jste moc urostlý a pohledný indián,“ zavrkala Buffy.

„To jsem,“ souhlasil Zetko.

„Mohli byste mi prozradit, kde jste byli toho večera, kdy zemřela Dawn?“ otázal jsem se.

„Moje dcera?“ jako by se chtěla ujistit Buffy. „Nějaký pokrok ve vyšetřování?“

„Žádný,“   zklamal   jsem   ji.   „Zatím   ne.   Jen  se  snažím   ujasnit   si některá fakta.“

„Nejspíš tady,“ odpověděl Tom. „Hádám, že jsme se doma koukali na televizi.“

„A vy si vzpomínáte na to samé, paní Lopatová?“

„Nekoukali jsme na televizi společně,“ vysvětlila. „On by se na moje programy nedíval ani za nic.“

„Hernajs, stejně jako ty bys nekoukala na ty moje,“ zabručel Tom.

„Nemám zájem čučet na nějaký pitomý sporty,“ odsekla mu Buffy.

„Ale ten večer jste oba byli spolu doma.“

„Stoprocentně,“ potvrdil Tom.

„Nebyli,“ řekla Buffy.

Podíval jsem se na ni.

„Ne?“ zopakoval jsem.

„Já doma byla, ale on venku šaškoval se svou novou hračkou.“

„S hračkou?“ nechápal jsem.

„Buffy ráda vtipkuje,“ objasnil Tom. „Koupil jsem si nový auto; možná jsem se byl chvilku projet, abych se přesvědčil, jak šlape.“

„Červený cadillac sedan,“ prohodil jsem. „Kožená sedadla?“

„Jo,“ přikývl hrdě Tom.

„Negerský kýč!“ ohrnula Buffy nos. „Sousedi si asi myslí, že je pasák.“

Tom žalostně potřásl hlavou.

„Portýr z Hotelu Na Molu tvrdí, že Dawn k hotelu přivezl nový červený sporťák cadillac.“

Tom na mě vytřeštil oči.

„Podle portýra byl řidičem asi padesátiletý muž, podle oblečení z města,“ pokračoval jsem.

Tom nic neříkal. Buffy se obrátila a probodla manžela pohledem.

Zetko i já jsme čekali. Tom se podíval na Buffy.

„Probohaživýho!“ hlesla. „Ty  jsi pasák.“

„Takhle se mnou nemluv!“ okřikl ji.

„Odvezl jsi svou dceru až k tomu sviňákovi, aby ji mohl ušoustat k smrti!“ zavyčítala Buffy.

„Propána!“ bránil se Tom. „Copak jsem to věděl?“

„Pasák,“ zopakovala Buffy.

„Chtěla se svézt!“ vykládal Tom. „V mým novým autě. A taky, zatraceně, měla přece rande s filmovou hvězdou! Který táta by ji tam neodvezl?“

„A neřekl   jsi   o tom   její   matce,“   žasla   Buffy.  „Ani   jeden   z vás o tom neřekl matce.“

„Uprosila mě, abych jí to slíbil,“ namítal Tom ukřivděně. „Věděla, co si o ní myslíš.“

„Její vlastní matce,“ opakovala Buffy hluše.

Opatrně  položila  svou druhou cigaretu  do popelníku,  ze  stolku u svého křesla sebrala krabičku cigaret a zapalovač, vstala a odešla z pokoje.

„Doprdele,“   povzdechl   si   Tom.   „Teď   zaleze   do   svého   pokoje, zatáhne   žaluzie   a pustí   si   televizi.   A zůstane   tam   sedět   a zírat a zapalovat jednu od druhý celou řadu dní.“

„Tohle dělávala, když Dawn zlobila?“ zajímal jsem se.

„Na   tom   nesešlo,   kdo   z nás   ji   štval,   udělala   to   vždycky,“

povzdechl si. „Snad jen Matthew byl výjimka. Ten ji k tomu dohnal málokdy.“

Přikývl jsem.

„Vysadil jste ji a odjel?“ zeptal jsem se.

„Jo.“

„Domluvili jste se nějak, že ji vyzvednete?“

„To ne.“

„Vysadil jste ji a zamířil domů?“

„Jistě.“

„Manželka byla ještě vzhůru?“

„Nebyla.“

„Spíte spolu?“

Uchechtl se beze špetky veselí.

„Nespíme,“ odpověděl. „V žádném významu toho slova.“

Během zpáteční jízdy do Bostonu se ozval Zetko: „Lopatu jsem viděl už předtím.“

„Kdy?“ zajímal jsem se.

„Při   natáčení,   naproti   Jumbovu   přívěsu,   jak   mluví   s jedním z producentů.“

„Ale netvářil se, že tě poznává,“ řekl jsem.

„Ani nemohl,“ vysvětlil Zetko. „Byl jsem uvnitř Jumbova přívěsu a zahlídl jsem ho oknem.“

„A víš, o čem mluvili?“

„Vůbec,“ odpověděl Zetko.

„Byl jsi střízlivý?“

„Nebyl.“

„Ale na toho chlápka si pamatuješ,“ řekl jsem.

„Byl nesmírně…,“ Zetko rozhodil paže. „Chápeš?“

„Rozrušený?“ napověděl jsem.

„Jo, rozrušený.“

„A pamatuješ si taky, o jakého producenta šlo?“

„Spolehni se,“ přikývl Zetko.

„Můžeme se ho optat,“ navrhl jsem.

Zetko opět přikývl. Chvíli jsme jeli mlčky.

„Víš,“ ozval se, „ani jeden z nich nevyslovil její jméno, když o ní mluvili.“

Poslední   dobou   byl   povídavější,   ale   pořád   u něho   převládala vrozená   zamlklost   a uzavřenost.   Rozhovor   s ním   mě   pokaždé překvapil.   „Nejspíš   je   příliš   pohlcuje   vzájemná   nenávist,“

konstatoval   jsem.   „To  mě   podrž,   proč   se   tedy   nerozvedou?“   žasl Zetko.

„Vy indiáni prostě nerozumíte zvykům bílého muže,“ řekl jsem.

„K čertu,“ broukl Zetko, „ještě jsem nepochopil ani to, proč jste vybili všechny naše bizony.“
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ULIČKA, KTERÁ BĚŽÍ za mojí kanceláří z Berkeley na Arlington, se jmenuje Providence Street. Když jsme se Zetkem seběhli po zadním schodišti, protože právě tam jsem zaparkoval auto, všiml jsem si, že konec uličky u Berkeley Street je zablokovaný dvěma oranžovými dopravními kužely. Když  člověku někdo vyhrožuje smrtí, obvykle začne být všímavější. Zastavil jsem se ještě ve dveřích.

„Divný,“ potřásl jsem hlavou.

„Ty kužely?“ ujistil se Zetko.

„Jo. Normálně tam stává policista.“

Ohlédl jsem se k výjezdu na Arlington Street. Další kužely.

„Ještě divnější,“ dodal jsem.

„Je to jednosměrka,“ připomněl Zetko.

Přikývl jsem.

„Nemusí to nic znamenat,“ řekl jsem.

„To nemusí,“ souhlasil Zetko.

„A taky může,“ doplnil jsem.

Zetko mlčel.

„Tak   jo,“   prohlásil   jsem.   „Počkám   tady.   Ty   vyjdeš   předním vchodem a zabočíš doprava k Arlington, přímo na konec uličky. Až tě tam uvidím, vyjdu z domu.“

„A dál?“

„Dál uvidíme,“ řekl jsem.

Zetko se obrátil a vyšel po třech schodech do přízemí a zmizel. Já zůstal  na  místě.  V polovině  uličky  parkoval   bílý  ford  dodávka  se zatmavenými skly. Pokud někde poblíž číhalo nebezpečí, pak bych se vsadil, že je v té dodávce. Vypadala nenápadně. Dovnitř nebylo vidět.

Spousta místa pro čtyři až pět lidí a jejich zbraně. Po návštěvě Alice DeLauria jsem s sebou nosil čtyřicítku S&W. Vytáhl jsem ji, odjistil a ruku s ní spustil k boku. Doběhnout na roh Arlington Street trvalo Zetkovi zhruba devadesát vteřin. Jakmile jsem ho zahlédl, vyšel jsem ze dveří a zamířil k němu. Mířil mi vycházkovým tempem naproti.

Dveře dodávky se otevřely.

Bingo! 

Vystoupili   čtyři   chlápci.   O Zetka   se   očividně   nezajímali.   Jeden z nich držel brokovnici. Bez dalšího čekání jsem ho střelil do prsou.

Ucouvl, pootočil se a zhroutil se přímo na zbraň. Přikrčil jsem se v mezeře   mezi   dvěma   zaparkovanými   auty,  do  kterých   se   vzápětí zarylo několik kulek. Zetkův revolver prásknul a k zemi šel druhý maník. Přímo na obličej. Jeden z těch zbývajících dvou se prudce obrátil k Zetkovi a já ho střelil zpoza auta do zad. Poslední maník odhodil svou bouchačku na dláždění a začal zdrhat.

Zetko mezitím došel až ke mně.

„Potřebuješ ho?“ zajímal se.

„Myslíš, že bys ho dokázal dohonit?“ zeptal jsem se.

„Jsem Krí zvaný Zetko!“ zasalutoval Zetko. „Američan do morku kostí.“

„Tak padej!“ vybídl jsem ho.

Zetko   rovnou   ze   stoje   doslova   explodoval   do   sprintu.   Už   pár týdnů mě při trénování intervalů nechával za sebou, ale tenhle jeho výkon   připomínal   pohled   na   jiný   živočišný   druh.   Dohonil   ranaře ještě před rohem s Arlington, předloktím ho praštil do zátylku a muž se skácel obličejem na chodník. Zetko ho drapl za límec a prudkým trhnutím ho vytáhl na nohy. Uličkou se ke mně vraceli už pomaleji.

Zaslechl jsem sirény.

„Polož   bouchačku   na   chodník,“   řekl   jsem   Zetkovi.   „Nechceš přece, aby tě policie odpráskla, až tady bude sloužit a chránit.“

Zetko ani na vteřinku nepustil límec lapeného grázla a položil svůj revolver na zem. Hned vedle něj jsem dal svou čtyřicítku. Z Berkeley Street vrazil do uličky hlídkový vůz, kužely se rozlétly, ale vůz ani nezpomalil.   Další   hlídkový   vůz   přisvištěl   z Berkeley   a u kuželů předvedl   stejně   frajerské   divadýlko.   Obě   auta   se   zastavila   nejvýš deset kroků před námi a vzápětí z nich vystoupili policisti, kryli se otevřenými dveřmi a mířili na nás.

„Dejte zbraně na chodník!“ zahulákal jeden policista. „Pomalu!“

Ukázal jsem na ležící bouchačky.

„Jsou na zemi,“ odpověděl jsem.

Dorazily další dva policejní vozy.

„Fajn,“ kývl policista. „Teď vy. Na zem, obličejem dolů, ruce za hlavu.“

Zetko se zamračil.

„Udělej to!“ nakázal jsem mu.

Lehli jsme si podle instrukcí.

„Copak vy lidi nám ten Little Big Horn fakt nikdy neodpustíte?“

zabrblal Zetko.
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BYLO POZDĚ VEČER a kancelář se mi konečně vyprázdnila. Mrtvé z uličky   odvezli   a toho   jednoho,   co   přežil,   si   taky   vzali   s sebou.

Zůstal tam s námi jen Quirk. Usrkávali jsme ze skleničky.

„Promiňte, že to trvalo tak dlouho,“ omlouval se Quirk.

„To vždycky,“ mávl jsem rukou.

„Ale taky to mohlo být ještě delší,“ dodal.

„To vím taky,“ řekl jsem.

Quirk přikývl a zachrastil ledem ve sklence. Pak se napil skotské.

„Ranař,   kterýho   jste   nezabil,   se   jmenuje   Warren   Carmichael,“

prozradil mi. „Známe ho už řadu let. Tvrdí, že si ho najal jeden z těch střelců,  co to  odskákali.  Chlápek s brokovnicí:  Squirrel  Rezendes.

Warren   údajně   nevěděl,   proč   vás   mají   sejmout   ani   kdo   najal Rezendese.“

„A Rezendes je po smrti, takže nám to nepoví,“ doplnil jsem.

„Jo,“ souhlasil Quirk. „Dobrá práce.“

„Je  mi  líto,“   pokrčil  jsem rameny,  „jenom  jsem  se bránil,   aby nezabil on mě.“

„Jistě,“ ušklíbl se Quirk. „Vás pořád někdo ohrožuje, co?“

„Hele, kdopak mě na ten případ nasadil, co?“ odpálkoval jsem ho.

„Nabídl   jsem   slušnou   odměnu,“   zazubil   se   Quirk   a podíval   se  na Zetka. „A co vy,“ zeptal se. „Co z toho budete mít?“

Zetko usrkl ze skotské.

„Squaw a dva poníky,“ odpověděl.

Quirk se opět koukl po mně.

„Koho by napadlo, že umí vtipkovat,“ řekl.

„Taky zírám,“ přisvědčil jsem.

„Indiáni jsou vždycky k popukání,“ poznamenal Zetko.

„To   určitě,“   přikývl   Quirk.   „Co   myslíte,   že   Jumbovi   otrokáři udělají teď, když už dvakrát pohořeli?“

„To, co bych udělal já, kdybych vyhořel jednou,“ řekl jsem.

„Takže   podle   vás   si   už   nenajme   místního   šampióna?“   naléhal Quirk. „No, nijak se jim to neosvědčilo,“ poukázal jsem.

„Vybrali si hloupě,“ přikývl Quirk. „Ten trik s dopravními kužely.

To vážně překombinovali…“

„Pošlou Stephana,“ ozval se Zetko.

S Quirkem jsme se k němu obrátili. Srkal skotskou.

„Stephano DeLauria,“ vysvětlil jsem Quirkovi.

„Alicin manžel,“ dodal Zetko. „Ranař Nickyho Fellscrofta.“

„Znáš ho?“ zeptal jsem se.

„Viděl jsem ho,“ odpověděl Zetko. „A slyšel jsem o něm.“

„Údajně je dobrý,“ řekl jsem.

„Olympijský   šampión,“   řekl   Zetko.   „Všichni   ostatní   jsou   proti němu jako malí kluci.“

„My to máme podobně,“ dodal jsem.

„Možná lepší,“ řekl Zetko.

„Tak uvidíme, co všechno si o tom Stephanovi dokážeme zjistit,“

pronesl Quirk zadumaně.

„Já si taky musím zavolat,“ řekl jsem.

Quirk přikývl a opět se podíval na Zetka.

„Kde berete tu jistotu?“ vyzvídal.

„U Jumba jsem dělal dost dlouho. Všímal jsem si věcí. Všichni na Stephana hodně spoléhali, ale všichni z něho byli taky hrůzou bez sebe.“

„Ale vy jste ochotný se mu postavit?“ konstatoval Quirk.

„No,   samozřejmě,“   potvrdil   Zetko.   „Indiáni   jsou   optimisti   od přírody.“

„A přitom k tomu mají tak málo důvodů,“ řekl Quirk.

„Pokud máš pravdu,“ podíval jsem se na Zetka, „nejspíš si přivede posily.“

„To udělal i generál Custer,“ pokrčil rameny Zetko.

48

„PODLE MĚ SE NEZMĚNIL,“ prohlásila Susan. „Ty ho znáš sice líp než já, ale stejně si myslím, že se prostě zbavil spousty věcí, které k Zebulonu Sixkillovi vlastně nepatřily.“

„A jak by to dokázal?“ zajímal jsem se.

„Konečně   našel   někoho,   kdo   mu   slouží   jako   vzor,“   vysvětlila Susan.

Byla neděle ráno a my si hověli nad snídaní, která se nám protáhla až do odpoledne.

„Mě?“ zeptal jsem se pro jistotu.

„Tebe,“ přisvědčila Susan.

Vypila malý ovocný smoothie, což jí dodalo sil až do oběda, a teď po   kousíčkách   konzumovala   jedno   vajíčko   naměkko   a celozrnný toast, což jí pravděpodobně vystačí až do podvečera.

„No   jasně.   Copak   existuje   někdo,   koho   by   takový   vzor neuchvátil?“ zazubil jsem se.

„Všichni absolventi Harvardu.“

„Pcha,  tihle?“  udělal jsem.

„Zetko   se   ti,   aspoň   podle   toho   mála,   co   vím,   každým   dnem podobá   pořád   víc,“   pokračovala   Susan.   „A to   mi   napovídá,   že v podstatě je v mnoha směrech stejný jako ty.“

„Jako urostlý,  pohledný, s nádherně vymakanými  svaly?“ ujistil jsem se.

„Přesně tak,“ souhlasila Susan. „A možná že právě proto přišel zrovna za tebou.“

„Protože je stejný jako já?“

„Protože nějak instinktivně vytušil, že to tak možná je,“ vysvětlila Susan.

„A myslíš,   že   tohle   je   ten   důvod,   proč   jsem   se   o něho   začal starat?“

„Myslím,“ přikývla Susan.

„A nejde   jen   o podobně   skvostný   mužný   vzhled?“   pokračoval jsem.

Susan přikývla.

„V té přestřelce si vedl dobře,“ poznamenala.

„Ušlo to,“ připustil jsem.

Opět přikývla.

„A ty taky,“ dodala.

„Skvěle jako vždycky,“ upřesnil jsem.

„Ani u jednoho z vás přitom nezáleželo na tom, jak vypadáte,“

připomněla Susan.

„Takže schopnosti člověka vážně vždycky neurčuje jeho vzhled?“

divil jsem se.

„Obvykle ne,“ poučila mě Susan.

„Ty například vypadáš  jako pořád nažhavená židovka,“ zazubil jsem se.

„Jsem výjimka,“ objasnila Susan.

„To bych řekl.“

„Možná že ten chlast a děvky a styl ranaře jsou něco jako maska.

A až se naučí, co umíš a víš ty, a bude se i podobně chovat, dovolí mu to odhodit masku.“

„Podle tebe jsem mu vlastně nepomohl ani tak ke změně, jako spíš vyloupnout se ze skořápky?“

„Připadá mi to pravděpodobné,“ potvrdila Susan.

„No, ty jsi tady doktorka psychologie,“ kývl jsem.

Susan se usmála.

„Oba dva  se ve svém povolání  pořád zabýváme  stavem lidské duše,“   připomněla   mi.   „Ale   v tomhle   oboru   nic   neplatí stoprocentně.“

„Já vím,“ souhlasil jsem.

„Dali jste si po tom střílení drink?“ zeptala se Susan.

„Quirk,   Zetko   a já   jsme   každý   vypili   dvě   skotské   u mě v kanceláři, ale až když byl definitivní konec.“

„Měl jsi dojem, že by chtěl víc?“ vyslýchala mě Susan.

„K čertu,“ broukl, „víc jsem chtěl  já\“

„Ale už sis nenalil,“ věděla Susan.

„Nenalil.“

„Zajímalo by mě, jestli Zetko pil dál.“

„Myslíš  jako, jestli  se vrátil  do pokoje v Henryho  fitku a zpod matrace vytáhl schovanou láhev?“

Pokrčil jsem rameny.

„Těžko říct,“ broukl jsem.

Susan přikývla.

„A i kdyby jo,“ dodal jsem, „těžko bych s tím něco nadělal.“

„To  nenadělal,“   souhlasila   Susan.   „Musí   toho   nechat   sám,   ale pokud mu na tobě nějak záleží, můžeš mu pomoct tím, že tobě zase záleží na tomhle. Ale osobně bych si tipla, že dál nepil.“

„Jsem přesvědčený, že to zvládne!“ prohlásil jsem.

„A myslíš, že s tím Stephanem Jaksehonemjmenuje má pravdu?“

„Přinejmenším se na to musím připravit,“ řekl jsem.

„Mluvil jsi o něm s panem del Rio?“ vzpomněla si Susan.

„Asi to dnes večer udělám.“

Namočila si kousek toastu do vajíčka naměkko a růžek uhryzla.

„Fajn,“ kývla.
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„V LOS  ANGELES  NEZNÁM  SNAD  NIKOHO,  kdo by se Stephana DeLaurii   nebál,“   sdělil   mi   del   Rio,   když   jsem   se   mu   konečně dovolal.

Na chvíli se odmlčel. Čekal jsem. Pochopil jsem, že ještě na mě nepřišla řada s mluvením.

„Kromě Cholla,“ řekl del Rio. „Pokud vím, Chollo nemá strach z ničeho.“

„Zastává názor, že když ho něco otravuje, má právo to odstřelit,“

dodal jsem.

„Přesně,“ potvrdil del Rio.

„A Bobby Kůň?“ zeptal jsem se.

„Kdyby byl sám,“ přemýšlel del Rio, „tak jo, Bobby Kůň by se Stephanovi radši vyhnul. Ale s Chollem… s tím by klidně vlezl do kráteru probuzené sopky.“

„A vy?“ zeptal jsem se.

„Já se bojím manželky,“ odpověděl del Rio. „O všechno ostatní se postará Chollo a Bobby Kůň.“

„Tak mi o tom DeLauriovi něco povězte,“ požádal jsem.

„Je vynikající boxer a zápasník, výborně ovládá krátké i dlouhé střelné   zbraně.   Vyzná   se   ve   výbušninách.   Umí   to   mistrovsky s nožem, dokonce i s kyjem.“

„S kyjem?“ užasl jsem.

„Celý  život  dřu  tvrdě  na tom,   abych   si zdokonalil  angličtinu,“

objasnil del Rio.

„Tu ovládá až moc velká spousta lidí,“ poznamenal jsem. „Co je na Stephanovi nejnebezpečnější?“

„Jeho naprostá absence zábran!“ prohlásil del Rio. „Ví se o něm, že bez nějaké osobní zášti zabil chlápka, jeho manželku, děti a psa.“

„Pro   výstrahu?“   zajímal   jsem   se.   „Nebo   jenom   proto,   že   tam náhodou byli?“

„Obojí,“ odpověděl del Rio.

„A nedělá si z toho těžkou hlavu,“ dodal jsem.

„Jsem přesvědčený, že se mu to líbí,“ řekl del Rio.

„Zručný sadista,“ konstatoval jsem, „který našel povolání podle svého gusta.“

„Přesně,“ souhlasil del Rio. „Ale kupodivu se zdá, že je oddaný své manželce, a proto je i bezvýhradný stoupenec jejího otce.“

„Nickyho Fellscrofta,“ doplnil jsem.

„Ano.“

„Funguje někdy i na vlastní pěst, nebo bere práci i od jiných?“

vyptával jsem se.

„Stephano?“ zamyslel se del Rio. „Ne. Je osobní asistent Nickyho Fellscrofta.“

„Takže kdyby po někom šel, udělal by to na Fellscroftův příkaz?“

„Nebo na příkaz své manželky,“ upřesnil del Rio.

„Fellscroftovy dcery,“ řekl jsem.

„Ano, a ta by mu nikdy neukázala terč bez souhlasu svého otce,“

vysvětlil del Rio.

„Rodinka drží hezky pohromadě,“ ušklíbl jsem se.

„Až moc,“ souhlasil del Rio. „A Stephano je blahem bez sebe, že do ní taky patří.“

„Stephano má prostě kliku,“ konstatoval jsem.

„Počítáte snad, že půjde po vás?“ otázal se del Rio na rovinu.

„Nemůžu to vyloučit,“ řekl jsem.

„Chtěl byste, aby ho Chollo kvůli vám zabil?“ nabídl del Rio.

„Jste nesmírně laskavý,“  poděkoval jsem,  „ale ne, musím  si to s ním vyřídit osobně.“

„Chápu,“ řekl del Rio. „To asi musíte.“
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BYLA NEDĚLE  RÁNO  a červen nám začal v plné kráse. Se Susan jsme  si vyšli  na  brunch do bostonské  restaurace  s názvem  Mooo.

Jídlo bylo skvostné, jako bych si ho vysnil, a Susan zrovna tak. Srkal jsem broskvový koktejl Bellini a báječně si to všechno užíval, dokud na prázdnou židli vedle mě nevklouzl Tony Marcus.

„Brýtro, doktorko Silvermanová,“ pozdravil Tony.

„Dobrý den, pane Marcusi,“ kývla Susan.

„Říkejte mi Tony,“ požádal Tony.

„Říkejte mi Susan,“ nabídla mu Susan.

Usmál se. Rozhlédl jsem se po restauraci. O pár stolů dál seděla u stolku pro dva mladá žena, která se podobala Halle Berry. Usmála se na nás. U baru stepoval vychrtlý pružný mladík jménem Ty-Bop, který vždycky vypadal jako v rauši, což pravděpodobně byl. Ať jel v kdovíčem, nebránilo mu to ve fungování. Střílel skoro stejně dobře jako Chollo nebo Vinnie Morris. Vedle něho stál Junior, který měl rozměry zhruba jako boeing, ale s trochu jinou vnitřní výbavou. Tihle dva byli v dohledu všude, kde se objevil Tony. Na vzdáleném konci baru Zetko upíjel pomerančový džus a zadumaně sledoval Juniora.

Bodyguardi na opačných stranách barikády.

Junior si všiml mého pohledu a kývl na mě. Ty-Bop mi nevěnoval pozornost. Pozornost nevěnoval nikdy ničemu, pokud nebylo nutné někoho odbouchnout. Když  ne, zřejmě  trávil všechen čas studiem vnitřní strany svých očních víček.

„Tomu říkám hostina,“ poznamenal Tony.

„Elegantní,“ přisvědčil jsem.

„Už jsi ochutnal ty noky, Kobe?“ zeptal se Tony.

„Dojde na ně,“ ujistil jsem ho.

Susan   měla   před   sebou   pohár   různých   bobulí   s šampaňskou omáčkou sabayon, což jí skoro určitě bude vrchovatě stačit. Osobně jsem měl velkorysejší plány.

„Potřebujeme si na moment promluvit,“  sdělil  mi  Tony. „Chtěl jsem ti zavolat, ale když jsem teď na tebe náhodou narazil…“

„Osud,“ poznamenal jsem.

„Ksakru, je fuk, jak tomu říkáš,“ zavrčel Tony.

Koukl na Susan a zpátky na mě.

„Můžu mluvit na rovinu?“ zeptal se.

„A kdypak jsi nemohl?“ podivil jsem se.

„Ne každý má zájem, aby jeho kočička o všem věděla,“ objasnil Tony.

„Já ano,“ uklidnil jsem ho.

„Kočička?“ zopakovala Susan.

„Co jinýho jste než kočka, doktorko Susan,“ zalichotil jí Tony.

„Jste velmi laskavý,“ usmála se na oplátku Susan.

„Vyřizuju nějaký kšeft přímo  v Los Angeles,“  sdělil mi potom.

„Pár z těch lidí, co s nima jednám, má zase kšefty s chlápkem, co se jmenuje Nicky Fellscroft. Je taky z Los Angeles. Víš, o koho jde?“

„Vím,“ přikývl jsem.

„A ten by tě rád, echm…,“ ohlédl se po Susan.

„Rád by mě oddělal,“ dořekl jsem.

„Trefa,“ zavrčel Tony. „Pokud tomu rozumím, už si najal nějaký místní poskoky, ale prácičku nezvládli.“

„To je fakt,“ přisvědčil jsem.

„Ty lidi, co s nimi v Los Angeles kšeftuju, se mě ptali, jestli bych to nechtěl zařídit,“ prozradil Tony.

„A ty jsi odmítl, protože mě máš děsně rád,“ řekl jsem.

„Vysvětlil jsem jim, že kdybys mi házel klacky pod nohy, zatočím s tebou po svým, ale nájemný vraždy nedělám.“

„Vidíš?“ obrátil jsem se na Susan.

„Nadělal jsem si moře peněz. Nepotřebuju, aby mě někdo platil, chápeš?“ vysvětloval Tony. „Bez trablů se klidně obejdu. Nestojím o to, aby mě otravovali policajti.“

„Díky za tip,“ kývl jsem.

„Ještě jsem neskončil,“ řekl Tony. „Ty lidi z LA mi vyklopili, že ten Fellscroft má vlastního ranaře, co se jmenuje Stephano nějak.

A že nejspíš na tebe pošle právě jeho. A že Hawka strčí do kapsy.“

„Znají Hawka?“ zeptal jsem se.

„Neznají.“

„Jasně, protože jinak by neplácli takovou pitomost,“ řekl jsem.

„No, trochu jsem to upravil,“ couvl Tony. „Tvrdili mi, že to je ten nejlepší ranař pod sluncem. Vyjádřil jsem to trošičku jinak, tady kvůli doktorce Susan. Dá rozum, že neřekli ’ranař.“

„Řekli ’zkurvenej zabiják?“ otázala se Susan líbezně.

„Mezi námi, jo,“ přiznal Tony.

„Hned mě to napadlo,“ pokývala Susan hlavou.

„A ještě   maličkost,“   dodal   Tony,   „než   se   vrátím   ke   svý   dámě a nechám vás lidi na pokoji. Pokud chcete, pošlu pár chlapů, aby ti kryli   záda.   Ty-Bopa   a Juniora   ti   dát   nemůžu,   ti   hlídají   mě,   ale rozhodně bych ti mohl půjčit partu obstojných maníků.“

„Díky, Tony,“ řekl jsem. „Ale svoje problémy si musím vyřešit sám, to jistě chápeš.“

„Chápu,“ přikývl Tony. „Věděl jsem to, už když jsem ti to nabízel.

Ale myslel jsem to vážně.“

Podíval se na Susan.

„Pro vás to platí taky, doktorko Susan,“ zazubil se. „Kdyby se něco zvrtlo a potřebovala jste pomoc, stačí brnknout.“

Z vnitřní kapsy saka vytáhl navštívenku a podal ji Susan.

„Děkuju,“ usmála se vřele Susan. „To je od vás moc hezké.“

„Jednou udělal něco pro mě,“ ukázal na mě Tony bradou. „Dlužím mu to.“

„Ale stejně si myslím,“ prohlásila Susan, „že možná víc štěkáte, než koušete.“

Tony se na ni opět zazubil.

„Ne,“ opravil ji. „To se pletete.“
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„TO   JSI   MI   ZATAJIL,  že   ten   Stephano   Kdovíjak   má   být   tak nebezpečný,“ prohodila Susan.

„Čemu by to pomohlo?“ pokrčil jsem rameny.

„Ničemu,“ souhlasila Susan.

„Kromě toho,“ dodal jsem, „oba dobře víme, jak nebezpečný jsem já.“

„Snažím se na to nezapomínat,“ povzdechla si Susan.

Susan ještě  pořád puntičkářský ujídala  svoje bobulovité  ovoce.

Občas si na bobulku nabrala jiskřičku omáčky sabayon a smlsla ji.

„Ale   Tonymu   Marcusovi   jsi   dovolil,   aby   mluvil   přede   mnou,“

připomněla.

„Mám mu říct, že příště nemá před tebou mluvit otevřeně?“ optal jsem se.

Susan přikývla.

„V některých   případech   mi   to   může   být   nepříjemné,“   přiznala.

Spolkl jsem sousto tataráku z tuňáka.

„Víš,“  poznamenal  jsem,  „občas zabrzdím,  pokud  to podle   mě bude ve tvém zájmu.“

Přikývla.

„Tak fajn,“ pousmála se.

„Ale tajit před tebou nebudu nic.“

Další přikývnutí.

„Fajn,“ zopakovala, „ten rozdíl chápu.“

„Zasloužil se o to doktorát z Harvardu?“ zajímal jsem se.

„Ten   slouží   spíš   jako   pracovní   povolení,“   vysvětlila   Susan.

„Většinu svých vědomostí jsem získala od pacientů.“

„A co ode mě?“ zeptal jsem se.

Susan slupla polovinu ostružiny a usmála se.

„Ty jsi mi velice pomohl s mými  vědomostmi  o vývoji libida,“

řekla.

„Bylo mi potěšením,“ pravil jsem vážně.

„A teď, když už kočka utekla z pytle ven,“ změnila Susan téma, „pověz mi o Stephanovi.“

Převyprávěl   jsem   jí   všechno,   co   jsem   věděl.   Poslouchala   jako obvykle, to znamená bezvýhradně. Když jsem skončil, chvíli pomalu pokyvovala hlavou.

„To je ale fascinující,“ poznamenala.

„Fascinující,“ opakoval jsem.

„Všechno, co ho v životě potkalo, vypadá jako odměna za jeho patologickou povahu,“ dodala Susan.

Objednal jsem si steak s míchanými vejci v poctivé snaze udržet si cholesterol pořádně vysoko. Chvíli jsem jedl.

„Manželka   to   schvaluje,“   souhlasil   jsem.   „Tchán   a šéf   v jedný osobě to schvaluje. Vydělá si tím slušný prachy. Okolí mu projevuje větší či menší respekt.“

„Plus rozkoš, nebo co mu ten jeho sadismus působí,“ upřesnila Susan.

„Jo, asi ho to uspokojuje,“ kývl jsem.

Chvíli jsme seděli mlčky. Susan jedla jahodu a já steak. U svého stolu   se   Tony   Marcus   nakláněl   k mladé   společnici.   Byli   hluboce zabraní do rozhovoru.

„Přece nemůžeš dopustit,“ řekla Susan, „aby tě zabil.“

„Copak bych tě mohl nechat zápasit s libidem samotnou?“ popíchl jsem ji.

„Nejspíš bych všechno o libidu zapomněla,“ postěžovala si Susan, „jakmile bys se mnou nebyl ty.“

„A to   by   byla   velká   škoda,“   řekl   jsem.   „Naučila   ses   přímo prvotřídní techniku.“

Susan snědla borůvku. Levá ruka mi  volně ležela  na stole. Na okamžik ji přiklopila svou dlaní.

„Vlastně,“ usmála se, „máš pravdu.“
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BYL PODVEČER.  Se Zetkem jsme spolu trénovali v Henryho ringu a Zetko   se   držel.   Zvládli   jsme   pět   tříminutových   kol.   Když   jsme skončili a zamířili do Henryho kanceláře na pivo, Zetko pořád dýchal klidně.

Na okamžik si k čelu přitiskl vychlazenou láhev Blue Moon a pak se zhluboka napil.

„Něco jsem ti neřekl,“ začal.

Lokl jsem si piva.

„Na to nikdy není pozdě,“ poznamenal jsem.

„Dělá mi problémy na někoho práskat,“ svěřil se Zetko.

Přikývl jsem.

„A taky jsem ti nevěřil,“ pokračoval Zetko.

Znovu jsem přikývl a lokl si piva.

„Počítal jsem, že mi pomáháš,“ řekl Zetko, „abys ze mě vyrazil, co třeba vím.“

„To dává smysl,“ souhlasil jsem.

„Ale ty ses mě nikdy na nic okolo toho nezeptal.“

„To byl fígl,“ zazubil jsem se, „jak si získat tvoji důvěru.“

Zetko se na mě chvíli mlčky díval.

Pak namítl: „Ne, nebyl.“

Pokrčil jsem rameny.

„A nikdy ses mě neptal ani na chlast,“ pokračoval.

„Říkal jsem si, že to záleží jenom na tobě,“ odpověděl jsem.

Zetko vytáhl z Henryho ledničky další dvě piva a jedno mi podal.

„Ty jsi taky chlastal,“ připomněl mi Zetko, „a Susan ti oznámila, že pokud s tím nepřestaneš, vykašle se na tebe… A co jsi udělal?“

„Přestal jsem.“

„Na tvým místě bych udělal to samý,“ řekl Zetko.

Oba jsme si lokli piva.

„Jenže já žádnou Susan nemám,“ pokračoval Zetko. „Takže s tím musím přestat jen kvůli sobě.“

„Ale   to   každý,“   ujistil   jsem   ho.   „Nakonec   to   všechno   zůstane jenom na tobě.“

„Jenom na mně,“ kývl Zetko.

„Jo.“

„A trénoval   jsi   se  mnou,“   dodal   Zetko.   „Takže   mě   asi   máš   za chlápka, co to dokáže zvládnout.“

„Podle   Susan,“   řekl   jsem,   „ti   pomáhám   stát   se   tím,   kým   jsi doopravdy.“

„Pokud bys ze mě začal dolovat informace,“ pokračoval Zetko, „žádný pokrok bychom neudělali.“

„To vím,“ přikývl jsem.

„Dokonce i teď jsem to nakousl já sám,“ řekl Zetko. „Ty ses na nic neptal.“

„Ne,“ potvrdil jsem. „Neptal.“

Zetko podržel láhev piva před sebou a zkoumavě si ji prohlížel.

„Až tuhle dopiju, budu mít chuť na další,“ řekl.

„Já taky,“ souhlasil jsem.

„Ale už si další nedám,“ dodal Zetko.

„Já taky ne,“ kývl jsem.

Slunce   se   už   klonilo   nízko   nad   západním   obzorem   a voda v přístavu byla mnohem šedivější, než když jsme sem přišli.

„S Jumbem jsme seděli v obýváku jeho hotelovýho apartmá. Lupli jsme si dvě Fialky a lili do sebe bourbon, když nám brnkli z recepce, že   pana   Nelsona   přišla   navštívit   slečna   Lopatová.   Řekl   jsem   to Jumbovi. Zkrátka, řekl jsem mu to a on jako vítězoslavně zvedl oba palce nahoru, tak jsem vyřídil do recepce, ať ji pošlou dál. Přišla.

A vypadala nervózně, chápeš? Jumbo objednal šampus, a tak ho pili a občas to proložili lajnou koksu a nakonec byla v pohodě. Já zůstal u bourbonu. Po koksu mi občas hrábne. Odjakživa jsem přesvědčený, že se to nějak nesnese s těmi steroidy, co jsem zobal. Po pár lajnách Jumbo řekl něco vyzývavýho, jako: ’Pojď se mnou do ložnice, chci ti něco ukázat.‘ A zahihňal se – přísahám, že se zahihňal. A ta holka se tvářila, jako že se začervená, ale nezačervenala se, no a zmizeli spolu v ložnici.“

Usrkl jsem pivo. Snažil jsem si druhou láhev šetřit, abych Zetkovi šel dobrým příkladem.

„Tak teda upíjím bourbon a čučím na bednu. Schválně  jsem si zesílil zvuk, abych odvedle nic neslyšel. A byli tam spolu asi hodinu.

Pak   se   objevil   Jumbo   úplně   nahej,   což   teda   není   hezký   pohled, a tvářil se fakt divně. A povídá: ’Pojď sem a pomoz mi.‘ A tak jdu a ona leží napůl na posteli, napůl na podlaze, s šátkem kolem krku a ten šátek je uvázaný ke sloupku postele. A je taky úplně nahá…

a Jumbo mi povídá: ’Polož ji na postel, sundej ten šátek, oblíkni ji a musíme ji odtud dostat pryč.‘ A já říkám: ’Co se, ksakru, stalo?‘

A Jumbo   na   to:   ’Nic,   já   neudělal   nic.‘   Povídám:   ’Je   mrtvá?‘

A Jumbo: ’Nevím. Byla to nešťastná náhoda.‘ A tak jsem jí odmotal šátek   z krku   a zkusil   si   poslechnout   srdce,   ale   nic   jsem   neslyšel.

A necítil jsem dech. A tak říkám: ’Podle mě je mrtvá.‘ A Jumbo říká: ’Musíme   ji   odtud   dostat.‘  A já   se   ptám:   ’Neměli   bychom   sehnat doktora?‘   A Jumbo:   ’Já   nevím.   Nic   jsem   jí   neudělal.   Nejdřív   ji oblíkni. Je mi  zle.‘ A odvalil se do koupelny a začal zvracet. Tak jsem   holku   položil   na   postel   a oblíkl   ji.   Už   jsi   někdy   zkoušel oblíknout někoho takovýho? Žádná sranda. Na podprsenku jsem se vykašlal.  Zahodil  jsem ji později společně s tím šátkem.  A Jumbo vylezl   z koupelny,   pořád   úplně   nahý,   a povídá:   ’Musíme   ji   odtud dostat.‘ Vysvětlil jsem mu, že na recepci mají zapsaný její jméno a vědí, že je tady, a vůbec, jak bychom ji z hotelu propašovali? Chvíli potřásal hlavou a přešel do obýváku, kde se napil bourbonu přímo z lahve. Vrátil se s mobilem a říká: ’Zavolám Alici,‘ a zalezl zpátky do koupelny, kde začal znovu zvracet. Pak zavřel dveře. No, já holku oblíkl,   a to   už   jsem   si   byl   superjistý,   že   je   mrtvá.   Jumbo   vyšel z koupelny   a povídá:   ’Alice   vzkazuje,   že   až   všechno   uklidíš,   máš zavolat na recepci a tam oznámit, že host u tebe v pokoji nereaguje.

A pak nikomu neřekneš ani ň, dokud sem ona nedorazí osobně‘.“

Zetko dopil pivo a prázdnou láhev postavil na Henryho psací stůl.

„Takže   jsme   uklidili   a Jumbo   se   osprchoval   a oblíkl   se.   Šátek zkusil schovat tím způsobem, že si ho omotá kolem pasu, ale je moc tlustý, takže jsem si ho kolem těla uvázal já. Pak zavolal na recepci.

A zbytek víš.“

„Kde je ten šátek?“ zajímal jsem se.

„No,   když   všichni   vypadli,   šel   jsem   se   jako   projít   a šátek s podprsenkou   jsem   nacpal   do   popelnice   před   Quincy   Market,“

odpověděl Zetko.

„A ty se vyvážejí každý večer,“ dodal jsem.

„Je to dávno v trapu,“ přikývl Zetko.

„Dávno,“ souhlasil jsem. „Vyprávěl ti Jumbo, co se vlastně stalo?“

„Tvrdil, že holka vypila moře šampusu. A údajně s tím šátkem na jejím krku hráli různý hry a pak si musel odskočit do koupelny, tak šel a zavřel za sebou dveře…“

„Džentlmen každým coulem,“ poznamenal jsem.

Zetko si odfrkl.

„Jasně, a podle něho omdlela a skulila se z postele někdy během té doby, co tvrdnul v koupelně. Našel ji ležet ve stejný poloze jako já.“

„Ty mu věříš?“ zeptal jsem se ho.

„Byl ožralý,“ vysvětlil Zetko. „Ona byla taky opilá. K čertu, já byl taky namazanej. Mohlo se to tak klidně stát. Ale taky ji mohl zabít.

Vážně nemám potuchy.“

„Pravdu vědí jen dva lidi,“ povzdechl jsem si. „A jeden z nich je mrtvý.“

53

JUMBŮV   ŠTÁB   NATÁČEL  za   prosluněného   dne   v Rose   Kennedy Greenway,   kam   ještě   nedávno   vrhala   stín   visutá   dálnice   Central Artery. Producent se jmenoval Matthew Morrison. Se Zetkem jsme s ním vypili kávu. Usadil nás do plastových zahradních židlí vedle přívěsu s občerstvením. Na pultu ležel talíř ovocných šátečků.

„S čím ty šátečky tady míváte?“ zajímal jsem se.

„Obvykle s malinami, občas s jablky,“ odpověděl Morrison.

„Oba druhy patří k mým oblíbeným,“ poznamenal jsem.

„A jaké další máte rád?“ zeptal se Morrison.

„S borůvkami,   jahodami,   třešněmi,   ananasem,   broskví, meruňkami, ostružinami…“

„Tak jo, jo,“ usmál se Morrison. „Už chápu.“

„I ten   nejhorší   šáteček,   co   jsem   kdy   jedl,   byl   vynikající,“

poznamenal jsem.

„Stejně jako sex,“ dodal Morrison.

„Nic jak nedobrý ovocný šáteček prostě neexistuje,“ shrnul jsem svou teorii.

Morrison přikývl a podíval se na Zetka.

„Kdyby tě Jumbo zahlídl na place, Zetko,“ upozornil Morrison, „vzteky se podělá.“

„Fuj,“ ušklíbl se Zetko.

Morrison přikývl.

„Jen jsem usoudil, že bych to měl zmínit,“ řekl.

„Znáte nějakého Toma Lopatu?“ šel jsem rovnou k věci.

„Byla to jeho dcera… mám pravdu?“

Přikývl   jsem.   K pultu   s občerstvením   se   přivalil   hromotluk v tričku   s logem   Red   Socks   a s opaskem   plným   nářadí   a požádal o kávu a šáteček.

„A jinak ho znáte?“ pokračoval jsem.

„Vlastně znám,“ přikývl Morrison. „Snažil se prodat nám nějakou pojistku.“

„Vám osobně, nebo produkci?“ zajímal jsem se.

„Pojistku na Jumba,“ vysvětlil Morrison.

„Životní pojištění?“ zeptal jsem se.

„Něco na ten způsob,“ přisvědčil Morrison. „A příjemcem prémie by v případě  Jumbovy smrti  či zmrzačení  před dokončením filmu byla produkční společnost.“

„Nemá snad většina filmů nějakou komplexní pojistku?“ nadhodil jsem.

„Samozřejmě má,“ kývl Morrison. „Ale ten chudák buran nevěděl o naší branži ani ň. Prostě se snažil prodat pojištění.“

„Co jste mu řekl?“ vyptával jsem se.

„Vysvětlil   jsem   mu,   že   podobné   smlouvy   přímo   na   place neuzavíráme,“ pokrčil Morrison rameny.

„Ale nechte mě hádat,“ požádal jsem. „Za nic na světě se nedal odbýt.“

„Chtěl mluvit s Jumbem,“ pokračoval Morrison. „Vysvětlil jsem mu, že to nejde, že Jumbo se s každým jen tak nebaví. Nato se začal chovat docela agresivně.“

„A vnutil se nakonec až k Jumbovi?“

„Och bože, to ne!“ zděsil se upřímně Morrison.

„Ani za vašimi zády?“

Morrison zavrtěl hlavou. Všiml jsem si, že na pultě zůstalo ještě šest ovocných taštiček.

„Jumbo je naše investice,“ odpověděl Morrison. „Hlídáme ho jako státní poklad. Jen se zeptejte Zetka.“

Zetko přikývl.

„Dělal jsem pro Jumba, ale platila mě jeho manažerka.“

„Alice?“ ujistil jsem se. „Jeho agentka?“

„Agentka,   manažerka,   hlídačka,“   mávl   Zetko   rukou.   „Tohle všechno   dohromady.   Platila   mi   a já   měl   za   povinnost   hlásit společnosti i jí osobně všechno, co se vymykalo normálu.“

„Ale Jumbo ti stejně mohl osobně dát padáka,“ poukázal jsem.

„No jasně,“ kývl Zetko. „Jumbo dostane všechno, co chce, pokud to nijak neohrožuje firmu.“

„A tvůj, echm, následník, bude mít stejný úkol?“ zajímal jsem se.

Zetko pokrčil rameny a podíval se na Morrisona.

„Stejná   smlouva,“   přisvědčil   Morrison.   „Jumbo   mívá sebevražedné sklony a my ho máme  radši pořádně pod kontrolou.

K čertu, vždyť jsem na to Dona, toho novýho bodyguarda, dokonce upozornil!   A znovu   –   Lopata   se   k Jumbovi   nedostal   hned   ani později.“

Obrátil jsem se k Zetkovi.

„Možná že Tom vyslal posla,“ nadhodil jsem.

Zetko přikývl.

Potřásl jsem Morrisonovi rukou a poděkoval mu, že nám věnoval svůj čas. Pak jsem se zvedl, přistoupil k pultu a sebral dva ovocné šátečky.

Když jsme zamířili pryč, Zetko řekl: „Já nechci, díky.“

„Vždyť jsem pro tebe žádný nevzal,“ ujistil jsem ho.

A pořádně jsem se do šátečku zakousl.
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STEPHANO   DELAURIA  se   přišel   osobně   představit   za   šedivého podmračeného   dne,   kdy   z oblohy   nepříjemně   chlístal   déšť.   Seděl jsem za psacím stolem a Zetko stál a předloktími se opíral o horní desku kartotéky, s bradou položenou na loktech. Nepatrně pootočil hlavu, aby viděl na Stephana, jenž se objevil na prahu dveří.

Stephano se po Zetkovi kratičce ohlédl. Otevřel jsem pravou horní zásuvku stolu.

„Po zbrani saháš zbytečně,“ upozornil mě Stephano. „Dneska tě ještě nezabiju.“

„Sliby chyby,“ namítl jsem moudře.

A zásuvku jsem nechal otevřenou.

„Jmenuju se Stephano DeLauria,“ představil se Stephano. „Víš, kdo jsem?“

„Vím,“ přisvědčil jsem.

Zetko se nepohnul ani o milimetr. S bradou opřenou o předloktí strnule zíral na Stephana, ale čišela z něho skrytá energie, jako ze stlačené   pružiny   těsně   před   jejím   vymrštěním.   Hawk   byl   jediný člověk,   z kterého   jsem   až   dosud  takovou   potenciální   energii   cítil; ovšem Hawkova pružina zůstávala stlačená za všech okolností.

„Takže   ti   je   nejspíš   jasný,   co   tady   v Bostonu   pohledávám,“

pokračoval Stephano.

Hlas   měl   nezvykle   hluboký   a nezvučný,   připomínal   pulzující předení silného motoru.

„Asi je,“ kývl jsem.

Bezvýrazně   se  usmál  a pak  jsme   mlčky   seděli  a poměřovali  se pohledem. Měl úzký obličej, rysy ostré a nápadně vyčnělé. Tmavé vlasy si česal z čela. Měl zdravě ošlehaný, osmahlý vzhled, jako by podnikal dlouhé túry.

„Přišel jsem tě zabít,“ oznámil mi.

„Sakra práce,“ prohodil jsem.

Opět se usmál, drobným, nic neříkajícím úsměvem.

„Dodržuju tohle pravidlo,“ sdělil mi. „Jedno varování. Pokud toho necháš, vrátím se do Los Angeles – teda, zklamanej, to dá rozum. Ale takhle to holt v naší branži chodí.“

„A čeho přesně mám nechat?“ vyzvídal jsem.

„To víme oba,“ řekl Stephano, „a ten indián jakbysmet.“

„A co když nenechám toho, o čem všichni víme, že dělám?“

„Uděláš   mi   obrovskou   radost,“   netajil   se   Stephano.   „Bude   to svolení, že tě můžu zabít.“

Koukl se po Zetkovi.

„Že můžu zabít vás oba,“ upřesnil.

„Možná   by  nebylo   špatný,   kdybychom   my   rovnou   zabili   tebe, dokud jsme dva na jednoho,“ poznamenal Zetko.

Stephano potřásl hlavou.

„Kdyby to jinak nešlo, zvládl bych vás sejmout oba dva tady na fleku.   I s tou   tvou   otevřenou   zásuvkou!“   ujistil   nás.   „Ale   v tom případě by se to vyřídilo moc narychlo a já… si to rád užívám.“

Zetko se po mně podíval. Zavrtěl jsem hlavou.

„Tohle jsou zatím jenom řeči,“ poznamenal jsem. „Uvidíme, co se z toho vyvrbí.“

Zetko, s bradou na předloktí a s pohledem pořád zabodnutým do Stephana, jen pokrčil rameny. Stephano se zvedl.

„Tak uvidíme,“ broukl a vykráčel z kanceláře.
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ZAVOLAL JSEM SUSAN.

„Na nějakou dobu se ti musím vyhýbat,“ řekl jsem jí.

„Práce?“ zeptala se Susan.

„Právě jsem absolvoval svou schůzku v Samaře,“ vysvětlil jsem.

„Nerad bych je zavedl k tobě.“

Chvíli mlčela.

Pak řekla: „Nedovol, aby jim to vyšlo.“

„Přece víš, že bych ti to neudělal,“ uklidňoval jsem ji.

„Bože,   ty   jsi   ale   ohleduplný,“   povzdechla   si.   „A můžeš   aspoň zůstat v kontaktu?“

„Můžu ti volat,“ řekl jsem. „A taky budu.“

„To vypadá, že to bude trvat dost dlouho,“ pochopila.

„Taky si myslím,“ přisvědčil jsem. „Mám dojem, že si potrpí na předehru.“

„Čili je  sadista,“  konstatovala Susan.

„To mi došlo.“

„A nemohl bys ho zabít, dokud si užívá tu předehru?“

„Doufám, že se od něho maličko poučím,“ prozradil jsem.

„Kromě toho,“ dodala Susan, „tohle ty neděláš, co?“

„Jenom když se to týká tebe,“ vysvětlil jsem.

„Ty  si   prostě   jenom   tak   pluješ   životem,“   znovu   si   povzdechla Susan. „Na ostatních lidech ti záleží, ale nenecháš si od nich nic vymluvit ani se jimi rozptylovat.“

„Kromě tebe,“ připomněl jsem jí.

„Kromě mě,“ souhlasila Susan. „Zkrátka, dál budeš tím, kým jsi, a dál budeš dělat to, co ses rozhodl dělat.“

„K plutí zrozený,“ prohodil jsem.

„Jsem z toho k smrti vyděšená,“ svěřila se Susan.

„A já zrovna tak,“ nezapíral jsem. „Občas.“

„Ale hrozně tě obdivuju,“ dodala s povzdechem.

„Bezva!“ zasmál jsem se.

„Mohl bys jeho sadismu nějak využít,“ poznamenala Susan.

„Co navrhuješ?“ zajímal jsem se.

„Vlastně nic konkrétního,“ řekla. „Ale pokud dotyčný oddaluje tvoje zabití, mohlo by to pro tebe znamenat příležitost.“

„To by mohlo,“ připustil jsem.

„Zetko je s tebou?“ vyzvídala Susan.

„Je,“ potvrdil jsem. „I když zrovna ne teď a tady.“

„Kde jsi?“

„Doma,“ vysvětlil jsem. „A dveře jsou zamčený.“

„Aspoň že ses ráčil zamknout,“ zabrblala Susan.

„Ale já dveře zamykám vždycky!“ bránil jsem se. „Nezamčený dveře, to přece není žádná výhoda!“

„Tobě to myslí tak logicky!“ užasla Susan.

„Kromě chvil, kdy mi to logicky nemyslí,“ připomněl jsem.

„Kromě těch chvilek,“ souhlasila Susan.

Opět na chvíli zavládlo ticho, ale nebylo vůbec trapné. Se Susan nebylo   trapné   vůbec   nic.   Oba   jsme   věděli,   že   jsme   si   řekli   už všechno, jenže ani jeden z nás nechtěl zavěsit.

„Ale Zetko tě bude doprovázet pokaždé, když někam půjdeš, ne?“

ujišťovala se Susan.

„Bude,“   slíbil   jsem.   „Ráno   se   zastaví,   aby   mě   doprovodil   do kanceláře. Cestou si nejspíš někde dáme snídani.“

„V Taj?“

„Pravděpodobně,“ řekl jsem.

„Nepřecpi se, ať nejsi zpomalený!“ varovala mě.

Tiše jsem se zazubil.

„Budu opatrný,“ řekl jsem.

„Co   myslíš,   za   jak   dlouho   ho   ta   předehra   přestane   bavit?“

vzpomněla si Susan.

„Dá se čekat,“ odpověděl jsem, „že ve chvíli, kdy ta vášeň bude nezvladatelná.“

„Ten   pocit   znám,“   povzdechla   si   Susan,   „ale   v jiných souvislostech.“

„Jo,“ přisvědčil jsem.

„Doufám, že to zase co nejdřív zažiju,“ dodala Susan.

„Udělám první poslední, abych přežil,“ uklidňoval jsem ji.

„Zavolej, až budeš moct,“ poprosila.

Ukončili jsme hovor a já se přiloudal k přednímu oknu a zadíval se   dolů   na   Marlborough   Street.   Stephano   tam   stál,   pod   pouliční lampou se opíral o auto. S ním tam postávala trojice mužů. Všichni se koukali nahoru k mému bytu.

Otevřel jsem okno a vyklonil se.

„Zvládli byste sborově ’Můj starý dobrý gang‘?“ houkl jsem.

Mlčky ke mně vzhlíželi.

„A co třeba ’Danny Boy‘? Nebo ’Vrátíš se domů, Bille Bailey?‘“

Ticho.

„Mám zpívat první hlas, abyste se mohli chytnout?“ zeptal jsem se. „Co třeba ’Vzhůru po líné řece‘? Tu znáte?“

Nikdo nepronesl ani slovo; nikdo se nepohnul kromě Stephana, který dlouze potáhl z cigarety a pomalu vyfoukl kouř.

„Ale,   s vámi   není   žádná   zábava,“   postěžoval   jsem   si   a zavřel okno.   Překontroloval   jsem   zámek   na   vchodových   dveřích,   zapnul alarm   a zalezl   do   postele.   Bouchačku   jsem   si   připravil   na   noční stolek. Zažil jsem noci, kdy jsem se vyspal líp.
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KDYŽ  RÁNO  DORAZIL  Zetko, už jsem byl  osprchovaný,  oholený a oblečený do práce. V pouzdře u kotníku jsem měl osmatřicítku a na pravé kyčli svou novou čtyřicítku poloautomat S&W. Ještě jsem měl devítimilimetrový browning, ale ten jsem nechal zamčený ve skříni jako rezervu.

Čtveřice   z včerejšího   večera   mezitím   zmizela   a cestou   do restaurace Taj jsme je nikde nezahlédli. Až když jsme snídali poblíž velkého   okna   obráceného   na   Newbury   Street,   venku   se   zastavil Stephano   a koukal   dovnitř   na   nás.   Usmál   jsem   se   na   něho a ukazováčkem ho zastřelil. Nehnul brvou a po chvíli odešel.

Zetko minutu civěl na prázdné okno a pak se podíval na mě.

„Povím ti,“ prohodil, „že to je vlastně psina.“

„Pokud nás ovšem nesejmou,“ připomněl jsem.

„Ale kdybychom to neriskovali,“ namítl Zetko, „už by to psina tak moc nebyla.“

„Kriste!“ zasténal jsem. „Filozof!“

„Vždyť  je to pravda! Uznej, co by to bylo za vzrušení, kdyby vítěze čekal jen pitomej diplom? Chápeš?“

„Dostal jsi někdy diplom?“

„V indiánský škole,“ přikývl, „jako malej.“

„Smrt je matka krásy,“ zadeklamoval jsem.

„Co to má, hernajs, znamenat?“ broukl Zetko.

„Vystihuje to zhruba totéž, o čem mluvíš,“ vysvětlil jsem mu. „Je to kus básně.“

„Aha,“ kývl Zetko. „Proto je tam zmínka o kráse.“

„Víš   určitě,   že   na   univerzitě   jsi   neměl   jako   hlavní   obor angličtinu?“

„Fotbal!“ prohlásil hrdě Zetko. „A jak je ten kus o smrti a kráse?“

„Smrti nebýt, jak cenný by život byl?“

„Jo,“   souhlasil   Zetko.   „To   máš   stejný   jako   s nabídkou a poptávkou.“

„Přesně,“ kývl jsem. „Máš zbraň?“

„Vzal jsem si pětatřicítku,“ odpověděl Zetko, „a lovecký tesák.“

„Lovecký tesák,“ zopakoval jsem.

„Jsem indián z kmene Krí,“ připomněl mi. „V žilách mi proudí krev bojovníků Krí.“

„Jo, to mi na moment vypadlo z hlavy,“ kývl jsem. „Máš v plánu Stephana skalpovat?“

„Mohl bych mu klidně podříznout krk,“ svěřil se Zetko. „S nožem jsem mistr.“

Přikývl jsem.

„Je načase vyplout,“ poznamenal jsem.

„Vyplout?“ podivil se Zetko.

„To je jen takový obrat, co jsem někde zaslechl.“

Dopili jsme kávu. Zaplatil jsem účet za snídani a vyšli jsme na ulici. Po Stephanovi a jeho kumpánech nebylo na Newbury Street ani stopy. Ohlédl jsem se po Zetkovi. Vypadal šťastně.

Možná právě nalézá svoje válečnické kořeny. 

Nasadil jsem mužný tón, protože jsem předpokládal, že všichni bojovníci mají hluboký hlas.

„Dneska je dobrý den na umírání!“ pronesl jsem.

Mžikl po mně.

„Kde jsi to sebral?“ zeptal se.

„Starý indiánský rčení.“

„Bledá tvář to přehání s koukáním na televizi,“ prohlásil Zetko.
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DOSTAL JSEM NÁPAD.

Pozdě odpoledne jsme se Zetkem v hustém lijáku nasedli do mého auta   v Public   Alley   hned   za   budovou,   v níž   jsem   měl   kancelář, a vyjeli jsme na Arlington Street. Obkroužili jsme blok a po Berkeley Street sjeli na Storrow, do tunelu pod městem a pokračovali jižním směrem. Odbočili jsme na most Atlantic Ave a pokračovali do jižního Bostonu. Stephano a jeho kolegové se na nás nalepili už na Arlington Street a drželi se těsně za námi. Když na Boylston Street zastavili na červenou, dokonce nám zezadu zlehka ťukli do nárazníků. Ignoroval jsem je.

Jumbův filmový štáb natáčel na široké ulici mezi Design Center a terminálem   Black   Falcon   na   Southie.   Zaparkovali   jsme   vedle hrazení a Stephano s kámoši zastavili kousek od nás a okázale se za námi loudali na plac.

Prozatím to šlo fajn.

Jumbo   dřepěl   ve   svém   přívěsu   a obědval.   Zetko   i já   jsme   tam vpadli bez zaklepání. Don vyskočil a strčil ruku pod sako.

„Hele,“ vyjel po nás, „tady nemáte co pohledávat!“

„Ale jo, máme,“ odbyl jsem ho.

Zasadil jsem mu levý hák a dorazil ho pravým zvedákem, takže žuchnul na záda. Zpola ho to omráčilo, a než se vzpamatoval, Zetko se shýbl, ze saka mu vytáhl pistoli a schoval si ji do kapsy vlastního pršipláště.

„Co to jako, doprdele, má bejt?“ prskal Jumbo.

Ládoval se plněnou bagetou a splachoval ji šampaňským.

„Rád bych vám něco řekl, na něco se zeptám a něco vám ukážu,“

oznámil jsem mu.

„A co tady chce ten podělanej indián?“ zachrochtal Jumbo.

Snažil   se mluvit   a současně  hltat   bagetu,  takže   příšerně  drobil.

Don seděl na podlaze a čekal, až přestane vidět mžitky před očima.

„Poslouchejte mě dobře,“ oznámil jsem Jumbovi. „Vím, že Dawn Lopatová   zemřela   uškrcením   na   vaší   posteli,   nahá,   se   šátkem staženým kolem krku.“

Jumbo se obrátil k Zetkovi.

„To   vám   nakecal   ten   indiánský   kretén?“   uryl   Jumbo.   „Je   to prolhaný pytel sraček. Nezměnil se.“

„A vy jste  mu  ji  nařídil  oblíknout,  sundat   jí  šátek,   a až  potom zavolat pro pomoc,“ pokračoval jsem.

„Jdi někam, čmuchale!“ vyštěkl Jumbo. „Vážně myslíš, že se dá věřit tak ubožácký nule, jako je Zetko?“

„Kdybyste   přivolal   pomoc   okamžitě,“   řekl   jsem,   „možná   by neumřela.“

„Kecy,“ odbyl mě Jumbo.

„A za tohle by vás možná měli zavřít,“ dodal jsem.

„Polib si,“ zavrčel Jumbo a lokl si šampaňského.

„Dobrý nápad,“ kývl jsem.

Popošel jsem k oknu jeho přívěsu. Opřel jsem se o stěnu vedle něj.

Zeptal jsem se: „Jak vlastně umřela, Jumbo?“

„Jak to mám, kurva, vědět!“ ušklíbl se a nacpal si do tlamy další kus sendviče. „Už jsem všem řekl všechno, co vím. Odešel jsem do koupelny, byla v pohodě. Vrátil jsem se, a bylo po ní.“

Pokýval jsem hlavou.

„Poznal byste Stephana DeLauriu, kdybyste ho někde viděl?“

„To je Alicin manžel,“ pokrčil Jumbo rameny. „Ale jo, jasně.“

„Je to on?“ ukázal jsem bradou z okna.

Jumbo na mě zůstal zírat. Pak se ztěžka vytáhl na nohy a přivalil se k oknu. Hustý déšť všechno trochu rozmazal, ale Stephana Jumbo poznal bezpečně.

„Ježíši,“ zalknul se.

Stephano   se   svou   družinou   postávali   pod   plátěnou   stříškou a opírali   se   o bok   najatého   kamionu   plného   osvětlovací   techniky.

Všichni čtyři provrtávali pohledem právě Jumbův přívěs.

„Podle všeho je moc a moc zajímáte,“ řekl jsem Jumbovi.

Jumbo vytřeštěně zíral oknem na Stephana.

„Co chce?“ zeptal se nejistě.

„Možná   si   dělá   starosti,   že   kdyby   vás   zabásli   kvůli   Dawn Lopatový,   začnete   žvanit   o věcech,   co   souvisejí   s Nickym Fellscroftem a AABeau a všech jejich kšeftech.“

„Já bych nevyžvanil vůbec nic!“ prohlásil Jumbo dotčeně.

„To víte vy,“ pokrčil jsem rameny. „A vím to já. Ale jestlipak to ví i Stephano? A co je ještě důležitější, jestlipak to ví Nicky Fellscroft?“

Postavil jsem se před okno a Stephanovi zamával. Natáhl pravou ruku, namířil a předstíral, že po mně dvěma prsty střílí.

„Tipuju,   že   jenom   čeká,   až   se   Zetkem   vypadneme   odtud,“

prohodil jsem.

„Bože, kristepane,“ zakvílel Jumbo.

Hlas se mu třásl. Ohlédl se na Dona, který dřepěl na okraji postele s hlavou zabořenou do dlaní.

„Doprdele,“ skoro se hroutil Jumbo. „Kdo mi teď pomůže?“

Vzhlédl ke mně.

„Poslouchejte,“ začal, „zaplatím vám, kolik si jen řeknete. Když chcete   indiána,   najmu   i jeho.   Najmu   vás   oba.   Jen   si   určete   cenu a dostanete ji. Hlavně držte Stephana pryč ode mě. Dám, co budete chtít. Cokoliv.“

„Po pravdě,“ řekl jsem, „stačí, když  mi prozradíte, jak to bylo s Dawn Lopatovou, a pak vám se Zetkem možná pomůžeme zbavit se Stephana.“

„Přece ho znáte,“ kňoural Jumbo. „Víte, co dělá! Jaký je!“

„To všechno vím,“ přikývl jsem.

„Nemám,   kam  bych   šel jinam,“   žaloval  Jumbo.   „Vy mi  prostě musíte pomoct!“

„Povězte mi o Dawn,“ připomněl jsem mu.

Jumbo  si z kbelíku  s ledem vytáhl  láhev šampaňského  a třetinu vyprázdnil na jediný lok. Pak láhev odložil a monumentálně si říhl.

A nakonec začal štěkat: „S Dawn už jděte někam. Ti chlapi mě chtějí oddělat a vy si děláte těžkou hlavu kvůli nějaký mrňavý couře z podělanýho zapadákova?“

„Přesně tak,“ potvrdil jsem mu.

Jumbo zhltnul další dávku šampusu.

„A když vám vyklopím, co všechno vím, pomůžete mi?“

„Když vám budu věřit,“ kývl jsem.

„A jak to mám asi zařídit?“ zuřil Jumbo. „Jak vás mám donutit, abyste mi věřil, co?“

„To nemůžete,“ ujistil jsem ho. „Prostě jen doufejte, že vám věřit budu.“

„To mě, kurva, fakt vytáčí,“ postěžoval si.

„Taky by mě to štvalo,“ souhlasil jsem.

Jumbo se ohlédl po svém bodyguardovi.

„Zamkni ty pitomý dveře!“ zahulákal na něho. „Zvládneš aspoň to?“

Don se zvedl a zamkl dveře přívěsu.

„Ten idiot je úplně na nic,“ postěžoval si Jumbo.

„Vážně   mi   nejde   do   hlavy,   proč   vám   nikdo   nechce   pomoct,“

broukl jsem jen tak mimochodem.
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ZVENČÍ BUŠIL DO PŘÍVĚSU DÉŠŤ. V přívěsu můj plán pokračoval líp, než jsem si dokázal vůbec představit.

„Tak jo,“ zavrčel nevlídně Jumbo. „Tak jsem s ní teda šoustal.“

„S Dawn,“ doplnil jsem.

„S kým jiným, ksakru?“ vyletěl. „S malou pastýřkou?“

„Nebo s její ovečkou,“ zamumlal Zetko.

„Hele, chlape, chceš to slyšet, nebo ne?“

„Chci,“ přikývl Zetko.

„Nemám páru, co všechno vám nabulíkoval,“ obrátil se Jumbo zpátky ke mně, „ale u boha přísahám, že říkám čistou pravdu.“

„Tak se toho držte,“ povzbudil jsem ho.

„No,   takže   jsme   zkusili   skoro   všechno,   co   umím,“   vykládal Jumbo, „a není toho málo, ale pak chtěla vyzkoušet něco novýho.

Hrál   jsem   to   s ní;   z kabelky   vytáhla   tenhle   šátek,   uvázala   ho k sloupku postele a druhý konec si omotala kolem krku, ale volný cíp držela   v ruce,   chápete,   aby   ho   mohla   utahovat   a zase   povolovat.

A pak mě vybídla, ať ji znovu ojedu. Jo, přesně tak to řekla: ’Udělej mi to znovu.‘ Byl jsem pro, a tak jsem jí to dělal a ona si utahovala a zase   povolovala   šátek   a vždycky   jako   by   na   pár   vteřin   omdlela a pak to uvolnila a zase se probrala a nakonec z toho byla, chápete, úplně šílená. Skoro celý večer jsme se nalívali šampusem a šňupali koks a já pak byl dost sjetej a začínal se mi zvedat žaludek, tak jí povídám,   hele,   počkej,   a mazal   jsem   do   koupelny   a…   tam   jsem zvracel… a když se mi ulevilo, trochu jsem se opláchl a vrátil se do pokoje a ona tam visela z postele. Šátek měla omotaný kolem ruky, ale kdovíproč se neuvolnil.“

„Myslíte, že omdlela?“ zeptal jsem se.

„Jo,“ zavrčel Jumbo. „A, jak už jsem, ksakru, smolař, svalila se z postele a sama sebe uškrtila.“

„Když jsem pak vešel do ložnice, šátek měla pořád ovinutý kolem zápěstí,“ potvrdil Zetko.

„A tak jste Zetkovi nařídil, ať zamete stopy,“ dodal jsem.

Jumbo vykoukl z okna na déšť a na rozmazané postavy nedaleko pod markýzou.

„Jasně,   člověče,“   přikývl   Jumbo.   „V tomhle   filmu   jde   o velký prachy. Snažím se je uchránit, jasný?“

„To je hrdinský čin,“ ocenil jsem.

„Já za nic nemůžu!“ trucoval Jumbo.

„Víte, jak Dawn do hotelu přijela?“ zajímal jsem se.

„Jo,“ broukl Jumbo.

Nepřestával do sebe lít šampaňské přímo z lahve.

„Mně povídejte, chlapi, že to nebyla šlapka,“ pokračoval. „Vždyť ji   sem   hodil   její   vlastní   fotr. A moc   dobře   věděl,   kam   a proč   má dcerunka namířeno. Dokonce mi po ní poslal vzkaz.“

„Vzkaz, kde vám nabízel nějakou pojistku?“

Jumbo povytáhl obočí.

„Jasně,“ přisvědčil. „Tak to bylo. Jak jste se to dohmátl?“

„Jsem vystudovaný detektiv,“ pochlubil jsem se.

„Co uděláte se Stephanem?“ žadonil.

„Zatím nic,“ odpověděl jsem.

„Ale vždyť jsem vám vyklopil všechno po pravdě. Přísahám!“

„Možná,“ připustil jsem. „Ale vtip je v tom, že Stephano nejde po vás, aspoň ne v téhle chvíli. Přišel zabít mě.“

Jumbo opět vyhlédl oknem ven. Pod markýzou vedle přívěsu už nestála živá duše. Obrátil se ke mně a začal něco říkat, pak se zarazil a nečekaně si sedl.

Zdál se menší, jako by mu někdo upustil vzduch.
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VINOU ZATAŽENÉ OBLOHY  a deště se setmělo dřív než obvykle.

Z jižního Bostonu jsme se vraceli po Atlantic Ave v hustém provozu, který navíc brzdil hustý liják. Stephano a jeho parta si auto na place zaparkovali vedle toho našeho a teď nám viseli těsně za pomalu se ploužícím zadkem.

„Začíná   mě   to   štvát,“   svěřil   se   Zetko.   „Kdykoliv   ho   zahlídnu, říkám si, a je to tady. Jak poznáme, že ohňostroj užuž vybouchne?“

„Hlavní je zůstávat ve střehu, pořád,“ poučil jsem ho.

„Když   myslíš…,“   pokrčil   Zetko   rameny.  „Ale   brnká   mi   to   na nervy… nejspíš proto to taky dělá.“

„To je jeden důvod,“ přikývl jsem.

„On existuje i druhý?“

„Vzrušuje ho to,“ vysvětlil jsem Zetkovi.

„A navíc tak má výhodu vybrat si ring podle svýho vkusu,“ hučel nespokojeně Zetko.

„Pravda,“   souhlasil   jsem.   „Ale   nepodnikne   nic,   dokud   už nedokáže vzrušení dál ovládat.“

„Myslíš,  že to je jako v sexu, jo?“ zeptal se Zetko. „Předehra, předehra a potom bum!“

„Něco na ten způsob,“ souhlasil jsem.

Pomalu   jsme   se   plazili   dopravní   špičkou.   Stěrače   rytmicky kmitaly.

V čirém dešti se reflektory aut třpytily jako drahokamy.

„Možná   bychom   si   ring   měli   vybrat   sami,“   navrhl   jsem.

„A doufat, že už je zralý.“

„Kdyby se mu zamlouval náš ring,“ přemýšlel Zetko, „možná by rázem dozrál.“

„Za zkoušku to stojí,“ rozhodl jsem.

Zetko   přikývl.   Začal   jsem   se   dopravní   zácpou   drát   kupředu, uhýbal jsem a kličkoval, jako bych podlehl panice.

„Zásada   číslo   jedna,“   poučil   jsem   Zetka.   „Když   chceš,   aby   tě někdo pronásledoval, musíš utíkat.“

Stephano se nás držel jako klíště. Zhruba za čtyřicet minut jsme zastavili na staveništi, kus od Mystic Ave v Somerville, kde bývalé skladiště předělávali na byty. Většina z bytů bude mít vyhlídku na Somerville. Ty dražší nabídnou výhled na Mystic River.

Zaparkovali jsme co nejblíž a pak jsme skrz déšť tryskem přeběhli do budovy.

Za chvíli jsme se sice rozkoukali, ale přesto tam byla hustá tma.

S pomocí hmatu jsme postupovali hlouběji přes trčící trámy, kolem stolů   s nářadím,   kotouče   kabelů,   koz   na   řezání   dříví   a balíků s izolačním   materiálem.   Nepatrně   světlejší   obdélník   za   námi ukazoval dveře, kterými jsme vešli dovnitř. Před námi vyrostla velká překážka,   podle   všeho   palety   s cihlami.   Proklouzli   jsme   za   ně, zastavili se a ohlédli k temně šedému obdélníkovému vchodu.

„Co teď?“ zeptal se Zetko šeptem.

„Počkáme, jak se to vyvine,“ odpověděl jsem.

„Válečníci Krí jsou proslulí statečností na širých pláních,“ poučil mě. „Válečníci Krí ve skladišti většinou nebojují.“

„Jeden z nich by mohl udělat výjimku,“ odbyl jsem ho.

„Co když dovnitř za námi nepůjdou?“ lámal si Zetko hlavu. „Pak by plán nevyšel,“ vysvětlil jsem.

„A co pak?“

„Našli bychom si jiný způsob, jak je přechytračit,“ řekl jsem.
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NA   VENKOVNÍCH   ZDECH  ani   pod   krovem   nebyla   ještě   žádná izolace. Prudký liják bušil do střechy tak tvrdě a dunivě, jako by to byl buben.

Trvalo to celou půlhodinu, ale plán vyšel. Byl to jen mžik pohybu v temné šedi dveří.

„Viděl jsi to?“ šeptl jsem.

Zetko přisvědčil: „Jo.“

Pak tmu a bubnování deště rozřízlo elektrické vrčení Stephanova hlasu.

„Zdrhnout můžeš, Spensere,“ řekl, „ale schovat se nedokážeš.“

„Snad si nemyslí, že se schováváme?“ špitl Zetko.

„Myslí,“ ujistil jsem ho.

„Copak se ani trochu nebojí, že jsme na něho nastražili past?“

divil se Zetko skoro neslyšně.

„Na to je moc sebejistý,“ šeptal jsem, „a taky nejspíš natěšený.

Jako kdyby s námi randil a my ho hnedka na první schůzce zavedli rovnou do ložnice.“

„A je už moc nažhavený, než aby mu to myslelo,“ zašeptal Zetko.

„Vypadá to tak,“ souhlasil jsem.

„To už jsem taky zažil,“ svěřil se Zetko potichounku.

Usmál jsem se do tmy.

„To skoro každý,“ ujistil jsem ho.

„Tak   vylezeš   z díry,  drsňáku?“   předl   Stephano.   „Jinak   bych   tě musel vytáhnout za ocas, až bys pištěl bolestí.“

„Co sleduje tím žvaněním?“ šeptl Zetko.

„Můžu   jen   hádat,“   vydechl   jsem,   „že   se   snaží   upoutat   naši pozornost, zatímco jeho lidi se plíží kolem stěn a snaží se nás najít.“

„Třeba  bych   se  mohl  plížit  pro  změnu  za  nimi,“   navrhl  Zetko šeptem. „Muži z kmene Krí jsou skvělí noční bojovníci.“

„Myslel jsem, že v noci odmítají bojovat ze strachu, že kdyby je zabili ve tmě, nikdy nenajdou cestu do šťastných věčných lovišť?“

„V jakým filmu jsi tohle viděl?“ šeptl Zetko.

„Nevzpomínám si,“ odpověděl jsem šeptem. „Ale hlavní roli hrál Gene Autry.“

„Jo, ten by o tom měl něco vědět,“ souhlasil Zetko pořád šeptem.

„Já půjdu doleva,“ zašeptal jsem, „a ty běž vpravo. Zkusíme se k Stephanovi dostat ze dvou stran. Kdo u něho bude první, zabije ho.

A musíme dávat bacha, abychom omylem nezabili jeden druhýho.“

„Fajn,“ šeptl Zetko. „A dál?“

„Dál uvidíme,“ šeptl jsem. „Jeho kumpáni po nás buď vyjedou, nebo prásknou do bot. Pořádně špicuj uši.“

„Myslíš, že Stephano zůstane na jednom místě?“

„Podle   mě   bude   pokračovat   v těch   žvástech   z jednoho   místa,“

šeptl jsem. „Chce upoutat naši pozornost a nejspíš se v tom vyžívá stejně jako v zabíjení.“

„Tak vylezte,   krysky!“  hulákal  Stephano.  „Buďte  přece  chlapi!

Snad nechcete, abychom vás vyšťourali jako potkany!“

„Dneska je dobrý den na umírání,“ pošeptal mi Zetko a vyrazil.

Vykuchaný vnitřek skladiště byl zahalený skoro neproniknutelnou tmou. Nepořádek, stavební materiál, suť a nářadí nás úděsně brzdily v pohybu,   zvlášť   když   jsme   se   snažili   postupovat   co   nejtišeji.

Pomaloučku jsem obešel kozu na řezání dřeva a podlezl chuchvalec volně se bimbajících kabelů. Jednou nohou jsem stoupl na široký trám a zastavil se, abych se hmatem přesvědčil, co je za ním. Podle všeho   to   byl   trám   v podlaze   prvního   patra.   Po   zemi   se   válely rozsypané hřebíky a vruty. V tom vlhkém počasí páchl černý vzduch hnilobou   a plísní.   Postupoval   jsem   po   centimetrech,   bouchačku připravenou v pravé ruce. Levým předloktím jsem si chránil obličej.

Po   pravé   straně   jsem   zaslechl   prudký   pohyb,   jenž   se   v tom propastném tichu zdál hlasitější, než skutečně byl. Znehybněl jsem, zaposlouchal   se.   Opět   vládlo   ticho.   Byl   to   Zetko,   nebo   jeden   ze Stephanových poskoků? Pokřik, pulzující.  Co to, k čertu,  znamená? 

Vzápětí mi svitlo. To byla Zetkova verze vítězného křiku válečníka Krí. Zetko očividně zabodoval. Žádný výstřel, takže lovecký tesák zřejmě prokázal svou užitečnost.  Minus jeden. 

Znovu   jsem   se   usmál.   Na   Stephanově   místě   bych   se   po   tom bojovém   pokřiku   vyděsil.   Každopádně   tím   Zetko   nic   nepokazil.

Plížil jsem se opatrně, jeden šátravý krůček za druhým, úzkostlivě jsem   obcházel   sutiny   a potlačoval   nutkání   rozběhnout   se   tryskem k čelnímu   útoku.   Posunul   jsem   se   víc   doleva   a pátral   po   zdi,   po čemkoliv,   co   by   mi   pomohlo   v orientaci.   Ramenem   jsem   o něco zavadil. Zarachotilo to. Okamžitě jsem se připlácl k zemi a kolem prolétlo pět kulek, jak Stephano bleskově vypálil po zvuku. Střelbu jsem   mu   neoplatil.   Už   dávno   nebyl   na   místě,   odkud   střílel;   tak hloupý zase nebyl. Levým ramenem jsem se dotkl zdi a pomalu jsem se   podél   ní   blížil   tam,   odkud   Stephano   vystřelil.   Pokud   to   byl Stephano. Cesta byla volná. Možná že dělníci vyklidili cestu kolem stěn. Stephano neměl možnost zjistit, zda mě zasáhl nebo ne. Klidně jsem mohl  být  po smrti.  Ta nejistota,  znásobená  bojovým  křikem kmene   Krí,   musela   působit   jako   stresor.   Nakonec   jsem   rozeznal obdélník   nepatrně   řidší   tmy;   vchod,  jímž   jsme   se   dostali   dovnitř.

Zastavil jsem se. Z okolních tvarů jsem nedokázal rozeznat žádný konkrétní  předmět.  Čekal  jsem na pohyb.  Dočkal jsem se něčeho lepšího.

„Spensere,“ oslovil mě Stephano.

Stál přímo přede mnou.

„Přestaň   s tím   šaškováním,“   vyzval   mě   Stephano.   „Pojď   ke dveřím. Budu tam čekat. Vyřídíme si to na rovinu, z očí do očí, jako chlapi.“

Zvedl jsem bouchačku a namířil po zvuku.

„Stojím tady!“ oznámil jsem.

Pohnul se. Střelil jsem na ten pohyb, pět kulek v co nejrychlejším sledu. Slyšel jsem, jak Stephano zachrčel, za okamžik jsem zaslechl pád.  A slyšel  jsem,   jak  chvíli   bublavě  lapá  po  dechu.  A pak  bylo ticho.

Spustil jsem se na všechny čtyři a plazil se k němu. Natáhl jsem ruku   a nahmatal   ho.   Nebyl   jsem   si   jistý,   čeho   se   dotýkám,   ale nehýbalo se to. Pokračoval jsem rukou dál a uvědomil si, že to je noha. Rukou jsem mu přejel na břicho a pak na hrudník, který byl mokrý   a horký.   Našel   jsem   krk   a hledal   pulz.   Nenašel   jsem   ho.

Zůstával jsem pořád skrčený na zemi.

„Zetko,“ řekl jsem hlasitě, „sejmul jsem Stephana.“

Ze tmy jen kousek ode mě se ozval Zetko: „Jaj!“

„Minus dva,“ konstatoval jsem.

„Tři,“ opravil mě Zetko.

„Páni!“ užasl jsem. „To šlo potichu.“

„Starý kámoš nůž,“ objasnil.

Zesílil jsem hlas.

„Tak poslouchej!“ houkl jsem, „ty, poslední zabijáku! My jsme dva a ty jsi sám. Už jsme vyřídili tři z vás. Není nutný zabít i tebe.

Zůstaň v klidu, my vypadneme, a ty si můžeš jít po svém. Jestli ale něco zkusíš, máme na tebe celou noc. Najdeme tě a odděláme.“

Ticho.

„Zetko,“ řekl jsem, „rozeznáš dveře?“

„Tak trochu,“ odpověděl.

„Fajn, tak se k nim přesuň a jdi ven. Dej mi přitom vědět, že to jsi ty. Vyjdu hned za tebou.“

Zamířil tmou k náznaku světla, což byly dveře, a přitom si začal tiše prozpěvovat.

„Bizoní holko, přijdeš dnes v noci, přijdeš dnes, přijdeš dnes?“

Míjel mě  ve tmě  a já se mu  – po všech čtyřech  – držel  těsně v patách.

„Bizoní   holko,   přijdeš   dneska   v noci,   zatančíš   si   při   svitu měsíce?“

Byl jsem si skoro stoprocentně jistý, že poslední zabiják využije mé nabídky. Schoval jsem bouchačku do pouzdra a cítil, jak ze mě vyprchává   napětí.   Vyplazil   jsem   se   otevřenými   dveřmi   těsně   za Zetkem   a mimoděk   se   pohihňával   jeho   písničce.   V dešti   jsme bleskově přeběhli k autu a nasedli jsme.

„Bizoní   holko,   přijdeš   dnes   v noci?“   zazpíval   jsem   a honem startoval.

„Chtěl jsem bledým tvářím předvést ukázku indiánský kultury,“

vysvětlil Zetko.

Vyjeli jsme.

„Nic lepšího neumíš?“ zeptal jsem se.

„Šlo o to, abys mě poznal,“ hájil se Zetko.

„Ta   písnička   má   s indiánskou   kulturou   tolik   společnýho   jako gumoví medvídci,“ prohlásil jsem.

„Indiáni milujou gumový medvídky!“ řekl Zetko.
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BYLO POZDĚ V NOCI. Pořád lilo. Seděli jsme u kuchyňského pultu se sodovkou, kbelíčkem ledu a lahví skotské.

Pozvedl jsem sklenku k Zetkovi.

„Dobrá práce!“ ocenil jsem.

Zetko přikývl.

„Už jsi někdy předtím zabil?“ zeptal jsem se.

„Ne.“

Oba jsme upili skotskou.

„Jaký máš z toho pocit?“ pokračoval jsem.

„Myslel jsem, že to bude horší,“ svěřil se.

„Zřejmě záleží na okolnostech,“ pokýval jsem hlavou.

„Jinak by zabili mě,“ dodal Zetko.

„To jistě,“ přisvědčil jsem. „A právě to pomůže necítit se tak zle.

A svou roli taky hraje fakt, jestli jsi je znal a jestli umřeli rychle nebo pomalu.  A jak jsi u nich  byl  blízko.  Jak vypadali.  Na dálku  to je snazší.“

„Ve tmě taky,“ upozornil mě Zetko.

„Pomůže všechno, co ti dovolí odstup od vědomí, že to jsou lidi,“

shrnul jsem.

„Ale to neznamená, že se mi to líbilo,“ řekl Zetko.

„To je dobře,“ kývl jsem. „Stephanovi by se to líbilo určitě. Ale stejně   by   sis   měl   zapamatovat,   že   jsi   typ,   co   ve   tmě   dokáže   do někoho zabodnout nůž.“

„Ty jsi taky takový?“ vyzvídal Zetko.

„Jsem.“

„A byl bys radši, kdyby to tak nebylo?“

„Ne,“ přiznal jsem. „Ale pořád si to připomínám.“

„Proč?“

„Abych takový nebyl, když nemusím,“ vysvětlil jsem.

Zetko přikývl.

„Stephana jsi vyřídil parádně,“ řekl.

„To mám v popisu práce,“ pokrčil jsem rameny.

„Jasně.“

Chvíli jsme mlčeli. Pomalu jsme dopili drink a já nám namíchal další. Slyšel jsem tiché ťukání deště na okna v sousedním pokoji.

„Co uděláš teď?“ zajímal se Zetko.

„Řeknu Quirkovi, že podle mě Jumbo nezabil Dawn Lopatovou.“

„Ty jsi Jumbovi věřil?“

„Věřil.“

„Nezapomeň,“ varoval mě Zetko, „že to je prolhaná svině.“

„To samozřejmě je,“ souhlasil jsem. „Ale jeho verze je přijatelná a my nemáme jediný důkaz, který by ji vyvrátil.“

„No dobře,“ kývl Zetko. „A dál?“

„Dál   Quirk   bude   dělat   svou  práci,“   pokračoval   jsem.   „A státní žalobce taky. A Jumbovi pasáci jakbysmet.“

„Podaří se Quirkovi zařídit, aby ho nezavřeli?“

„Snad.“

„A když   to   neklapne?“   naléhal   Zetko.   „Co   když   ho   nakonec pošlou do lochu?“

„Udělal  jsem,  co se jen dalo. Splnil  jsem zadaný úkol. Víc se udělat nedalo.“

„Trápilo by tě to?“ zeptal se Zetko.

„Trochu,“ připustil jsem. „Ale překonal bych to.“

„Stejně by si měl chvíli odsedět, už za to, jaká je svině,“ prohlásil Zetko.

„Asi máš pravdu,“ zabručel jsem. „Možná by se s nimi dohodl.“

„Že by vyměnil Nickyho Fellscrofta za mírnější trest?“ pochopil Zetko.

„Proč ne?“ potvrdil jsem. „Kdyby trvali na obvinění.“

„Taky by ho šéfové mohli zabít,“ připomněl Zetko.

„To se nedá vyloučit,“ souhlasil jsem.

„Bylo by to snazší než zabít nás,“ konstatoval Zetko.

Přikývl jsem. Déšť nepřestával bušit do oken. Zetko se zadíval na svou poloprázdnou sklenku.

„Nevidím žádný extra šťastný konec,“ povzdechl si Zetko.

„To často,“ kývl jsem.

„Tak takhle to chodí,“ řekl Zetko. „Je to tak?“

„Bohužel.“

Přikývl  a usrkl ze sklenky a dál pomalu  přikyvoval,  jako by si potvrzoval další a další pravdy.

„Tak takhle to chodí,“ opakoval.

Myslím, že nemluvil se mnou.
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DOPOLEDNE   JSEM   STRÁVIL  s Quirkem   a černošskou   dámou s široce   posazenýma   očima,   která   pracovala   v kanceláři   státního žalobce   Suffolkského   okresu.   Jmenovala   se   Angela   Ruskinová.

Pověděl   jsem   jim   všechno,   co   jsem   zjistil   a co   jsem   si   myslel.

Pozorně mě vyslechli. Když jsem skončil, Quirk zabručel: „Podle mě to nestačí.“

„Nemůžeme   dokázat,   že   se   to   stalo   jinak,   než   tvrdí   Jumbo,“

poukázala   Angela   Ruskinová.   „Mohli   bychom   ho   obvinit   jen   za záměrné zničení stop na místě činu.“

„Kolik by za to dostal?“ zajímal se Quirk.

Angela pokrčila rameny.

„Moc ne,“ řekla. „Možná nic, pokud by ho hájila Rita.“

„Nechci ho uvěznit,“ prohlásil Quirk.

„A proč?“ vyzvídala Angela.

„Protože   nevěřím,   že   spáchal   zločin.   Pokud   ovšem   nemáme paragraf na svinský hajzly.“

„A taky věříte Spenserovi,“ dodala Angela.

„Věřím,“ potvrdil Quirk.

Pokývala hlavou a přelétla poznámky, které si zapsala do notesu.

Pak notes zaklapla a vstala.

„Sama   mu   taky   spíš   věřím,“   povzdechla   si.   „Navzdory   vší publicitě  bychom  případ nevyhráli.  Neobviníme  ho, a vyčtou  nám protekci,   protože   je   slavná   hvězda.   Obviníme   ho   a neodsoudíme, a vyčtou nám neschopnost a nejspíš zase ohledy k filmové hvězdě.

A obviníme  ho a odsoudíme  a on skončí za mřížemi,  ale  všem se trest bude zdát mírný, protože filmová hvězda má protekci.“

„Vyhrát můžeme jedině v případě, že ho odsoudíme za něco, co neudělal,   nebo   mu   nasolíme   trest,   se   kterým   mu   nepomůže   ani odvolání,“ dodal Quirk.

Angela se usmála.

„Proberu to s kolegy,“ slíbila.

Odešla   a Quirk   se   rozvalil   v židli   s rukama   propletenýma   za zátylkem a chvíli si mě zadumaně prohlížel.

„Doslechl   jsem   se,   že   včera   v noci   na   staveništi   v Somerville někdo zabil tři chlapy,“ řekl. „Dva měli podříznutý krk. Jeden schytal kulku ze čtyřicítky.“

„Se světem to jde vážně z kopce,“ pohoršil jsem se.

Quirk pokýval hlavou.

„Ten zastřelený chlápek byl Stephano DeLauria, manžel Jumbovy agentky.“

„Chudák Alice,“ řekl jsem.

Quirk přikývl.

„Byl to zabiják,“ pokračoval, „ve službách losangeleské mafie.“

„Vážně?“ podivil jsem se.

„Říkali mi, že patřil k nejlepším ve svém oboru,“ upřesnil Quirk.

„Hm,“ broukl jsem. „S Alicí vážně soucítím.“

Quirk se na mě opět zadíval.

„Na to bych vzal jed,“ kývl.

Zvedl jsem se.

„Hotovo?“ zeptal jsem se.

Quirk přikývl.

„Skvělá práce,“ dodal.

„Díky,“ usmál jsem se a vypadl ze dveří. Potřeboval jsem vyřídit ještě jednu věc.

63

TOM   LOPATA  měl   kancelář   z přebudovaného   obchodu   na   Malden Square. Stálo tam několik psacích stolů a Tom seděl za tím nejblíž u dveří. Ostatní stoly byly neobsazené.

Sotva jsem vešel, zvedl se a já poznal, jak listuje v hlavě uloženou kartotékou, aby si k tváři přiřadil správné jméno. Pak mi podal ruku.

„Zdravím!“ zahlaholil. „Pane Spensere, rád vás vidím!“

Nabízenou ruku jsem nechal bez povšimnutí.

„Zastavil jsem se, abych vám řekl, co vím,“ oznámil jsem mu.

„Nikdo jiný se to nedozví, ale chci se ujistit, že vy víte, že já to vím.“

„Jistě,“ kývl a posadil se. „Jistě. Pomůžu vám, co jen bude v mých silách.“

Ukázal na židli. Zůstal jsem stát.

„Odvezl jste svou dceru, aby se vyspala s Jumbem Nelsonem,“

začal  jsem.  „To už víme.  Ale  jen vy a já víme,  že jste to udělal, protože jste si sliboval, že vám to pomůže prodat jemu i filmovému studiu vysokou pojistku.“

„Co to říkáte?“

„Říkám,   že   jste   prodal   vlastní   dceru   proslulýmu   prasáckýmu úchylovi. Kvůli penězům, a ji to stálo život.“

„Proč… K čemu vám jsou teď tyhle řeči?“

„Vaší   dceři   už   rozhodně   neprospějou.  Ale   vaší   manželce   a ani synovi to neprozradím. Neřeknu to policii. Zato chci, abyste se každý ráno probouzel s vědomím, co jste spáchal!“ sdělil jsem mu. „Každý ráno až do konce života.“

„To je šílenost!“ vybuchl. „Tohle jste přece nemohl nijak zjistit.

Neudělal jsem nic špatného!“

Mlčky jsem se na něho díval.

„Neudělal!“ stál na svém.

Neodpověděl jsem.

„Vždyť já je celý život, prokristapána, živil a kupoval jim věci, co jsem   si   nemohl   dovolit,   a posílal   je   do   škol,   co   jsem   si   nemohl dovolit. Můj zatracený kluk je na Harvardu. Nechtěl jsem po ní nic víc, než aby za mě ztratila slůvko, jen jedinkrát. Vážně to je takový zločin, k čertu?“

„Jo,“ potvrdil jsem. „Po pravdě, je.“

„Nechte toho!“ odbyl mě. „Jsou to kecy. Neudělal jsem nic tak hrozného.“

„Přemýšlejte o tom,“ připomněl jsem mu. „Každý den.“

Odešel jsem.

Po návratu do Bostonu jsem se převlékl do teplákové soupravy, do sportovního pytle strčil čisté oblečení a holení a zajel do fitka Harbor Health Club. Chvíli jsem vzpíral, pak jsem bušil do hrušky. A potom jsem přešel k velkému pytli a pot se mi lil po celém těle a zmáčel mi tričko. Nakonec jsem si dlouho poseděl v sauně. Když jsem vylezl, dal jsem si sprchu, oholil se a oblékl se do čistého.

Vyšel jsem z klubu. Pořád ještě pršelo, ale měl jsem dojem, že na západě je obloha trochu jasnější. Nad Cambridge. Tam, kde bydlela Susan.

Po dešti bude svět vypadat čistě a svěže, jako teď já. Ta čistota byla skoro určitě jen iluzorní, v lepším případě krátkodobá. Ale život beztak není víc než metafora.

Nasedl jsem do vozu a rozjel se na západ.
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